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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA (ES) st. 1490/2007 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 11. decembra 2007

o razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) $t. 954/79 o ratifikaciji ali pristopu drzav ¢lanic h Konvenciji
ZdruZenih narodov o Kodeksu vedenja linijskih konferenc

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 80(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upoStevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega

odbora (1),

po posvetovanju z Odborom regij,

v skladu s postopkom, dolocenim v ¢lenu 251 Pogodbe (3),

ob upostevanju naslednjega:

Uredba Sveta (EGS) st. 95479 (%) predpisuje zahteve, ki
jih drzave clanice morajo izpolniti, ko ratificirajo ali
pristopijo h Konvenciji Zdruzenih narodov o Kodeksu
vedenja linijskih konferenc.

(") UL C 256, 27.10.2007, str. 62.
() Mnenje Evropskega parlamenta z dne 10. julija 2007 (Se ni objav-

lieno v Uradnem listu) in Sklep Sveta z dne 22. novembra 2007.

¢) UL L 121, 17.5.1979, str. 1.

2

Konvencija Zdruzenih narodov o Kodeksu vedenja linij-
skih konferenc doloca mednarodni ureditveni okvir za
konference v pomorskem prometu, zlasti s predpisi o
dostopu lastnikov ladij s sedeZem na ozemlju drzav
pogodbenic Konvencije do trgovinskih delezev, kar sluzi
njihovi medsebojni zunanji trgovini.

Uredba Sveta (ES) $t. 1419/2006 z dne 25. septembra
2006 (4 je razveljavila Uredbo Sveta (EGS) §t. 4056/86 z
dne 22. decembra 1986 o podrobnih pravilih za
uporabo ¢lenov 85 in 86 Pogodbe v zvezi s pomorskim
prometom (°), ki je med drugim predvidevala izjemo od
prepovedi v ¢lenu 81(1) Pogodbe v zvezi s konferencami
v pomorskem prometu.

Na koncu prehodnega obdobja, dolocenega z drugim
odstavkom ¢lena 1 Uredbe (ES) $t. 1419/2006, se bo
prepoved iz ¢lena 81(1) Pogodbe uporabljala za redne
storitve v pomorskem prometu in zato konference v
pomorskem prometu v trgovini iz/v pristani§¢a drzav
¢lanic ne bodo smele ve¢ delovati.

Drzave ¢lanice zato ne bodo mogle izpolnjevati svojih
obveznosti na podlagi Konvencije o kodeksu vedenja
linijskih konferenc. Od takrat dalje drzave c¢lanice ne
bodo mogle ve¢ ratificirati, odobriti ali pristopiti k tej
konvenciji. Zato se Uredba (EGS) 3t. 954/79 ne bo vec
uporabljala in bi jo bilo treba razveljaviti ob koncu
prehodnega obdobja, predvidenega v Uredbi (ES) st
1419/2006, tj. 18. oktobra 2008 -

(*) UL L 269, 28.9.2006, str. 1.

() UL L 378, 31.12.1986, str. 4. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 1/2003 (UL L 1, 4.1.2003, str. 1).
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Uredba (EGS) $t. 95479 se razveljavi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 18. oktobra 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Strasbourgu, 11. decembra 2007

Za Evropski Parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
H.-G. POTTERING M. LOBO ANTUNES
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1491/2007
z dne 17. decembra 2007

o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 3223/94 z dne
21. decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo (1), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati ve¢stranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,
po katerih Komisija dolo¢a pavialne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi.

(2)  V skladu z zgornjimi merili je treba dolociti pavsalne
uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Pavialne uvozne vrednosti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 3223/94
so dolocene v Prilogi k Uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati 18. decembra 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoCa in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 17. decembra 2007

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 756/2007 (UL L 172, 30.6.2007,
str. 41).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 17. decembra 2007 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolo¢anje vhodne cene
nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka

KN

Oznaka tretje drzave (')

Pavsalna uvozna vrednost

070200 00

0707 00 05

07099070

0709 90 80

080510 20

0805 2010

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,

0805 20 90

0805 50 10

0808 10 80

0808 20 50

IL
MA
TN
TR
71

JO
MA
TR
77

MA
TR
77

EG
77

AR
TR
ZA
W
77

MA
77

HR
IL
TR
77

EG
IL
MA
TR
77

CA
CN
MK
uUs
77

CN
Us
77

168,9

95,7
157,6
100,0
130,6

237,0
47,6
95,0

126,5

58,1
104,7
81,4

359,4
359,4

19,6
91,1
38,1
14,0
40,7

75,7
75,7

15,2
66,9
73,3
51,8

81,3
82,7
119,9
97,3
95,3

86,7
107,4
32,8
88,4
78,8

51,5
122,8
87,2

,drugega porekla“.

() Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ pomeni
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1492/2007
z dne 17. decembra 2007

o spremembi Uredbe Sveta (ES) $t. 312/2003 glede tarifnih kvot za nekatere izdelke s poreklom iz

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 312/2003 z dne 18.
februarja 2003 o izvajanju, za Skupnost, tarifnih dolocb Spora-
zuma o pridruzitvi med Evropsko skupnostjo in njenimi drza-
vami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Cile na drugi
strani (1) ter zlasti ¢lena 5 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Z Uredbo Sveta (ES) $t. 312/2003 Skupnost izvaja tarifne
dolocbe iz Sporazuma o pridruzitvi med Skupnostjo in
njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko
Cile na drugi strani (%).

(2)  Svet je s Sklepom 2005/106/ES (}) odobril Protokol k
Sporazumu o pridruzitvi med Evropsko skupnostjo in
njenimi drZavami ¢lanicami na eni strani in Republiko
Cile na drugi strani, zaradi upostevanja pristopa Ceske
republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike
Latvije, Republike Litve, Republike MadZarske, Republike
Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske
republike k Evropski uniji () (v nadaljnjem besedilu
Protokol). Protokol vklju¢uje nove tarifne koncesije Skup-
nosti, od katerih so nekatere omejene s tarifnimi
kvotami.

(3)  Te nove koncesije so bile izvedene z Uredbo Komisije
(ES) st. 305/2005 z dne 19. oktobra 2004 o spremembi
Uredbe Sveta (ES) §t. 312/2003 v zvezi s tarifnimi
kvotami za nekatere izdelke s poreklom iz Cila.

(4 V skladu s Protokolom je treba viine tarifnih kvot od 1.
januarja 2005 vsako leto povecati za 5% prvotne koli-

(") UL L 46, 20.2.2003, str. 1. Uredba, spremenjena z Uredbo Komisije
(ES) st. 305/2005 (UL L 52, 25.2.2005, str. 6).

() UL L 352, 30.12.2002, str. 3.

() UL L 38, 10.2.2005, str. 1.

(9 UL L 38, 10.2.2005, str. 3.

Cine. Zaradi jasnosti je treba dolo¢iti skupne visine razpo-
lozljivih tarifnih kvot leta 2005 za zadevne izdelke, v
katere je Ze vkljuCeno povecanje za navedeno leto.

(5)  Uredbo (ES) §t. 312/2003 je zato treba ustrezno spreme-
niti.

(6)  Ker se viine tarifne kvote iz te uredbe uporabljajo od 1.
januarja 2005, je treba to uredbo uporabljati od istega
datuma in mora zaleti veljati takoj.

(7)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Odbora za carinski zakonik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Uredba (ES) $t. 312/2003 se spremeni:

1. V ¢lenu 3 se doda naslednji odstavek 3:

,3. Letna viSina tarifne kvote po zaporedni Stevilki
09.1941 v Prilogi se od 1. januarja 2005 vsako leto poveca
za nadaljnjih pet odstotkov prvotne koli¢ine.

2. Priloga se spremeni, kakor je dolo¢eno v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Uporablja se od 1. januarja 2005.
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 17. decembra 2007
Za Komisijo

Liszlo KOVACS
Clan Komisije

PRILOGA

V Prilogi k Uredbi (ES) 3t. 312/2003 se tabela spremeni:

1. V wvrstici za tarifno kvoto z zaporedno Stevilko 09.1925 se letna viSina tarifne kvote iz Cetrtega stolpca nadomesti z

naslednjim:

,581,50 ton (¥)

(*) Ta letna visina kvote se uporablja od 1. januarja 2005. Vsako leto se poveca za 26,50 tone, in sicer prvi¢ leta 2006
za navedeno leto (pet odstotkov prvotne koli¢ine v visini 530 ton).“

.V vrstici za tarifno kvoto z zaporedno Stevilko 09.1929 se letna visina tarifne kvote iz Cetrtega stolpca nadomesti z

naslednjim:

,42 275 ton (*%)

(**) Ta letna visina kvote se uporablja od 1. januarja 2005. Vsako leto se poveca za 1 925 ton, in sicer prvi¢ leta 2006
za navedeno leto (pet odstotkov prvotne koli¢ine v visini 38 500 ton).”

.V vrstici za tarifno kvoto z zaporedno stevilko 09.1941 se letna visina tarifne kvote iz Cetrtega stolpca nadomesti z

naslednjim:

,1 050 ton (¥**)

(***) Ta letna visina kvote se uporablja od 1. januarja 2005. Vsako leto se poveca za 50 ton, in sicer prvi¢ leta 2006
za navedeno leto (pet odstotkov prvotne koli¢ine v visini 1 000 ton).”
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1493/2007
z dne 17. decembra 2007

o dolo¢itvi oblike poroc¢ila, ki ga morajo predlozZiti proizvajalci, uvozniki in izvozniki dolocenih
fluoriranih toplogrednih plinov v skladu z Uredbo (ES) st. 842/2006 Evropskega parlamenta in

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 842/2006 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 17. maja 2006 o dolocenih fluoriranih
toplogrednih plinih (') in zlasti ¢lena 6(2) Uredbe;

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Podatki, ki jih predloZijo uvozniki in proizvajalci, morajo
vkljucevati predvidene koli¢ine fluoriranih toplogrednih
plinov, ki jih bodo uporabili v glavnih aplikacijah,
vklju¢no s koli¢inami, ki jih bodo predvidoma uporabili
kot surovino. Tako se Komisiji in drzavam clanicam
zagotovijo dodatne informacije in omogo¢i zbiranje
podatkov o emisijah za ustrezne sektorje.

Proizvajalci prodajajo fluorirane toplogredne pline
drugim proizvajalcem v komercialne namene ter jih za
iste namene od njih tudi kupujejo. V tem primeru lahko
le proizvajalec, ki kupi te toplogredne pline, poroca o
koli¢inah teh snovi, ki jih bo predvidoma uporabil v
glavnih aplikacijah.

Sveta

3)

Pri dolocanju oblike porocila so bili upostevani mnenje
zainteresiranih strani in njihove izku$nje s porocanjem v
skladu z Uredbo (ES) st. 2037/2000 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 29. junija 2000 o snoveh, ki
tanj$ajo ozonski plas¢ (3).

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
odbora, ustanovljenega na podlagi ¢lena 18(1) Uredbe
(ES) st. 2037/2000 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Oblika porocila iz ¢lena 6(1) Uredbe (ES) $t. 842/2006 je dolo-
Cena v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 17. decembra 2007

() UL L 161, 14.6.2006, str. 1.

Za Komisijo
Stavros DIMAS
Clan Komisije

() UL L 244, 29.9.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Odlo¢bo Komisije 2007/540/ES (UL L 198, 31.7.2007,
str. 35).
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PRILOGA

OBLIKA POROCILA ZA PROIZVAJALCE, UVOZNIKE IN IZVOZNIKE FLUORIRANIH TOPLOGREDNIH

PLINOV

DEL 1

uvoD

Clen 6 Uredbe (ES) &t. 842/2006 o dologenih fluoriranih toplogrednih plinih dologa, da morajo proizvajalei, uvozniki in
izvozniki fluoriranih toplogrednih plinov Evropski komisiji letho porodati o nekaterih dejavnostih; prvi¢ leta 2008 (za
dejavnosti v letu 2007). Naslednji obrazec morajo izpolniti proizvajalci, uvozniki in izvozniki v Evropski skupnosti, ki
letno proizvedejo, uvozijo in/ali izvozijo veé kot eno metriéno tono fluoriranih toplogrednih plinov ali pripravkov, ki
vsebujejo fluorirane toplogredne pline.

UvozZene ali izvozene koli¢ine vkljudujejo posilike v razsutem stanju, vkljuéno s poSiljkami, poslanimi z opremo za
namene polnjenja te opreme, razen koliéin, ki so Ze v opremi (tj. predhodno polnjena oprema). Uvoz in izvoz fluoriranih
toplogrednih plinov, navedenih v porodilu, morata vkljuéevati le koli¢ine, uvoZene iz drzav zunaj Skupnosti ali izvozene v
te drzave. Tudi Uredba (ES) &t. 842/2006 od uvoznikov ne zahteva porodanja o koli¢inah, kupljenih pri proizvajalcih ali
distributerjih Skupnosti, ali o skladigéenih koli¢inah, prvotno pridobljenih pri proizvajalcih ali distributerjih Skupnosti.

Podjetja, ki proizvedejo in zajamejo veé Kot eno tono fluoriranih toplogrednih plinov kot stranski produkt druge kemiéne
proizvodnje (npr. proizvodnje HFC-23 pri pridobivanju HCFC-22), morajo izpolniti ta obrazec tako, da zabelezijo zajete
fluorirane toplogredne pline. Stranskih produktov, ki se sicer spro&éajo, vendar niso zajeti, ni treba vkljuditi v ta obrazec.

ZAUPNOST

Vsi podatki v tem poroéilu bodo obravnavani strogo zaupno. Javnosti ne bodo razkriti podatki, ki zadevajo podjetja, saj
se vsi podatki podjetij pred objavo zdruzijo v zbirnih porogilih. Kakréna koli vpradanja v zvezi z zaupnostjo se naslovijo
na Komisijo ali subjekt, ki ga imenuje Komisija.

NAVODILA

Izpolniti je treba vse ustrezne dele tega obrazca in zabeleZiti dejavnosti, ki so se izvajale v prejSnjem koledarskem letu
(porogilo o dejavnostih, ki so se izvajale leta 2007, se predloZi leta 2008, najpozneje 31. marca). V delu 2 so navedene
opredelitve, ki lahko pomagajo pri izpolnjevanju obrazca, in seznam reguliranih fluoriranih toplogrednih plinov z ustrez-
nimi Stevilkami CAS.

Upostevajte, da je praviloma treba porocati na ravni podjetja (ne na ravni obrata).
Predlozitev

Izpolnjeno porodilo je treba predloZiti do 31. marca v letu, ki sledi letu, na katero se porodilo nanada. Porocilo se
predloZi Komisiji ali subjektu, ki ga imenuje Komisija, in pristojnemu organu v vadi drzavi ¢lanici.
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Opredelitve

Fluorirani toplogredni plini: fluorirani ogljikovodiki (HFC), perfluorirani ogljikovodiki (PFC) in Zveplov heksafluorid (SFg)
kot so navedeni v Prilogi | k Uredbi (ES) &t. 842/20086, ter pripravki, ki vsebujejo te snovi, razen snovi, ki jih ureja Uredba
(ES) &t. 2037/2000 o snoveh, ki tanj$ajo ozonski plasé.

Pripravek (industrija te pripravke pogosto oznaduje kot mesanice): me$anica dveh ali ve¢ shovi, od katerih je vsaj ena
fluoriran toplogredni plin, razen ¢e je skupni potencial globalnega segrevanja pripravka manjsi od 150. Skupni potencial
globalnega segrevanja pripravka se doloéi v skladu z delom 2 Priloge | k Uredbi (ES) &t. 842/2006 o dologenih
fluoriranih toplogrednih plinih.

Dajanje v promet: za hamene teh obrazcev za poroéanje pomeni dajanje v promet prvo dobavljanje koligin fluoriranih
toplogrednih plinov v razsutem stanju ali njihovo dajanje na voljo tretji stranki znotraj Skupnosti za pladilo ali brezplaéno
ter vkljuéuje uvoz v carinsko obmocje Skupnosti, razen koli¢in v opremi.

Soproizvajalec Skupnosti: proizvajalec fluoriranih toplogrednih plinov v Skupnosti, s katerim lahko drugi proizvajalci
opravljajo transakcije (tj. prodajo in nakup fluoriranih toplogrednih plinov).

Surovina: vsaka shov, ki je kemi¢no predela s postopkom, v katerem se prvotna sestava kemikalije v celoti spremeni in
pri katerem so emisije zanemarljive.

Predelava: ponovha obdelava pridobljenega fluoriranega toplogrednega plina z hamenom izpolnitve dolodenega stan-
darda uéinkovitosti.

Recikliranje: ponovna uporaba pridoblienega fluoriranega toplogrednega plina po obi¢ajnem postopku ¢&i§cenja.

Uni¢enje: postopek, s katerim se vsi fluorirani toplogredni plini ali vedina teh plinov trajno predela ali razgradi v eno ali
ved stabilnih shovi, ki niso fluorirani toplogredni plini.

Opomba: proizvodnja pripravka fluotiranega toplogrednega plina se nanasa na proizvodnjo sestavin pripravka in ne na postopek mesanja.

Poro¢anje o proizvodnji stranskih produktov fluoriranega toplogrednega plina

Ta obrazec se ne sme uporabiti za porodanje o emisijah stranskih produktov fluoriranega toplogrednega plina, ki
nastanejo pri pridobivanju drugih kemikalij (npr. emisije HFC-23 pri pridobivanju HCFC-22); v porogilo se ne vkljudijo
stranski produkti fluoriranega toplogrednega plina, ki se spustijo neposredno v ozradje. Podjetja, ki proizvajajo fluorirane
toplogredne pline kot stranske produkte pri proizvodnji drugih kemikalij in te stranske produkte zajamejo, pa morajo
izpolniti ta obrazec in zabeleZiti zajete fluorirane toplogredne pline v obliki stranskih produktov, ki se obravnavajo kot
nova proizvodnja.
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Fluorirani toplogredni plini iz Uredbe (ES) st. 842/2006

V spodnji tabeli so nasteti regulirani fluorirani toplogredni plini in njihove ustrezne Stevilke po sistemu Chemical Abstract Service (CAS). V
zvezi s kombinirano nomenklaturo (CN8) reguliranih fluoriranih toplogrednih plinov upo$tevajte veljavno uredbo, ki bo objavljena najpozneje
31. oktobra vsako leto za nhaslednje leto in je na voljo ha spletni strani: hitp:/europa.eu.int/sur-lex/lex/en/index.htm

Regulirani fluorirani toplogredni plini Kemiéna formula Stevilka CAS
Zveplov heksafluorid SFs 2551-62-4
Fluorirani ogljikovodiki (HFC):

HFC-23 CHF3 75-46-7
HFC-32 CH.F, 75-10-5
HFC-41 CH3F 593-53-3
HFC-43-10mee CsHaF 10 138495-42-8
HFC-125 CoHF5 354-33-6
HFC-134 CoHoFy 359-35-3
HFC-134a CH.FCF3 811-97-2
HFC-152a CoH4F> 75-37-6
HFC-143 CoHsF3 430-66-0
HFC-143a CoHaF5 420-46-2
HFC-227ea C3HF; 431-89-0
HFC-236¢b CH,FCF,CF3 677-56-5
HFC-236ea CHF.CHFCF3 431-63-0
HFC-236fa CgzHoFs 690-39-1
HFC-245¢ca C3HsFs 679-86-7
HFC-245fa CHF,CH.CF3 460-73-1
HFC-365mfc CF3CH.CF,CHj3 406-58-6
Perfluorirani ogljikovodiki (PFC):

Perfluorometan CF, 75-73-0
Perfluoroetan CoFs 76-16-4
Perfluoropropan CsFs 76-19-7
Perfluorobutan C4F10 355-25-9
Perfluoropentan CsFq2 678-26-2
Perfluoroheksan CeFi4 355-42-0
Perfluorociklobutan ¢c-C4Fq 115-25-3
Pripravki PFC ali HFC spremenljivo spremenljivo
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Kontaktni podatki podjetja
Ime podjetja: Datum predloZitve
porodila:
Naslov podjetja: Leto transakcije
L (leto, na katero se
Postna Stevilka: porodilo nanasay):

Drzava::

Kontaktna oseba::

Telefonska $tevilka:

Stevilka telefaksa:

Elektronski naslov:

O Potrjujem, da sem pooblas&en zastopnik tega podjetja in da sem osebno preveril podatke, predloZzene v tem in vseh
priloZenih dokumentih, ter da sem z njimi seznanjen. Potrjujem, da so vsi priloZzeni podatki resniéni, toéni in popolni
po mojem najbolj§em vedenju.

Transakcije fluoriranega toplogrednega plina

Porocilo mora predloZiti vsak subjekt, ki je letno proizvedel, uvozil in/ali izvozil veé kot eno metri¢no tono fluoriranih
toplogrednih plinov ali pripravkov, ki vsebujejo fluorirane toplogredne pline. Izberite vrsto transakcije fluoriranega toplo-
grednega plina, opravljenih v tem poroevalinem obdobju. Pri proizvodnji in/ali uvozu fluoriranega toplogrednega plina
navedite tudi vrste proizvedenega/uvozenega fluoriranega toplogrednega plina.

O Proizvodnja
O HFCs
O PFCs
O SFg

O Uvoz
O HFC/pripravki HFC
O PFClpripravki PFC
O SFg

O lzvoz

Na podlagi navedenih vrst fluoriranega toplogrednega plina in vrst transakgij izpolnite vse ustrezne priloZzene obrazce za
poroéanje.
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Porocanje podatkov o proizvodnji in uvozu HFC

Spodaj je na voljo pet obrazcev za poro¢anje podatkov o proizvodnji in uvozu HFC. Izberite obrazec, ki ustreza vasemu
podjetju, in ga ustrezno izpolnite.

Obrazec 1 za proizvajalce in uvoznike: HFC

Ta obrazec je treba uporabiti za poro¢anje o proizvodnji in/ali uvozu HFC, vkljuéno s HFC za proizvodnjo pripravkov. V
tem obrazcu je treba navesti tudi sestavine pripravkov HFC, ki so bile proizvedene ali uvozene kot snov in zme$ane ali
uvozene kot pripravek in ponovno zmesane. V ta obrazec so vkljuéeni le najpogostej§i HFC. Opomba:

— Ce je vade podjetie uvozilo ali kupilo pripravke, ki jih niste ponovno zmegali, te snovi navedite v obrazeu 3.

— Ce je vade podjetie uvozilo ali proizvedlo HFC ali pripravke HFC, ki niso navedeni na tem obrazcu, izpolnite
obrazec 2.

Obrazec 1 za soproizvajalca (le za proizvajalce)

V tem obrazcu podrobno navedite transakcije obic¢ajnih HFC s soproizvajalci. Bodite pozorni, da se skupni zneski
ujemajo z zneski iz obrazca 1 za proizvajalce in uvoznike.

Obrazec 2 za proizvajalce in uvoznike: drugi HFC

Ta obrazec je treba uporabiti za poro¢anje o drugih HFC, ki niso navedeni v obrazcu 1. V tem obrazcu je treba porodati
tudi o sestavinah pripravkov HFC, ki jih je vade podjetje proizvedlo ali uvozilo kot shov in zme8alo ali uvozilo kot
pripravek in ponovno zmes$alo. Opomba:

— Ce je vase podjetie uvozilo ali kupilo pripravke, ki jih niste ponovno zmesali, te snovi navedite v obrazcu 3.

Obrazec 2 za soproizvajalca (le za proizvajalce)

V tem obrazcu podrobno navedite transakeije drugih HFC s proizvajalci, ki niso navedeni v obrazcu 1 za soproizvajalca.
Bodite pozorni na to, da se skupni zneski ujemajo z zneski iz obrazca 2 za proizvajalce in uvoznike.

Obrazec 3 za uvoznika: pripravki HFC (le za uvoznike)

Ta obrazec je treba uporabiti za poroganje o uvozu pripravkov HFC, ki jih vade podjetje ni ponovno zmesalo. Opomba:
— Ce je vase podjetie uvozilo HFC za uporabo v pripravkih, te snovi navedite v obrazcu 1 infali obrazcu 2.

— Ce je vade podjetje uvozilo pripravke HFC in jih ponovno premesalo, te snovi navedite v obrazcu 1 in/ali obrazcu 2.
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Obrazec 1 za proizvajalce in uvoznike: HFC

Ustrezno dopolnite tabelo, tako da zabeleZite vse transakcije (v metriénih tonah) HFC v tem poroéevalnem obdobju. Proizvajalci pripravkov
HFC morajo uporabiti ta obrazec za porod¢anje o vsaki sestavini pripravka. (Za podrobnejsa havodila glejte uvodne informacije v delu 4.) Za
HFC, ki niso navedeni v tej tabeli, izpolnite obrazec 2. UvoZene ali izvoZene koliéine morajo vkljuéevati posilike v razsutem stanju, vkljuéno
s posilikami, poslanimi z opremo za hamene polnjenja te opreme, razen koli€in, ki so Ze v opremi (f. predhodno polnjena oprema).
Uvoznikom, ki kupujejo pri proizvajalcih ali distributerjih Skupnosti ali skladi¢ijo koli¢ine, kupljene pri proizvajalcih ali distributerjih Skup-
nosti, ni treba porodati o teh koli¢éinah. Ce je predvidena aplikacija L4drugo” ali ,neznano®, v prostoru pod tabelo navedite dodatno razlago. Za
opredelitev izrazov glejte del 2.

Transakcije/ HFC-32
(v metriénih tonah) 125 134a 143a 152a 227ea 245fa | 365mfc | 10mee

HFC- | HFC- | HFC- | HFC- | HFC- | HFC- | HFC- |HFC-43-

A | Skupna nova proizvodnja v vasih
obratih

B | Koli¢ina, uvozena v Skupnost

C | Koligina, izvoZena za prodajo zunaj
Skupnosti

D | Druge koli¢ine, zbrane za predelavo
ali uniéenje znotraj Skupnosti

Transakcije — samo za proizvajalce

E [ Nakupi pri soproizvajalcih Skup-
nosti

F | Prodaja soproizvajalcem Skupnosti

G | Koligina, kupljena pri drugih virih
Skupnosti

Zaloge, skladiéene med poroéevalnim letom (?)

H | Zaloge na dan 1. januarja

Zaloge na dan 31. decembra

Predelava, unienje in uporaba surovin

J | Koli¢ina, ki jo je predelalo vade
podjetie

K | Koli¢ina, ki jo je uniéilo vase
podjetie (v podjetju)

L [ Kolig¢ina, unidena v vasem imenu
(izven podjetja v Skupnosti)

M | Koli¢ina, ki jo je vade podjetje
uporabilo kot surovino

Neto koli¢ina na voljo za prodajo v Skupnosti

N [ lIzradunan skupni znesek
(A+B-C+D+E-F+G+H-I-K-L-M)

Predvidene aplikacije koli¢in, ki so bile prvié¢ dane v promet na trgu Skupnosti (najbolj§e ocene) (°)

O [ Hlajenje in klimatske naprave

P | PozZarna varnost

Q | Aerosoli

R | Topila

S | Pene

T | Surovina

U | Drugo ali neznano (°)

V | Skupna koliéina, ki je bila dana v
promet na trgu Skupnosti (°)
(O+P+Q+R+S+T+U)

W | Skupna prodana koli¢ina (C+F+N)

(® IUvozniki morajo porodati le o uvoZenih koli¢éinah na zalogi in ne o skladid¢enih koliéinah, prvotno pridobljenih pri proizvajalcih ali
distributerjin Skupnosti (po potrebi najboljSe ocens). Proizvajalci morajo poroéati o vseh skladi$éenih koli¢inah, ne glede na vir.

(*) Skupna koli¢ina, dana v promet na trgu Skupnosti, ne vkljuduje nobenih koligin, ki so jih prej imeli uvozniki in/ali distributerji Skupnosti. Pri

uvoznikih se mora zato vrstica V ujemati z vrstico N, pri proizvajalcih pa se mora vrstica V ujemati z vrstico N, pri ¢emer se odstejejo vse
koli¢ine, prodane na trgu Skupnosti, ki so bile kupljene pri uvoznikih/distributerjih Skupnosti v tem poro&evalnem letu ali prejsnjih letih.
(¢) V spodnjem polju havedite druge aplikacije. Ce je predvidena aplikacija heznana, havedite razlog.
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Opis predvidenih aplikacij ,drugo” in/ali razlaga predvidenih aplikacij ,neznano®. Natanéno navedite vrsto fluoriranega
toplogrednega plina, ¢e je predvidena aplikacija veé kot enega fluoriranega toplogrednega plina oznaéena kot ,drugo”

ali ,neznano*.

Obrazec 1 za soproizvajalca: HFC

Dopolnite tabelo tako, da zabeleZite vse transakcije (v metriénih tonah) HFC s soproizvajalci v tem porogevalnem
obdobju. Pri HFC, kupljenih ali prodanih kot sestavine pripravkov, porodajte o vsaki sestavini pripravka HFC posebe;.
Za podrobnej$a navodila glejte uvodne informacije v delu 4, za opredelitve izrazov pa del 2.

Ime podjetja/(metri¢ne tone)

HFC-32

HFC-
125

HFC-
134a

HFC-
143a

HFC-
152a

HFC-
227ea

HFC-
245fa

HFC-
365mfc

HFC-43-
10mee

Nakupi pri soproizvajalcih Skupnosti

1

O | Nl ]|

Skupaj

Prodaja soproizvajalcem Skupnosti

1

O | O | N[O || O DN

Skupaj
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Obrazec 2 za proizvajalce in uvoznike: drugi HFC

Ustrezno dopolnite tabelo, tako da zabeleZite vse transakcije (v metriénih tonah) HFC v tem poroéevalnem obdobju. Proizvajalci pripravkov
morajo uporabiti ta obrazec za porodanje o vsaki sestavini pripravka. UvoZene ali izvoZene koli¢ine morajo vkljudevati posilike v razsutem
stanju, vkljuéno s posilijkami, poslanimi z opremo za hamene polnjenja te opreme, razen Kkoli¢in, ki so Ze v opremi (i. predhodno polnjena
oprema). Uvoznikom, ki kupujejo pri proizvajalcih ali distributerjih Skupnosti ali skladid¢ijo koligine, kupljene pti proizvajalcih ali distributerjih
Skupnosti, ni treba porodati o teh koliginah. Ce je predvidena aplikacija ,drugo” ali ,neznano“, v prostoru pod tabelo navedite dodatno
razlago. Ta tabela se ne sme uporabiti za poroganje o emisijah HFC-23 pri pridobivanju HCFC-22. Za podrobnej$a navodila glejte uvodne
informacije v delu 4, za opredelitve izrazov pa del 2.

Drugi HFC
Transakcije/ HFC- | rc.41| HFC- | HFC- | HFC- | HFC- | HFC- | HFC- (navedite)
(v metri&nin tonah) 23 () 134 143 | 236cb | 236ea | 236fa | 245ca
Ime Ime
A | Skupna nova proizvodnja v vasih
obratih
B | Koli¢ina, uvozena v Skupnost
C | Koli¢ina, izvoZena za prodajo zunaj
Skupnosti
D | Druge koligine, zbrane za predelavo
ali uniéenje znotraj Skupnosti
Transakcije — samo za proizvajalce
E [ Nakupi pri soproizvajalcih Skup-
nosti
F | Prodaja soproizvajalcem Skupnosti
G | Koligina, kupljena pri drugih virih
Skupnosti
Zaloge, skladiS§éene med porogevalnim letom (?)

H | Zaloge na dan 1. januarja

Zaloge na dan 31. decembra

Predelava, uni¢enje in uporaba surovin

J | Koli€ina, ki jo je predelalo vade
podjetie

K'| Koli¢ina, ki jo je unidilo vade
podjetie (v podjetju)

L [ Koli¢ina, uni¢ena v vasem imenu
(izven podjetja v Skupnosti)

M | Koligina, ki jo je vade podjetje
uporabilo kot surovino
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Neto koli¢ina na voljo za prodajo v Skupnosti

N [ Izradunan skupni znesek
(A+B-C+D+E-F+G+H-I-K-L-M)

Predvidene aplikacije koli¢in, ki so bile prvi¢ dane v promet na trgu Skupnosti (najbolj$e ocene) (¢)

Hlajenje in klimatske naprave

PoZarna varnost

Aerosoli

Topila

Pene

Surovina

Drugo ali neznano (9)

<|C|H|w|D|O| O[O

Skupna koli¢ina, ki je bila dana v
promet na trgu Skupnosti (°)
(O+P+Q+R+S+T+U)

W | Skupna prodana koli¢ina (C+F+N)

(®) Ta obrazec se ne sme uporabiti za porodanje o emisijah HFC-23 pri pridobivanju HCFC-22.

®) Uvozniki morajo porodati le o uvoZenih koli¢inah na zalogi in ne o skladi¢enih koliginah, prvotno pridobljenih pri proizvajalcih ali
distributerjih Skupnosti (po potrebi najboljSe ocene). Proizvajalci morajo porodati o vseh skladid¢enih koli¢inah, ne glede na vir.

(°) Skupna koli¢ina, dana v promet na trgu Skupnosti, ne vkljuéuje nobenih koligin, ki so jih prej imeli uvozniki in/ali distributerji Skupnosti. Pri
uvoznikih se mora zato vrstica V ujemati z vrstico N, pri proizvajalcih pa se mora vrstica V ujemati z vrstico N, pri éemer se odstejejo vse
koligine, prodane na trgu Skupnosti, ki so bile kupljene pri uvoznikih/distributetjih Skupnosti v tem porodevalnem letu ali prejsnijih letih.

(9 V spodnjem polju navedite druge aplikacije. Ce je predvidena aplikacija neznana, navedite razlog.

Opis predvidenih aplikacij ,drugo” in/ali razlaga predvidenih aplikacij ,neznano®. Natanéno navedite vrsto fluoriranega
toplogrednega plina, ée je predvidena aplikacija veé kot enega fluoriranega toplogrednega plina oznadena kot ,drugo”
ali ,neznano*.
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Obrazec 2 za soproizvajalca: drugi HFC

Dopolnite tabelo tako, da zabeleZite vse transakcije (v metri¢nih tonah) HFC s soproizvajalci v tem poroéevalnem obdobju. Pri HFC,
kuplienih ali prodanih kot sestavine pripravkov, porodajte o vsaki sestavini pripravka HFC posebej. Za podrobnej$a navodila glejte uvodne
informacije v delu 4, za opredelitve izrazov pa del 2.

Ime podjetja/(metri¢ne tone)

HFC-
23(

HFC-41

HFC-
134

HFC-
143

HFC-
236ch

HFC-
236ea

HFC-
236fa

HFC-
245ca

Drugi HFC
(navedite)

Ime

Ime

Nakupi pri soproizvajalcih Skupnosti

1
2
3
4
5
6
7
8
9
Skupaj
Prodaja soproizvajalcem Skupnosti
1
2
3
4
5
6
7
8
9

Skupaj
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Obrazec 3 za uvoznike: pripravki HFC*
* Brez pripravkov, ki jih je vade podjetje ponovno zmesalo.

Ustrezno dopolnite tabelo, tako da zabelezite vse transakcije (v metriénih tonah) pripravkov HFC v tem poro¢evalnem obdobju. Ta obrazec
ne uporabljajte za porodanje o pripravkih, ki ste jih sami proizvedli ali ponovho zmesali. Ce vrste pripravkov HFC, ki jih je uvozilo vade
podijstje, niso navedene v spodnji tabeli, za opredelitev in poroganje o dodatnih vrstah pripravkov uporabite prazne stolpce (ne pozabite
navesti sestave). Pri pripravkih, ki vkljuujejo tudi PFC, za poroganje Koli¢in uporabite obrazec za proizvajalce in uvoznike PFC ali ta
obrazec; podatkov ne podvajajte. UvoZene ali izvoZene koliéine morajo vkljudevati poSiljke v razsutem stanju, vkljuéno s posiljkami,
poslanimi z opremo za namene polnjenja te opreme, razen koliéin, ki so Zze v opremi (tj. predhodno polnjena oprema). Uvoznikom, ki
kupuijejo tudi pri proizvajalcih ali distributerjih Skupnosti, ni treba poroéati o teh kolidinah. Za podrobnej$a navodila glejte uvodne informacije
v delu 4, za opredelitve izrazov pa del 2.

Drugi pripravki HFC
(navedite ime in

Transakcije/ R-404a | R-407c | R-410a | R-507 sestavo) (9

(v metriénih tonah)

Ime Ime

Koli¢ina, uvozena v Skupnost

@

Koligina, izvoZzena za prodajo zunaj Skupnosti

Druge koli¢ine, zbrane za predelavo ali uniéenje znotraj
Skupnosti

Zaloge, skladi$éene med porodevalnim letom (®)

D | Zaloge na dan 1. januarja

E | Zaloge na dan 31. decembra

Predelava, uniCenje in uporaba surovin

Koligina, ki jo je predelalo vage podjetie

Koliéina, ki jo je uni€ilo vade podjetje (v podjetju)

I|®| M

Koligina, uniéena v vaSem imenu (izven podjetja v Skupnosti)

| | Koligina, ki jo je vaSe podjetje uporabilo kot surovino

Neto koli¢ina na voljo za prodajo v Skupnosti

J | Izragunan skupni znesek (A-B+C+D+E-E-F-G-H) | | | | | |

Predvidene aplikacije koli¢in, ki so bile prvi¢ dane v promet na trgu Skupnosti (najboljSe ocene)

Hlajenje in klimatske naprave

PoZarna varnost

Aerosoli

Topila

Pene

Surovina

Drugo ali neznano (°)

DIO|DV|O|Z|Z(r(X

Skupna koliéina, ki je bila dana v promet na trgu Skupnosti (9)
(K+L+M+N+O+P+Q)

(7]

Skupna prodana koli¢ina (B+dJ)

(8) Pri vsakem pripravku HFC, ki ste ga dodali v tabelo, v spodnjem polju havedite hjegovo sestavo. Pri pripravkih, ki vkljuéujejo tudi PFC, za
poro¢anje kolidin uporabite obrazec za proizvajalce in uvoznike PFC ali ta obrazec; podatkov ne podvajajte.

() Uvozniki morajo porodati le o uvoZenih koli¢inah na zalogi in ne o skladi¢enih koliginah, prvotno pridobljenih pri proizvajalcih ali
distributerjih Skupnosti (po potrebi najboljSe ocene). Proizvajalci morajo porocati o vseh skladi§éenih koli¢inah, ne glede na vir.

() V polju pod to tabelo navedite druge aplikacije. Ce je predvidena aplikacija neznana, navedite razlog.

(9 Skupni znesek v vrstici R se mora ujemati s skupnim zneskom v vrstici J.

Sestava vsakega pripravka HFC, ki ste ga dodali v tabelo (npr. R-404a: 44 % HFC-125, 4 % HFC-134a, 52 % HFC-
143a).

Opis predvidenih aplikacij ,drugo” in/ali razlaga predvidenih aplikacij ,neznano®. Natanéno navedite vrsto fluoriranega
toplogrednega plina, ¢e je predvidena aplikacija ve¢ kot enega fluoriranega toplogrednega plina oznadena kot ,drugo”
ali ,neznano*.
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DEL 5

Obrazec za proizvajalce in uvoznike: SFg

Ustrezno dopolnite tabelo, tako da zabeleZite vse transakeije (v metriénih tonah) SF6 v tem porogevalnem obdobju. UvoZene ali izvoZene
koliéine morajo vkljudevati posilike v razsutem stanju, vkljuéno s posiljkami, poslanimi z opremo za namene polnjenja te oprems, razen
koli¢in, ki so ze v opremi (tj. predhodno polnjena oprema). Uvoznikom, ki kupujejo pri proizvajalcih ali distributerjih Skupnosti ali kopiéijo
koligine, kupljene pri proizvajalcih ali distributerjih Skupnosti, ni treba poro&ati o teh koliginah. Ce je predvidena aplikacija ,drugo” ali
4neznano”, v prostoru pod tabelo navedite dodatno razlago. Za opredelitev izrazov glejte del 2.

Transakcije/ Zveplov heksafluorid
(v metriénih tonah) (SFe)

Skupnha nova proizvodnja v vasih obratih

Koli¢ina, uvozena v Skupnost

A
B
C | Koli¢ina, izvoZena za prodajo zunaj Skupnosti
D

Druge koli¢ine, zbrane za predelavo ali uni¢enje znotraj Skupnosti

Transakcije — samo za proizvajalce

E [ Nakupi pri soproizvajalcih Skupnosti

F | Prodaja soproizvajalcem Skupnosti

G | Koligina, kupljena pri drugih virih Skupnosti

Zaloge, skladi§éene med porodevalnim letom (?)

H | Zaloge na dan 1. januarja

Zaloge na dan 31. decembra

Predelava in uni¢enje

J | Koligina, ki jo je predelalo vase podjetje

K | Kolig¢ina, ki jo je unigilo vae podjetie (v podjetju)

L | Koli¢ina, uniéena v vadem imenu (izven podjetja v Skupnosti)

Neto koli¢ina na voljo za prodajo v Skupnosti

M | lzradunan skupni znesek
(A+B-C+D+E-F+G+H-1-K-L)

Predvidene aplikacije kolicin, ki so bile prvi¢ dane v promet na trgu Skupnosti (najbolj$e ocene

~

®)

N [ Elektri¢na oprema

Dejavnosti vlivanja magnezija

Proizvodnja polprevodnikov

Drugo ali neznano (°)

V| O|T|O

Skupna koli¢ina, ki je bila dana v promet na trgu Skupnosti (°)
(N+O+P+Q)

S | Skupna prodana koli¢ina (C+F+M)

(®) Uvozniki morajo porodati le o uvoZenih koli¢inah na zalogi in ne o skladisgenih koli¢inah, prvotno pridobljenih pri proizvajalcih ali
distributerjih Skuphosti (po potrebi hajboljSe ocene). Proizvajalci morajo porogati o vseh skladidéenih koli¢inah, ne glede na vir.

(°) Skupna koli¢ina, dana v promet na trgu Skupnosti, ne vkljuéuje nobenih koli¢in, ki so jih prej imeli uvozniki in/ali distributerji Skupnosti. Pri
uvoznikih se mora zato vrstica R ujemati z vrstico M, pri proizvajalcih pa se mora vrstica R ujemati z vrstico M, pri éemer se odstejejo vse
koli¢ine, prodane na trgu Skupnosti, ki so bile kupljene pri uvoznikih/distributerjih Skupnosti v tem poro¢evalnem letu ali prej$njih letih.

() V polju pod to tabelo navedite druge aplikacije. Ce je predvidena aplikacija neznana, navedite razlog.

Opis predvidenih aplikacij ,drugo” in/ali razlaga predvidenih aplikacij ,neznano®.
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Obrazec za soproizvajalca: SFg

Dopolnite tabelo tako, da zabelezite vse transakcije (v metriénih tonah) SFg s soproizvajalci v tem porogevalnem

obdobju. Za opredelitev izrazov glejte del 2.

Ime podjetja/(metri¢ne tone)

Zveplov heksafluorid
(SFe)

Nakupi pri soproizvajalcih Skupnosti

1

N|lo|lo|(pr|]O[ND

Skupaj

Prodaja soproizvajalcem Skupnosti

1

N[{fo|lo| ][N

Skupaj
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Obrazec za izvoznike (vse vrste fluoriranih toplogrednih plinov)

Izpolnite razdelek 1 in 2 tako, da zabeleZite vse koli¢ine fluoriranih toplogrednih plinov, izvoZenih iz Skupnosti v koledarskem letu, na
katerega se nanasa ta obrazec. Za poro&anje o fluoriranih toplogrednih plinih, ki niso navedeni, vkljuéno s kakr$nimi koli pripravki, uporabite
prazne vrstice. Pri pripravkih, Ki vsebujejo sestavine HFC in PFC, porodajte o koli¢inah kot o pripravkih HFC ali PFC; podatkov ne
podvajajte. Koli¢ine morajo vkljuéevati posilike v razsutem stanju, vkljuéno s posilikami, poslanimi z opremo za namene polnjenja te
opreme, razen koliéin, ki so ze v opremi (tj. predhodno polnjena oprema). Za opredelitev izrazov glejte del 2.

Razdelek 1. Skupni izvoz (v metriénih tonah) Razdelek 2. Skupna koli¢ina, izvoZena za recikliranje, predelavo in/
ali uni¢enje (v metri¢nih tonah)

Letna skupha koli¢ina,
izvozena iz Evropske
skupnosti

Vrsta fluoriranega toplogrednega plina Recikliranje Predelava Unigenje

«©
L SFs

HFC-23

HFC-32

HFC-41

HFC-43-10mee

HFC-125

HFC-134

HFC-134a

HFC-152a

HFC-143

HFC-143a

HFC

HFC-227ea

HFC-236¢cb

HFC-236ea

HFC-236fa

HFC-245ca

HFC-245fa

HFC-365mfc

Drugo:

Drugo:

R-404a

R-407¢

R-410a

R-507

Pripravki HFC*

Drugo:

Drugo:

Perfluorometan

Perfluoroetan

Perfluoropropan

Perfluorobutan

Perfluoropentan

Perfluoroheksan

Perfluorociklobutan

PFC/pripravki PFC

Drugo:

Drugo:

(*) V spodnjem polju navedite sestavo vsakega pripravka, ki ste ga dodali v tabelo.

Navedite sestavo vsakega pripravka, dodanega v tabelo (npr. R-404a: 44 % HFC-125, 4 % HFC-134a, 52 %
HFC-143a). Ce ste sestavine teh pripravkov navedli Ze na prej§njem obrazcu (. obrazcu za proizvajalce in uvoznike
HFC), jih ni treba ponovno navesti.




18.12.2007

Uradni list Evropske unije

L 33225

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1494/2007
z dne 17. decembra 2007

o dolocitvi oblike oznak in dodatnih zahtev glede oznaCevanja v zvezi z izdelki in opremo, ki
vsebujejo dolocene fluorirane toplogredne pline, v skladu z Uredbo (ES) st. 842/2006 Evropskega
parlamenta in Sveta

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 842/2006 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 17. maja 2006 o dolocenih fluoriranih
toplogrednih plinih () ter zlasti ¢lena 7(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu s ¢lenom 7(3) Uredbe (ES) $t. 842/2006 je bil
opravljen pregled zaZelenosti vkljucitve dodatnih okolj-
skih podatkov v oznake, ki se uporabljajo za izdelke in
opremo iz ¢lena 7(2) navedene uredbe.

(2)  Pri zahtevah glede oznacevanja so upoStevani sistemi
oznalevanja, ki se zdaj uporabljajo v Skupnosti za
izdelke in opremo, ki vsebujejo fluorirane toplogredne
pline, vklju¢no s sistemi oznacevanja, ki so bili za take
izdelke in opremo uvedeni z industrijskimi standardi.

(3)  Zaradi jasnosti je smotrno, da se to¢no dolo¢i besedilo
podatkov, ki jih je treba navesti v oznakah. Drzavam
¢lanicam je treba omogociti, da lahko pri teh oznakah
uporabijo svoj jezik.

(4)  Oznaka mora vsebovati dodatne podatke o tem, ali so
bili izdelki in oprema za hlajenje in klimatizacijo ter
toplotne crpalke, ki jih zajema ta uredba, izolirani s
snovjo, penjeno s fluoriranimi toplogrednimi plini, da
se tako spodbuja morebitna rekuperacija teh plinov iz
pene.

(5)  Kadar se fluorirani toplogredni plini dodajo zadevnim
izdelkom ali opremi zunaj kraja proizvodnje, mora biti
v oznaki podana skupna koli¢ina fluoriranih toplo-
grednih plinov, ki jo vsebuje izdelek ali oprema.

(6)  Oznaka mora biti oblikovana tako, da je dobro berljiva in
ostane pritrjena na izdelku ali opremi ves ¢as, ko ta
vsebuje fluorirane toplogredne pline.

() UL L 161, 14.6.2006, str. 1.

(7)  Oznaka mora biti pritjena tako, da je vidna monterjem
in vzdrzevalcem.

(8)  Pri izdelkih in opremi za klimatizacijo ter toplotnih
¢rpalkah mora biti oznaka pritrjena tako, da se uposteva
tehni¢ni profil izdelka ali opreme.

(99  Moznost, da se v oznake vklju¢ijo dodatni okoljski
podatki, proizvajalce ovira pri potrebni prilagoditvi
oznak, zato je treba zagotoviti primerno obdobje, preden
se ta uredba zacne uporabljati.

(10)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
odbora, ustanovljenega s ¢lenom 18(1) Uredbe (ES) t.
2037/2000 Evropskega parlamenta in Sveta (%) —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Vsebina

Ta uredba doloca obliko oznak, ki jo je treba uporabljati, in
dodatne zahteve glede oznacevanja, ki veljajo za vrste izdelkov
in opreme, navedene v ¢lenu 7(2) Uredbe (ES) st. 842/2006.

Clen 2
Zahteve glede oznacevanja

1. Izdelki in oprema, ki jih zajema ta uredba, se opremijo z
oznako, ki vsebuje naslednje:

(a) besedilo ,Vsebuje fluorirane toplogredne pline, ki jih zajema
Kjotski protokol*;

(b) skrajsana kemijska imena za fluorirane toplogredne pline, ki
jih oprema vsebuje ali naj bi jih vsebovala, pri ¢emer se za
opremo ali snov uporablja uveljavljena industrijska nomen-
klatura;

() UL L 244, 29.9.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Odlo¢bo Komisije 2007/540/ES (UL L 198, 31.7.2007,
str. 35).
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(¢) koli¢ino fluoriranih toplogrednih plinov, izrazeno v kilo-
gramih;

(d) besedilo ,Hermeti¢no zaprto®, kadar je ustrezno.

2. Poleg zahtev glede oznalevanja iz odstavka 1 se izdelki in
oprema za hlajenje in klimatizacijo ter toplotne ¢rpalke, ki so
izolirani s snovjo, penjeno s fluoriranimi toplogrednimi plini,
preden se dajo v promet, opremijo z oznako, ki vsebuje
naslednje besedilo: ,Penjeno s fluoriranim toplogrednim
plinom*.

3. Kadar se fluorirani toplogredni plini dodajo zunaj kraja
proizvodnje in proizvajalec ne opredeli njihove konc¢ne skupne
koli¢ine, oznaka vsebuje koli¢ino, vneseno v tovarni, na njej pa
je dovolj prostora Se za koli¢ino, dodano zunaj tovarne, in
koné¢no skupno koli¢ino fluoriranih toplogrednih plinov.

4. Drzave clanice lahko dolocijo, da je na njihovem ozemlju
dajanje izdelkov in opreme iz te uredbe v promet odvisno od
uporabe njihovih uradnih jezikov v zvezi z zahtevami glede
oznalevanja iz odstavkov 1, 2 in 3.

Clen 3
Oblika oznak

1. Podatki iz ¢lena 2 se navedejo na oznaki in ta se pritrdi na
izdelke in opremo, ki jih zajema ta uredba.

2. Ti podatki se dobro locijo od podlage oznake in imajo
tako velikost in razmak med ¢rkami, da so dobro berljivi.

Kadar se podatki, zahtevani s to uredbo, dodajo oznaki, ki je Ze
pritrjena na zadevnem izdelku ali opremi, velikost ¢rk ni manjsa
od najmanjse velikosti drugih podatkov na oznaki.

3. Celotna oznaka in njena vsebina je oblikovana tako, da
ostane pritrjena na izdelku ali opremi in je v obi¢ajnih razmerah
delovanja berljiva ves ¢as, ko izdelek ali oprema vsebuje fluori-
rane toplogredne pline.

Clen 4
Pritrditev oznake

1. Poleg delov izdelkov ali opreme iz ¢lena 7(1) Uredbe (ES)
§t. 842/2006 se lahko oznake pritrdijo na obstojece tablice z
imenom ali oznake s podatki o izdelku ali ob njih ali ob mestih
dostopa za vzdrZevanje.

2. Pri izdelkih in opremi za klimatizacijo ter toplotnih
¢rpalkah z loCenimi zunanjimi in notranjimi deli, povezanimi
s hladilnimi cevmi, se oznaka s podatki pritrdi na tisti del
opreme, ki se na zacetku napolni s hladilnim sredstvom.

Clen 5
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 1. aprila 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 17. decembra 2007

Za Komisijo
Stavros DIMAS
Clan Komisije
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DIREKTIVE

DIREKTIVA 2007/65/ES EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 11. decembra 2007

o spremembi Direktive Sveta 89/552/EGS o usklajevanju nekaterih zakonov in drugih predpisov
drzav clanic o opravljanju dejavnosti razsirjanja televizijskih programov

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lenov 47(2) in 55 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (1),

ob upostevanju mnenja Odbora regij (),

v skladu s postopkom, dolocenim v ¢lenu 251 Pogodbe (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva Sveta 89/552/EGS (¥ usklajuje nekatere zakone )
in druge predpise drzav ¢lanic o opravljanju dejavnosti
razsirjanja televizijskih programov. Vendar je zaradi
novih tehnologij prenosa avdiovizualnih medijskih

() UL C 318, 23.12.2006, str. 202.

() UL C 51, 6.3.2007, str. 7.

(}) Mnenje z dne 13. decembra 2006 (3¢ ni objavljeno v Uradnem listu),
Skupno stalif¢e Sveta z dne 15. oktobra 2007 (Se ni objavljeno v
Uradnem listu), Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 29. novembra (5)
2007.

Direktiva Sveta 89/552/EGS z dne 3. oktobra 1989 o usklajevanju
nekaterih zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic o opravljanju
dejavnosti  razsirjanja  televizijskih  programov (UL L 298,
17.10.1989, str. 23). Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena )
z Direktivo 97/36[ES (UL L 202, 30.7.1997, str. 60). ()

=
=

UL
6)

storitev potrebno prilagajanje pravnega okvira, da se tako
uposteva vpliv strukturnih sprememb, $irjenja informacij-
skih in komunikacijskih tehnologij (,IKT“) ter tehnolo-
Skega razvoja na poslovne modele, zlasti financiranje
komercialnih programskih vsebin, in da se zagotovi
najboljse pogoje konkuren¢nosti, pravno varnost za
evropsko informacijsko tehnologijo in medijsko indu-
strijo in storitve, kakor tudi upostevanje kulturne in jezi-
kovne raznolikosti.

Zakoni in drugi predpisi drzav ¢lanic o razirjanju tele-
vizijskih programov so Ze usklajeni z Direktivo
89/552[EGS, medtem ko ostajajo pri predpisih, ki se
uporabljajo za dejavnosti, kakr$ne so avdiovizualne
medijske storitve na zahtevo, neskladja, ki lahko ovirajo
prost pretok teh storitev v Evropski skupnosti in lahko
izkrivljajo konkurenco na notranjem trgu.

Avdiovizualne medijske storitve so tako kulturna kakor
tudi gospodarska dobrina. Njihov narascajo¢i pomen za
druzbo, demokracijo — zlasti z zagotavljanjem svobode
obves¢anja, raznolikosti mnenj in pluralnosti medijev -
izobrazevanje in kulturo upravi¢uje uporabo posebnih
pravil za te storitve.

Clen 151(4) Pogodbe zahteva, da Skupnost pri svoji
dejavnosti na podlagi drugih dolo¢b Pogodbe uposteva
kulturne vidike, zlasti zaradi spostovanja in spodbujanja
raznolikosti svojih kultur.

Evropski parlament je v resolucijah z dne 1. decembra
2005 (%) in 4. aprila 2006 (°) o razvojni agendi iz Dohe
in ministrskih konferencah STO pozval, da se osnovne

5 E, 22.11.2006, str. 126.

C 28
L C 293 E, 2.12.2006, str. 155.
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javne storitve, kakr$ne so avdiovizualne storitve, izvza-
mejo iz liberalizacije v okviru pogajanj o GATS. Evropski
parlament je v Resoluciji z dne 27. aprila 2006 (') podprl
Unescovo Konvencijo o varovanju in spodbujanju razno-
likosti kulturnih izrazov, katera zlasti navaja, da imajo
Jkulturne dejavnosti, dobrine in storitve tako gospo-
darsko kot kulturno naravo, ker so nosilke identitet,
vrednot in pomenov, ter se jih zato ne sme obravnavati,
kot da imajo izklju¢no trzno vrednost®. S Sklepom Sveta
2006/515[ES z dne 18. maja 2006 o sklenitvi Konven-
cije o varovanju in spodbujanju raznolikosti kulturnih
izrazov (3 je bila Unescova konvencija odobrena v
imenu Skupnosti. Konvencija je zacela veljati 18. marca
2007. Ta direktiva spostuje nacela te konvencije.

Tradicionalne avdiovizualne medijske storitve — kakr$na
je televizija — in nastajajoe avdiovizualne medijske
storitve na zahtevo ponujajo veliko mozZnosti za zapo-
slitev v Skupnosti, zlasti v malih in srednje velikih podje-
tjih, ter spodbujajo gospodarsko rast in nalozbe. Ob
upostevanju pomena enakih konkuren¢nih pogojev in
pravega evropskega trga razdirjanja  televizijskih
programov bi bilo treba upostevati osnovna nacela notra-
njega trga, kakrdni sta svobodna konkurenca in enako
obravnavanje, da se tako zagotovi preglednost in pred-
vidljivost trgov z avdiovizualnimi medijskimi storitvami
ter se zagotovijo nizke vstopne ovire.

Pravna negotovost in neenaki konkurencni pogoji se za
evropska podjetja, ki zagotavljajo avdiovizualne medijske
storitve, pojavljajo v zvezi s pravnim okvirom, ki ureja
nastajajoCe avdiovizualne medijske storitve na zahtevo,
zato je za preprecitev izkrivljanja konkurence, izboljsanje
pravne varnosti pomo¢ pri dokon¢nem oblikovanju
notranjega trga ter laZjo vzpostavitev enotnega informa-
cijskega prostora treba za vse avdiovizualne medijske
storitve, tako za razSirjanje televizijskih programov (tj.
linearne avdiovizualne medijske storitve) kakor za avdio-
vizualne medijske storitve na zahtevo (tj. nelinearne
avdiovizualne medijske storitve), uporabljati vsaj osnovne
usklajene  predpise.  Temeljna  nacela  Direktive
89/552[EGS, zlasti nacelo drzave izvora, ter skupni mini-
malni standardi, so se izkazala za uspe$na in bi jih bilo
zato treba ohraniti.

Komisija je 15. decembra 2003 sprejela Sporocilo o
prihodnosti evropske regulativne avdiovizualne politike,
v katerem poudarja, da mora regulativna politika v tem
sektorju sedaj in v prihodnosti zaCititi nekatere javne

C 296 E, 6.12.2006, str. 104.
L

201, 25.7.2006, str. 15.

(10)

(11)

interese, kakr$ni so kulturna raznolikost, pravica do
informacij, pluralnost medijev, varstvo mladoletnikov in
potrosnikov, ter povecati osve$Cenost javnosti in
medijsko pismenost.

V Resoluciji Sveta in predstavnikov vlad drzav ¢lanic, ki
so se sestali v okviru Sveta, o storitvah javne radiotelevi-
zije °) je bilo znova potrjeno, da mora tehnoloski
napredek $e naprej koristiti izpolnjevanju poslanstva
javne radiodifuzije. Soobstoj zasebnih in javnih ponud-
nikov avdiovizualnih medijskih storitev je ena od poseb-
nosti evropskega avdiovizualnega medijskega trga.

Komisija je sprejela pobudo ,i2010: Evropska informa-
cijska druzba“ za spodbujanje gospodarske rasti in zapo-
slovanja v informacijski druzbi in medijski industriji.
Pobuda i2010 je celovita strategija, namenjena spodbu-
janju produkcije evropskih vsebin, razvoju digitalnega
gospodarstva in sprejemanja IKT, glede na zbliZevanje
storitev informacijske druzbe in medijskih storitev,
mreZ in naprav, s posodabljanjem in uporabo vseh poli-
ticnih  instrumentov EU: regulativnih  instrumentov,
raziskav in partnerstva z industrijo. Komisija se je
zavezala k oblikovanju skladnega okvira notranjega trga
za storitve informacijske druzbe in medijske storitve s
posodabljanjem  pravnega okvira za avdiovizualne
storitve, ki se je zacelo s predlogom Komisije leta 2005
o posodobitvi Direktive o televiziji brez meja in njenem
preoblikovanju v Direktivo o avdiovizualnih medijskih
storitvah. Cilj pobude i2010 bo naleloma dosezen
tako, da se industriji le z nujnim urejanjem omogoci
rast ter novoustanovljenim malim podjetjem, ki bodo v
prihodnosti zagotavljala blaginjo in delovna mesta,
omogodi, da na prostem trgu cvetijo, uvajajo inovacije
in ustvarjajo nova delovna mesta.

Evropski parlament je 4. septembra 2003 (¥, 22. aprila
2004 (%) in 6. septembra 2005 (°) sprejel resolucije, ki so
pozivale k prilagoditvi Direktive 89/552/EGS strukturnim
spremembam in tehnoloskemu razvoju ob popolnem
upostevanju njenih osnovnih nacel, ki $e vedno veljajo.
Poleg tega naceloma podpirajo splodni pristop temeljnih
predpisov za vse avdiovizualne medijske storitve in
dodatnih pravil za razirjanje televizijskih programov.

() UL C 30, 5.2.1999, str. 1.

(*) Resolucija Evropskega parlamenta o televiziji brez meja (UL C 76 E,
25.3.2004, str. 453).

(5

<z

Resolucija Evropskega parlamenta o nevarnosti krsitve svobode izra-

Zanja in obve$Canja v EU in predvsem v Italiji (clen 11(2) Listine o
temeljnih pravicah) (UL C 104 E, 30.4.2004, str. 1026).

B
=

Resolucija Evropskega parlamenta o uporabi ¢lenov 4 in 5 Direktive

89/552[EGS (,Televizija brez meja“), kakor je bila spremenjena z

Direktivo 97/36/ES, v obdobju 2001-2002

(UL C 193 E,

17.8.2006, str. 117).
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(12)  Ta direktiva krepi spoStovanje temeljnih pravic in je v (17) Za avdiovizualne medijske storitve na zahtevo je
celoti v skladu z naceli, ki jih priznava Listina o temeljnih znadilno, da so podobne televizijskim, tj. da se potegujejo
pravicah Evropske unije (1), zlasti ¢len 11 Listine. V zvezi za isto obcinstvo kakor razdirjanje televizijskih
s tem ta direktiva nikakor ne bi smela preprecevati programov, zaradi narave in nac¢inov dostopa do storitve
drzavam clanicam, da uporabljajo svoja ustavna pravila pa bi lahko uporabnik upraviceno pricakoval regulativno
v zvezi s svobodo tiska in svobodo izrazanja v medijih. zai¢ito v okviru podro¢ja uporabe te direktive. V skladu z
navedenim in da bi se preprecile neenakosti glede
prostega pretoka in svobodne konkurence, bi se moral
zato pojem ,program“ razlagati dinamicno, ob uposte-
o ) o ) vanju razvoja na podrodju razdirjanja televizijskih
(13)  Ta direktiva ne bi smela vplivati na obveznosti drzav programov.
¢lanic, ki izhajajo iz uporabe Direktive 98/34/ES Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 22. junija 1998 o dolo-
Citvi postopka za zbiranje informacij na podrocju
tehni¢nih  standardov in tehni¢nih predpisov (3 o
storitvah informacijske druzbe. V skladu s tem bi morale (18) 'V tej direktivi bi morala opredelitev avdiovizualnih medij-
za osnutek nacionalnih ukrepov, ki se uporabljajo za skih storitev zajemati mnozi¢ne medije v njihovi vlogi
avdiovizualne medijske storitve na zahtevo in so strozje obvescanja, zabave in izobrazevanja splosne javnosti,
ali natancneje narave od tistih, ki se zahtevajo zgolj za vkljuéno z avdiovizualnimi komercialnimi sporo¢ili,
prenos te direktive, veljati postopkovne obveznosti iz vendar bi morala izkljucevati vse oblike zasebnega dopi-
¢lena 8 Direktive 98/34/ES. sovanja, kakr§no je elektronska posta, poslana omeje-
nemu $tevilu prejemnikov. Ta opredelitev bi morala
izkljucevati vse storitve, katerih glavni namen ni zagotav-
ljanje programov, tj. kadar je avdiovizualna vsebina le
ek K | . nakljuno povezana s storitvijo in ni njen glavni
(14) dD1re tiva 2002/21/ES E\lr<r0ps cga parlamenta 1nkSYeta z namen. Sem sodijo spletne strani, pri katerih so avdiovi-
lni 7. n;{arclz;l 2002,1(0 $ Epnem regulativnem o VII{m za zualni elementi le pomozna dopolnitev, na primer animi-
S.e I'L(rgns 2 On;:lng acyska .OmI:TZJa in storitve (okvirna rani graficni elementi, kratki oglasevalski vlozki ali infor-
i{re UVali'() v skladu z nJemekC enom'1(1§) ne PQSegiY macije, povezane z izdelkom ali neavdiovizualno storit-
UKTepe, kl SO .sg)rgl.et.l na ravni § lu?n%sFl alt na nacllon.a a1 vijo. Zato bi morale biti s podro¢ja uporabe te direktive
ra"nli in atk‘m 311 Je varstvo sp Osn];_ m'teres%\'r, z ast11ne izvzete tudi igre na sreco z denarnim vlozkom, vklju¢no
v lll.fpe’ 1 Zadevajo urcjanje vsebin 1n avdiovizuaino z loterijami, stavami in drugimi oblikami storitev s
politiko. podrodja igralniStva, ter spletne igre in spletni iskalniki,
ne pa tudi programske vsebine, namenjene igralnistvu ali
igram na sreco.
(15)  Nobena dolocba te direktive ne bi smela od drzav ¢lanic
zahtevati ali jih spodbujati, da uvedejo nove sisteme
podel]evan]a dpvgl;en; 'ah upr.a'lvn.1h poqblastﬂ za katero (19)  V tej direktivi bi morala opredelitev ponudnika medijskih
koli vrsto avdiovizualnih medijskih storitev. ATy . )
storitev izkljuCevati fizi¢ne ali pravne oseb, ki samo
prenasajo vsebino, za katero nosijo urednisko odgovor-
nost tretje osebe.
(16) 'V tej direktivi bi morala opredelitev avdiovizualnih medij-
skih storitev zajemati le avdiovizualne medijske storitve,
tako razsirjanje televizijskih programov kot avdiovizualne . o o
. ; . iy . (20) Razsirjanje televizijskih programov trenutno vklju¢uje
medijske storitve na zahtevo, ki so mnozi¢ni mediji, torej asti 1 in dioitaino  televizi d
tiste, ki so namenjene velikemu delu splosne javnosti ter Z1ast anaiogno - CIgliAlllo  teevizo, neposredie
; - . : . prenose, spletno razsirjanje televizijskih programov in
bi lahko nanjo imele precejSen vpliv. Vendar bi moralo Cvid ht i tem ko vid saht
biti njeno podro¢je uporabe omejeno na storitve, kakor fiepravi video na zaievo, pri tem Ko Vvideo na zalitevo
deli L . : sodi denimo med avdiovizualne storitve na zahtevo. Na
so opredeljene s Pogodbo, in bi zato moralo zajemati . . A o
A . . . S splo$no bi moralo za razsirjanje televizijskih programov,
katero koli obliko gospodarskih dejavnosti, vkljuéno z T ; : . e
. . o : . . ki jih isti ponudnik ponuja tudi kot avdiovizualne
dejavnostmi podjetij za javne storitve, vendar ne bi .. . L .
; C o . medijske storitve na zahtevo, veljati, da so zahteve iz te
smelo zajemati dejavnosti, ki so v osnovi negospodarske direktive izpolniene z izpolnievaniem zahtev. ki s
in ki ne konkurirajo razsirjanju televizijskih programov, exuve lzpolyjene z - 1zpomnjevane antey, K1 se
. . AR uporabljajo za razirjanje televizijskih programov, tj. za
npr. zasebna spletna mesta in storitve zagotavljanja ali : . . o
S o ; : - L linearni prenos. Vendar pa bi se ta direktiva morala
distribucije avdiovizualnih vsebin, ki jih proizvajajo E . » .
A T K uporabljati za vsako posamezno storitev, ¢e so hkrati
uporabniki za namene skupne uporabe in izmenjave onuiene razliéne vrste storitev. ki pa so med seboi
znotraj interesnih skupnosti. ponujen ey v p ec 5ebo)
jasno locene.
() UL C 364, 18.12.2000, str. 1.
() UL L 204, 21.7.1998, str. 37. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena  z Direktivo Sveta 2006/96/ES (UL L 363,
20.12.2006, str. 81). . o , o
(}) UL L 108, 24.4.2002, str. 33. Direktiva, kakor je bila spremenjena z (21)  Podrocje uporabe te direktive ne bi smelo zajemati elek-

tronskih razli¢ic ¢asopisov in revij.
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(22) 'V tej direktivi bi se moral izraz ,avdiovizualni“ nanasati (28) Za spodbujanje mocne, konkurenéne in povezane
na gibljive slike z zvokom ali brez njega; vkljuceval bi evropske avdiovizualne industrije ter okrepitev plural-
torej neme filme, ne pa tudi zvocnega prenosa ali radij- nosti medijev po vsej Evropski uniji, bi morala biti
skih storitev. Medtem ko je glavni namen avdiovizualne samo ena drzava clanica pristojna za posameznega
medijske storitve zagotavljanje programov, bi opredelitev ponudnika avdiovizualnih medijskih storitev in pluralnost
tak$ne storitve prav tako morala zajemati na besedilu informacij bi morala biti temeljno nacelo Evropske unije.
osnovano vsebino, ki spremlja taksne programe, npr.
storitve podnaslavljanja in elektronske programske
vodnike. Samostojne, na besedilu osnovane storitve ne
bi smele soditi na podro¢je uporabe te direktive, ki ne (29)  Zaradi tehnoloskega razvoja, zlasti v zvezi z digitalnimi
bi smelo posegati v svobodo drzav ¢lanic, da urejajo satelitskimi programi, bi bilo treba prilagoditi merila
takSne storitve na nacionalni ravni v skladu s Pogodbo. subsidiarnosti, da se zagotovita ustrezna ureditev in ucin-

kovito izvajanje ter resnina odgovornost nosilcev za
izbiro vsebine avdiovizualnih medijskih storitev.

(23)  Pojem uredniske odgovornosti je bistven za opredelitev
vloge ponudnika medijskih storitev in s tem za oprede- (30) Ker ta direktiva zadeva storitve, zagotovljene splosni
litev avdiovizualnih medijskih storitev. Drzave clanice javnosti v Evropski uniji, bi se morala uporabljati le za
lahko v ukrepih za izvedbo te direktive podrobneje opre- avdiovizualne medijske storitve, do katerih lahko javnost
delijo vidike uredniske odgovornosti, zlasti pojem ,ucin- dostopa neposredno ali posredno s standardno potros-
kovitega nadzora®. Ta direktiva ne bi smela posegati v nisko opremo v ve¢ drzavah clanicah. Opredelitev pojma
izjeme glede odgovornosti, dolocene v Direktivi ,standardne potrosniske opreme“ je treba prepustiti
2000/31/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. pristojnim nacionalnim organom.
junija 2000 o nekaterih pravnih vidikih storitev informa-
cijske druzbe, zlasti elektronskega poslovanja na notra-
njem trgu (Direktiva o elektronskem poslovanju) (?).

(31)  Cleni 43 do 48 Pogodbe dolocajo temeljno pravico do
svobode ustanavljanja. Zato bi morali biti ponudniki
medijskih storitev naceloma svobodni pri izberi drZave

. . . . ¢lanice, v kateri imajo sedez. Sodis¢e je poudarilo tudi, da
(24) V okviru razifjanja televizijskih programov bi moral Pooodb duie podietiu. d Favli :

. . Lo Ee ” ,Pogodba ne prepoveduje podjetju, da uveljavlja pravico
pojem socasno gledanje zajematl tudi navxdezncz S0casno do opravljanja storitev, e ne ponuja storitev v drzavi
glede}n}e, insicer zaradi razlﬂf v krgtkem casovnem Clanici, v kateri ima sedez (2.
zamiku, ki nastane med prenasanjem in sprejemanjem
televizijskih programov iz tehni¢nih razlogov, znacilnih
za postopek prenosa.

(32) Drzavam c¢lanicam bi moralo biti omogoceno, da na
podrogjih, ki jih usklajuje ta direktiva, za ponudnike
avdiovizualnih medijskih storitev v svoji pristojnosti

(25)  Vse znacilnosti avdiovizualne medijske storitve, dolo¢ene uporabl}f) podrobnejsa al’1 strozja_pravila, pri tem pa
v njeni opredelitvi in razloZene v uvodnih izjavah 16 do zagotovijo, da SO ta praV}la M skladu s splosmml.nac.eh

23, bi morale biti prisotne hkrati. prava Sk.up‘nostl. Za ureditev primerov, v katenh 1z<%a)a—

telj televizijskega programa pod pristojnostjo ene drzave

Clanice razsirja televizijske programe, ki so v celoti ali

vecinoma usmerjene na ozemlje druge drzave clanice,

bi bila zahteva po sodelovanju med drzavami ¢lanicami,

(26)  Poleg televizijskega oglasevanja in televizijske prodaje bi v primery izrr{ikanjil. pa. k?fiifikacija sodne .prakse
bilo treba v to direktivo vkljuciti tudi SirSo opredelitev Sov(.ilsca ) skupaj z ucinkovitejsim POSfOPlfom; primerna
avdiovizualnih komercialnih sporocil, ki pa kljub temu resitev, saj bi upostevala pormslveke dr%av c?amc n ne bi

ne bi smela vkljuevati brezplacnega prenosa oglasevanja spodbijala ustrezne uporabe nacela drZave izvora. Pojem
javnih storitev in dobrodelnih akcij. pravil splosnega javnega interesa je oblikovalo Sodisce v

svoji sodni praksi v zvezi s ¢lenoma 43 in 49 Pogodbe in

med drugim zajema pravila o varstvu potro$nikov,

varstvu mladoletnikov in kulturni politiki. Drzava ¢lanica,

ki zahteva sodelovanje, bi morala zagotoviti da so

(27)  Nacelo drzave izvora bi moralo ostati jedro te direktive, posebna nacionalna pravila objektivno potrebna, se

ker je bistveno za vzpostavitev notranjega trga. To nacelo
bi se moralo zato uporabljati za vse avdiovizualne
medijske storitve, da se vsem ponudnikom medijskih
storitev zagotovi pravna varnost kot nujna osnova za
nove poslovne modele in uvajanje taksnih storitev.
Bistveno je tudi zato, da se zagotovi prost pretok infor-
macij in avdiovizualnih programov na notranjem trgu.

() UL L 178, 17.7.2000, str. 1.

uporabljajo na nediskriminatoren nadin in so sora-
zmerna.

(3) Zadeva C-56/96 VT4, tocka 22; zadeva C-212/97 Centros proti

Erhvervs-og Selskabsstyrelsen; glej tudi: zadeva C-11/95 Komisija
proti Kraljevini Belgiji in zadeva C-14/96 Paul Denuit.

(}) Zadeva C-212/97 Centros proti Erhvervs-og Selskabsstyrelsen;
zadeva C-33/74 Van Binsbergen proti Bestuur van de Bedrijfsvere-
niging; zadeva C-23/93 TV 10 SA proti Commissariaat voor de
Media, tocka 21.
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(33) Drzava clanica se lahko pri ugotavljanju v posameznih zmom, ter njen koristen prispevek k doseganju ciljev te

(34)

(35)

primerih, ali ponudnik medijskih storitev, ki ima sedez v
drugi drzavi ¢lanici, razsirja televizijske programe v celoti
ali ve¢inoma na njeno ozemlje, opre na merila, kakr$na
so izvor televizijskega oglasevanja infali dohodki iz
naro¢nine, glavni jezik storitve ali obstoj programov ali
komercialnih sporocil, posebej namenjenih javnosti v
drzavi ¢lanici, kjer se predvajajo.

V skladu s to direktivo, ne glede na uporabo nacela
drzave izvora, lahko drzave ¢lanice $e naprej sprejemajo
ukrepe, ki omejujejo prost pretok razsirjanja televizijskih
programov, vendar le pod pogoji in v skladu s
postopkom, dolo¢nimi v tej direktivi. Vendar je treba v
skladu z ustaljeno sodno prakso Sodis¢a vsako omejitev
prostega pretoka storitev, kakr$no je denimo vsako
odstopanje od temeljnega nacela Pogodbe, razlagati
omejujoce (1).

Ob upostevanju avdiovizualnih medijskih storitev na
zahtevo bi morale biti omejitve njihove brezplacne zago-
tovitve mogoce le v skladu s pogoji in postopki, ki so
enaki tistim, ki so Ze doloceni v clenih 3(4), (5) in (6)
Direktive 2000/31/ES.

V Sporocilu Evropskemu parlamentu in Svetu o bolje
oblikovanih predpisih za rast in delovna mesta v
Evropski uniji je Komisija poudarila, da je treba predvi-
deti podrobno analizo o ustreznem pristopu oblikovanja
predpisov, zlasti glede tega, ali je za zadevni sektor in
problem primerneja zakonodaja ali druge moZnosti,
kakr$ne so koregulacija ali samoregulacija. Poleg tega so
izkusnje pokazale, da imajo lahko tako instrumenti kore-
gulacije kakor tudi samoregulacije v skladu z raznimi
pravnimi tradicijami drZav ¢lanic pomembno vlogo pri
doseganju visoke ravni varstva potro$nikov. Ukrepi za
dosego ciljev javnega interesa na podrodju novo nastaja-
jo¢ih avdiovizualnih medijskih storitev so ucinkovitejsi,
Ce se izvajajo z aktivno podporo samih ponudnikov
storitev.

Samoregulacija tako predstavlja obliko prostovoljne
pobude, ki gospodarskim subjektom, socialnim partne-
fjem in nevladnim organizacijam ali zdruZenjem
omogoca, da med seboj in zase sprejmejo splone smer-
nice. Drzave Clanice bi morale v skladu s svojimi razli¢-
nimi pravnimi tradicijami priznati u¢inkovito vlogo, ki jo
lahko ima ucinkovita samoregulacija kot dodatek obsto-
je¢im zakonodajnim in sodnim infali upravnim mehani-

(") Zadeva C-355/98, Komisija proti Belgiji [2000] ECR 1-1221, tocka
28; zadeva C-348/96 Calfa [1999] ECR 1-0011, tocka 23.

(38)

direktive. Vendar je samoregulacija lahko le dodaten
natin za izvajanje nekaterih dolo¢b te direktive in ne
more nadomestiti obveznosti nacionalnega zakonoda-
jalca.

Koregulacija v svoji minimalni obliki predstavlja pravno
povezavo med samoregulacijo in nacionalnim zakonoda-
jalcem v skladu s pravno tradicijo drzav ¢lanic. Koregu-
lacija bi morala $e naprej dopuscati moznost posredo-
vanja drzave, ¢e njeni cilji ne bi bili izpolnjeni. Brez
poseganja v formalne obveznosti drzav Clanic v zvezi s
prenosom ta direktiva spodbuja uporabo koregulacije in
samoregulacije. To ne obvezuje drzav ¢lanic niti k vzpo-
stavitvi koregulativnih infali samoregulativnih ureditev
niti ne posega ali ogroza sedanjih koregulativnih ali
samoregulativnih pobud, ki so Ze vzpostavljene v
drzavah clanicah in u¢inkovito delujejo.

,Medijska pismenost‘se nanasa na spretnosti, znanje in
razumevanje, ki uporabnikom omogocajo ucinkovito in
varno rabo medijev. Medijsko pismene osebe so
sposobne ozave$¢eno izbirati in razumeti znacilnosti
vsebine in storitev ter v polnem obsegu izkoristijo priloz-
nosti, ki jih omogocajo nove komunikacijske tehnologije.
Sebe in svojo druzino so sposobni bolje zaiititi pred
skodljivim in Zaljivim gradivom. Zato bi bilo treba spod-
bujati medijsko opismenjevanje v vseh druzbenih plasteh
in pozorno spremljati njegov napredek.

Priporocilo Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20.
decembra 2006 o varstvu mladoletnikov in ¢loveskega
dostojanstva ter o pravici do odgovora v zvezi s konku-
rencnostjo evropske avdiovizualne industrije in industrije
spletnih  informacijskih storitev () Ze vsebuje sklop
moznih ukrepov za spodbujanje medijske pismenosti,
kakor je denimo trajno izobraZevanje uciteljev in mento-
tjev, posebno poucevanje o internetu za otroke Ze od
malega naprej, vkljuéno z odprtimi uénimi urami za
star$e, ali organiziranje nacionalnih kampanj za drzav-
ljane, ki vkljuCujejo vsa komunikacijska sredstva, da se
zagotovijo informacije o odgovorni uporabi interneta.

Izdajatelji televizijskega programa lahko pridobijo eksklu-
zivne pravice za televizijsko razirjanje dogodkov veli-
kega javnega interesa. Kljub temu je nujno treba spodbu-
jati pluralnost z razlicno produkcijo in pripravo informa-
tivnih oddaj v Evropski uniji ter spostovati nacela iz ¢lena
11 Listine o temeljnih pravicah Evropske unije.

(3 UL L 378, 27.12.2006, str. 72.
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(39)  Zaradi zasCite temeljne pravice do prejemanja informacij direktive. Tak$ni nac¢ini med drugim vklju¢ujejo odobritev

(40)

in zagotavljanja celostnega in ustreznega varstva inte-
resov gledalcev v Evropski uniji, bi morali izdajatelji, ki
imajo ekskluzivne pravice za televizijsko razsirjanje
dogodka velikega javnega interesa, dovoliti drugim izda-
jateljem televizijskega programa, da uporabijo kratke
izseke za namene priprave splosnega informativnega
programa, in sicer na podlagi pravi¢nih, razumnih in
nediskriminatornih pogojev ob upostevanju ekskluzivnih
pravic. Tak$ne pogoje je treba pravocasno sporociti pred
dogodkom velikega javnega interesa, da imajo drugi
dovolj ¢asa za uveljavljanje taksne pravice. Izdajatelj tele-
vizijskega programa bi moral imeti moznost, da lahko to
pravico uveljavlja od primera do primera prek posred-
nika, ki deluje izrecno v njegovem imenu. Taksne kratke
izseke, ki ne bi smeli presegati 90 sekund, v programskih
vsebinah po celotni EU lahko uporabljajo vsi kanali,
vkljuéno s $portnimi kanali.

Pravica Cezmejnega dostopa do kratkih izsekov naj bi se
uporabljala le, e je to potrebno. Zato bi moral izdajatelj
televizijskega programa najprej zaprositi za dostop
drugega izdajatelja televizijskega programa, ki ima sedez
v isti drzavi ¢lanici in je imetnik ekskluzivnih pravic za
prenasanje dogodka velikega javnega interesa.

Pojem splosnih informativnih oddaj ne bi smel vkljuce-
vati razvedrilnih programov, ki so sestavljeni iz kratkih
izsekov.

Nacelo drzave izvora bi se moralo uporabljati tako za
dostop kakor tudi za prenos kratkih izsekov. V
Cezmejnih primerih to pomeni, da bi se zaporedoma
uporabile razliéne zakonodaje. Najprej bi se za dostop
do kratkih izsekov uporabila zakonodaja drzave clanice,
kjer ima sedez izdajatelj televizijskega programa, ki
oddaja prvi signal (fj. omogoca dostop). To je obicajno
drzava clanica, v kateri se zadevni dogodek odvija. Ce je
drzava clanica vzpostavila enakovreden sistem dostopa
do zadevnega dogodka, bi se v vsakem primeru morala
uporabiti zakonodaja te drzave clanice. Nadalje bi se
morala za prenos kratkih izsekov uporabiti zakonodaja
drzave C¢lanice, kjer ima sedez izdajatelj televizijskega
programa, ki te kratke izseke prenasa.

Zahteve te direktive glede dostopa do dogodkov velikega
javnega interesa za namen kratkega porocanja ne bi
smele posegati v Direktivo 2001/29/ES Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 22. maja 2001 o usklajevanju
dolocenih vidikov avtorske in sorodnih pravic v informa-
cijski druzbi (') in v ustrezne mednarodne konvencije s
podrodja avtorskih in sorodnih pravic. Drzave ¢lanice bi
morale olajSevati dostop do dogodkov velikega javnega
interesa z odobritvijo dostopa do signala izdajatelja tele-
vizijskega programa v smislu te direktive. Vendar pa
lahko izberejo druge enakovredne nacine v smislu te

() UL L 167, 22.6.2001, str. 10.

(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

dostopa do kraja teh dogodkov pred odobritvijo dostopa
do signala. Izdajateljem televizijskih programov ne bi
smelo biti prepreceno sklepati podrobnej$e pogodbe.

Zagotoviti bi bilo treba, da bodo ponudniki medijskih
storitev Se naprej lahko zagotavljali poznejse predvajanje
informativnih programov v obliki storitve na zahtevo po
neposrednem prenosu, ne da bi morali pri tem prilagoditi
posamezne programe, z izpu$canjem kratkih izsekov. Ta
moznost bi morala biti omejena na razsirjanje istega
televizijskega programa s strani istega ponudnika medij-
skih storitev na zahtevo, zato je ni dovoljeno uporabiti za
uvedbo novih poslovnih modelov na zahtevo na podlagi
kratkih izsekov.

Avdiovizualne medijske storitve na zahtevo se razlikujejo
od razsirjanja televizijskih programov po izbiri in
nadzoru, ki ju ima uporabnik, ter po vplivu, ki ga
imajo na druzbo (?). To upravi¢uje manj strogo ureditev
avdiovizualnih medijskih storitev na zahtevo, ki morajo
biti skladne zgolj z osnovnimi pravili iz te direktive.

Zaradi posebne narave avdiovizualnih medijskih storitev,
zlasti vpliva teh storitev na to, kako si ljudje oblikujejo
mnenje, je nujno, da uporabniki natan¢no vedo, kdo je
odgovoren za vsebino teh storitev. Zato je pomembno,
da drzave clanice zagotovijo, da imajo uporabniki stalen,
enostaven in neposreden dostop do informacij o ponud-
niku medijske storitve. Vsaka drzava clanica doloci prak-
tine podrobnosti o nadinu izpolnjevanja tega cilja brez
poseganja v katere koli druge ustrezne dolocbe prava
Skupnosti.

Zakonodajalce, industrijo in starSe Se vedno skrbi dostop
do skodljivih vsebin pri avdiovizualnih medijskih
storitvah. Pojavili se bodo tudi novi izzivi, zlasti v
zvezi z novimi platformami in novimi izdelki. Zato je
treba uvesti pravila za za$¢ito duSevnega, moralnega in
telesnega razvoja mladoletnikov ter ¢lovekovega dosto-
janstva pri vseh avdiovizualnih medijskih storitvah,
vklju¢no z avdiovizualnimi komercialnimi sporo¢ili.

Ukrepi, sprejeti za zadlito telesnega, mentalnega in
moralnega razvoja mladoletnikov in za zaiito ¢loveko-
vega dostojanstva, bi morali biti pazljivo usklajeni s
temeljno pravico do svobode izrazanja, kot je dolocena
v Listini o temeljnih pravicah Evropske unije. Zato bi
moral biti namen teh ukrepov, kakr$ni so uporaba
osebnih identifikacijskih stevilk (PIN-kod), sistemov filtri-
ranja ali oznalevanja, zagotoviti ustrezno raven zasCite
telesnega, mentalnega in moralnega razvoja mladolet-
nikov in ¢lovekovega dostojanstva, zlasti v zvezi z avdio-
vizualnimi medijskimi storitvami na zahtevo.

(%) Zadeva C-89/04, Mediakabel.
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V Priporo¢ilu o varstvu mladoletnikov in ¢loveskega
dostojanstva ter o pravici do odgovora je Ze priznan
pomen sistemov filtriranja in oznacevanja, v katerem so
navedeni tudi Stevilni moZni ukrepi v korist mladolet-
nikom, kot na primer sistemati¢no vzpostavljanje ucin-
kovitega, posodobljenega in enostavnega sistema filtri-
ranja ob vpisu novega naro¢nika pri ponudniku dostopa
ali opremljanja dostopa do storitev, ki so izrecno name-
njene otrokom, s sistemi avtomatskega filtriranja.

Za ponudnike medijskih storitev v pristojnosti drzav
¢lanic bi morala v vsakem primeru v skladu z dolo¢bami
Okvirnega sklepa Sveta 2004/68/PNZ z dne 22.
decembra 2003 o boju proti spolnemu izkoris¢anju
otrok in otroski pornografiji (1) veljati prepoved razsi-
rjanja otroske pornografije.

Nobena od doloth te direktive o zadCiti telesnega,
mentalnega in moralnega razvoja mladoletnikov in ¢love-
kovega dostojanstva ne zahteva, da bi morali biti ukrepi,
sprejeti za zaiCito teh interesov, izvedeni s predhodnim
nadzorom avdiovizualnih medijskih storitev s strani
javnih organov.

Mogoce je, da bodo avdiovizualne medijske storitve na
zahtevo delno nadomestile razirjanje televizijskih
programov. Zato morajo, kjer je ustrezno, spodbujati
produkcijo in distribucijo evropskih del in tako aktivno
prispevati k spodbujanju kulturne raznolikosti. Tak$na
podpora evropskim delom bi lahko bila denimo v obliki
finan¢nega prispevka takih storitev k produkciji in prido-
bitvi pravic do evropskih del, minimalnega deleza evrop-
skih del v katalogih videa na zahtevo ali privlacne pred-
stavitve evropskih del v elektronskih sporedih televizij-
skih programov. Treba je redno preverjati uporabo
doloc¢b v zvezi z uveljavljanjem evropskih del z avdiovi-
zualnimi medijskimi storitvami. V okviru porocil na
podlagi te direktive bi morale drzave ¢lanice upostevati
finan¢ni prispevek takih storitev k produkciji in prido-
bitvi pravic do evropskih del in delez evropskih del v
katalogu avdiovizualnih medijskih storitev in v dejanski
potrosnji evropskih del, ki jih nudijo take storitve.

Drzave clanice bi morale pri opredelitvi ,producentov,
neodvisnih od izdajateljev televizijskih programov* iz
¢lena 5 Direktive 89/552/EGS ustrezno upostevati zlasti
merila, kakr$na so lastni$tvo produkcijske hise, koli¢ina
programov, zagotovljenih istemu izdajatelju televizijskih
programov, in lastni$tvo prenesenih avtorskih pravic.

Pri izvajanju dolo¢b clena 4 Direktive 89/552/EGS bi
morale drzave clanice izdajatelje televizijskih programov

() UL L 13, 20.1.2004, str. 44.

(52)

(54)

spodbujati, da vanje vklju¢ijo ustrezen delez evropskih
del, ustvarjenih v koprodukeiji, ali evropskih del nedoma-
cega izvora.

Pomembno je zagotoviti da se kinematografska dela
oddajajo v terminih, o katerih se dogovorijo imetniki
avtorskih pravic in ponudniki medijskih storitev.

RazpoloZzljivost avdiovizualnih medijskih ~storitev na
zahtevo pomeni vejo izbiro za potrosnike. Podrobna
pravila, ki urejajo avdiovizualna komercialna sporocila
za avdiovizualne medijske storitve na zahtevo, so tako
o¢itno neupravi¢ena in s tehni¢nega stalis¢a nesmiselna.
Kljub temu pa bi morala vsa avdiovizualna komercialna
sporocila upostevati tako pravila o prepoznavnosti kakor
tudi osnovna pravila o kakovosti, da se izpolnijo jasni
cilji javne politike.

Pravica do odgovora je ustrezno pravno sredstvo za
razsitjanje televizijskih programov, ki bi ga bilo mogoce
uporabiti tudi v spletnem okolju. V Priporo¢ilu o varstvu
mladoletnikov in ¢loveskega dostojanstva ter o pravici do
odgovora so Ze navedene ustrezne smernice za izvajanje,
na nacionalni ravni, ukrepov v nacionalnem pravu ali
praksi, da se zagotovi pravica do odgovora ali enako-
vredna pravna sredstva v zvezi s spletnimi mediji.

Kakor je potrdila Komisija v Razlagalnem sporocilu o
nekaterih vidikih dolo¢b o oglasevanju v Direktivi o ,tele-
viziji brez meja“ (?), je razvoj novih tehnik oglasevanja in
inovacij v trzenju ustvaril nove ucinkovite moznosti za
avdiovizualna komercialna sporocila v tradicionalnih
storitvah prenosa, in jim tako v enakih pogojih omogocil
ve¢jo konkurenénost pri enakih pogojih glede inovacij na
zahtevo.

Zaradi poslovnega in tehnoloskega razvoja imajo uporab-
niki vedjo izbiro in odgovornost pri uporabi avdiovi-
zualnih medijskih storitev. Za ohranitev sorazmernosti s
cilji splosnega interesa bi morala ureditev omogociti
doloceno stopnjo prilagodljivosti v zvezi z razsirjanjem
televizijskih programov. Nacelo locevanja bi moralo biti
omejeno na televizijsko oglaSevanje in televizijsko
prodajo, v dolocenih okoli§¢inah bi bilo treba omogociti
promocijsko prikazovanje izdelkov, razen e drZava
¢lanica ne odlo¢i drugace, odpraviti pa bi bilo treba neka-
tere kolicinske omejitve. Toda kadar je promocijsko
prikazovanje izdelkov prikrito, bi ga bilo treba prepove-
dati. Nacelo lo¢evanja ne bi smelo prepreciti uporabe
novih tehnik oglasevanja.

() UL C 102, 28.4.2004, str. 2.
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(56)  Direktiva 2005/29/ES Evropskega parlamenta in Sveta z oglaevanje in vlozke televizijske prodaje. Prav tako se

(58)

dne 11. maja 2005 o nepostenih poslovnih praksah
podjetij v razmerju do potrosnikov na notranjem
trgu (') se poleg za prakse, ki jih zajema ta direktiva,
uporablja za nepostene poslovne prakse, kakrine so zava-
jajoce in agresivne prakse, ki se pojavljajo v avdiovi-
zualnih medijskih storitvah. Poleg tega, upostevajo¢, da
Direktiva 2003/33/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 26. maja 2003 o priblizevanju zakonov in drugih
predpisov drzav clanic o oglasevanju in sponzorstvu
toba¢nih izdelkov (?), ki prepoveduje oglasevanje in spon-
zoriranje cigaret in drugih tobac¢nih izdelkov v tiskanih
medijih, storitvah informacijske druzbe in radijskih
oddajah, ne posega v Direktivo 89/552/EGS, bi moralo
zaradi posebnih znacilnosti avdiovizualnih medijskih
storitev razmerje med Direktivo 2003/33/ES in Direktivo
89/552[EGS po zacetku veljavnosti te direktive ostati
enako. Clen 88(1) Direktive 2001/83/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 6. novembra 2001 o zakoniku
Skupnosti o zdravilih za uporabo v humani medicini (%),
ki prepoveduje oglasevanje nekaterih zdravil $irsi javnosti,
se, kakor to dolo¢a odstavek 5 navedenega (¢lena,
uporablja brez poseganja v ¢len 14 Direktive
89/552/EGS. Razmerje med Direktivo 2001/83[ES in
Direktivo 89/552/EGS bi moralo ostati nespremenjeno
tudi po zaCetku veljavnosti te direktive. Poleg tega ta
direktiva ne bi smela posegati v Uredbo (ES) $t.
1924/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20.
decembra 2006 o prehranskih in zdravstvenih trditvah
na zivilih (¥).

Ker imajo gledalci ve¢ moznosti, da se z uporabo novih
tehnologij, kakrsne so digitalni osebni video zapisoval-
niki, in ve§o izbiro programov izognejo oglasevanju,
podrobnejsa ureditev v zvezi z vstavljanjem oglasov, ki
zeli zascititi gledalce, ni ve¢ upravicena. Ceprav ta direk-
tiva ne bi smela povecevati koli¢ine dovoljenega oglase-
vanja na uro, mora prav tako izdajateljem televizijskega
programa omogocati proznost pri vstavljanju oglasov, ¢e
to bistveno ne moti celovitosti programov.

Ta direktiva je namenjena varovanju posebnega znacaja
evropske televizije, kjer se oglasevanje po mozZnosti
vstavlja med posamezne programe, in zato omejuje
mozne prekinitve pri kinematografskih delih in televizij-
skih filmih ter pri prekinitvah nekaterih vrst programov,
ki $e naprej potrebujejo posebno zailito.

Nekdanja omejitev trajanja dnevnega televizijskega ogla-
Sevanja je bila v veliki meri teoreti¢na. Urna omejitev je
pomembnejsa, saj prav tako velja za as, ko je gledanost
najveja. Zato bi bilo treba dnevno omejitev opustiti,
urno omejitev pa bi bilo treba obdrzati za televizijsko

(1) UL L 149, 11.6.2005, str. 22.

() UL L 152, 20.6.2003, str. 16.

() UL L 311, 28.11.2001, str. 67. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1901/2006 (UL L 378, 27.12.2006,
str. 1).

(% UL L 404, 30.12.2006, str. 9. Popravljena razli¢ica v UL L 12,
18.1.2007, str. 3.

(61)

zaradi povecane potrosniske izbire ne zdijo ve¢ upravi-
ene koli¢inske omejitve ¢asa, dovoljenega za televizijsko
prodajo ali oglaSevalske kanale. Kljub temu pa se 20-
odstotna omejitev za televizijske oglasevalske vlozke in
za vlozke televizijske prodaje na uro $e naprej uporablja.
Pojem televizijskega oglasevalskega vlozka bi bilo treba
razumeti kakor televizijsko oglasevanje v smislu ¢lena 1(i)
Direktive 89/552[EGS, kakor je bila spremenjena s to
direktivo, ki ne traja ve¢ kakor 12 minut.

Prikrito avdiovizualno komercialno sporocilo je praksa, ki
jo ta direktiva prepoveduje zaradi negativnega vpliva na
potrosnike. Prepoved prikritega avdiovizualnega komer-
cialnega sporo¢ila ne bi smela zajemati zakonitega
promocijskega prikazovanja izdelkov v okviru te direk-
tive, Ce je gledalec ustrezno obves¢en o promocijskem
prikazovanju izdelkov. To se lahko stori s poudarjanjem
dejstva, da v danem programu poteka promocijsko prika-
zovanje izdelkov, na primer s pomo¢jo nevtralnega logo-
tipa.

Promocijsko prikazovanje izdelkov je stvarnost v kinema-
tografskih delih in avdiovizualnih delih za televizijo,
vendar pa drzave clanice to prakso razli¢no urejajo. Za
zagotovitev enakih konkurencnih pogojev in s tem
konkuren¢nosti evropske medijske industrije je torej
treba sprejeti pravila za promocijsko prikazovanje
izdelkov. Opredelitev pojma promocijskega prikazovanja
izdelkov, uvedena s to direktivo, bi morala zajemati
katero koli obliko avdiovizualnega komercialnega sporo-
Cila, ki vkljucuje izdelek, storitev ali njegovo oz. njeno
blagovno znamko ali jih navaja, tako da jih pokaze v
oddaji, za placilo ali podobno nadomestilo. Zagotovitev
brezplacnega blaga ali storitev, kakr$ni so produkcijski
rekviziti ali nagrade, bi se morala Steti za promocijsko
prikazovanje izdelkov samo, ¢e imajo zadevno blago in
storitve znatno vrednost. Za avdiovizualno promocijsko
prikazovanje izdelkov bi se morala uporabljati enaka
pravila o kakovosti in omejitve kakor za avdiovizualno
komercialno sporocilo. Za razlikovanje med sponzor-
stvom in promocijskim prikazovanjem izdelka je odlo-
ilno merilo to, da je pri promocijskem prikazovanju
izdelkov sklicevanje na izdelek vklju¢eno v vsebino
programa; iz tega razloga opredelitev v ¢lenu 1(m) Direk-
tive 89/552/EGS, kakor je bila spremenjena s to direk-
tivo, vsebuje dikcijo ,v programu®. Nasprotno pa je nava-
janje sponzorjev med programom dovoljeno, ¢e to ne
predstavljala sestavnega dela osrednje vsebine.

Promocijsko prikazovanje izdelkov bi naceloma moralo
biti prepovedano. Vendar pa so odstopanja na podlagi
pozitivnega seznama primerna za nekatere vrste
programov. DrZava ¢lanica bi morala imeti moZnost, da
se odlo¢i za popolno ali delno izvzetje iz teh odstopanj,
npr. tako, da dovoli promocijsko prikazovanje izdelkov
samo v programih, ki niso bili ustvarjeni izklju¢no v tej
drzavi ¢lanici.
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(63) Poleg tega sta sponzorstvo in promocijsko prikazovanje (68) V skladu s toctko 34 Medinstitucionalnega sporazuma o

(66)

izdelkov prepovedana, ¢e na vsebino programov vplivata
tako, da to posega v odgovornost in urednisko neodvis-
nost ponudnika medijskih storitev. To velja za promo-
cijsko prikazovanje.

Pravica invalidov in starej§ih oseb do udelezbe v
kulturnem in druzbenem Zivljenju Skupnosti je nelocljivo
povezana z zagotavljanjem dostopnih avdiovizualnih
medijskih storitev. Nacini zagotavljanja dostopnosti bi
morali med drugim vkljuCevati znakovni jezik, podna-
slavljanje, zvocne opise in preproste menije.

Drzave c¢lanice so v skladu z nalogami, ki jim jih
podeljuje Pogodba, odgovorne za prenos in ucinkovito
izvajanje te direktive. Same lahko izberejo primerne
instrumente v skladu s svojimi pravnimi tradicijami in
ustaljenimi strukturami, zlasti pa obliko svojih pristojnih
neodvisnih regulatornih organov, da lahko delo pri izva-
janju te direktive opravljajo nepristransko in pregledno.
Zlasti bi morali instrumenti, ki jih izberejo drzave ¢lanice,
prispevati k spodbujanju pluralnosti medijev.

Tesno sodelovanje med pristojnimi regulatornimi organi
drzav ¢lanic in Komisijo je potrebno za zagotovitev
pravilne uporabe te direktive. Podobno je tesno sodelo-
vanje med drZavami clanicami in med regulatornimi
organi drzav ¢lanic zlasti pomembno glede na vpliv, ki
ga imajo izdajatelji televizijskih programov s sedezem v
eni drzavi ¢lanici na drugo drzavo ¢lanico. V primeru, da
nacionalna zakonodaja dolo¢a postopke izdajanja dovo-
lienj v ve¢ kakor eni zadevni drzavi ¢lanici, je zaZeleno,
da se vzpostavijo stiki med zadevnimi organi, preden so
taksna dovoljenja odobrena. To sodelovanje bi moralo
zajemati vsa podroja, ki jih wusklajuje Direktiva
89/552[EGS, kakor je bila spremenjena s to direktivo,
zlasti ¢leni 2, 2a in 3 Direktive.

Ker cilja te direktive, in sicer oblikovanja obmogja brez
notranjih meja za avdiovizualne medijske storitve s
hkratnim zagotavljanjem visoke ravni zaicite ciljev v
splosnem interesu, zlasti varstva mladoletnikov, clove-
Skega dostojanstva in spodbujanja pravic invalidnih
oseb, drzave ¢lanice ne morejo dosedi v zadostni meri
in ker se ga zaradi obsega in ucinkov te direktive laze
doseze na ravni Skupnosti, lahko Skupnost sprejme
ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz clena 5
Pogodbe. Skladno z nacelom sorazmernosti iz navede-
nega ¢lena ta direktiva ne presega tistega, kar je potrebno
za doseganje tega cilja.

boljsi pripravi zakonodaje (!) so drzave ¢lanice pozvane,
da za lastne potrebe in v interesu Skupnosti pripravijo
tabele, ki naj kar najbolj nazorno prikazujejo korelacijo
med to direktivo in ukrepi za prenos, ter da te tabele
objavijo —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Direktiva 89/552/EGS se sprementi:

1.

naslov se nadomesti z naslednjim:

,Direktiva 89/522/EGS z dne 3. oktobra 1989 Evropskega

parlamenta in Sveta o usklajevanju nekaterih zakonov in

drugih predpisov drzav ¢lanic o opravljanju avdiovizualnih
medijskih storitev (Direktiva o avdiovizualnih medijskih
storitvah)®;

¢len 1 se nadomesti z naslednjim:

Clen 1

V tej direktivi:

(a) ,avdiovizualna medijska storitev' pomeni:

— storitev, kakor je opredeljena v ¢lenih 49 in 50
Pogodbe, ki sodi pod urednisko odgovornost
ponudnika medijskih storitev in katere glavni
namen je zagotavljanje programov za obvesanje,
zabavo ali izobraZevanje splosne javnosti po elek-
tronskih komunikacijskih mrezah v smislu ¢lena
2(a) Direktive 2002/21/ES. Tovrstna avdiovizualna
medijska storitev je bodisi razsirjanje televizijskih
programov, kakor je opredeljeno v tocki (e) tega
Clena, bodisi avdiovizualna medijska storitev na
zahtevo, kakor je opredeljena v tocki (g) tega ¢lena,

infali

— avdiovizualno komercialno sporo¢ilo;

(b) ,program‘ pomeni niz gibljivih slik z ali brez zvoka, ki
predstavlja posamezno tocko znotraj sporeda ali kata-
loga, ki ga oblikuje ponudnik medijskih storitev, in
katerega oblika in vsebina sta primerljivi z obliko in
vsebino razirjanja televizijskih programov. Primeri
programov  vkljuCujejo  celovederne igrane filme,
$portne dogodke, situacijske komedije, dokumentarce,
programe za otroke in izvirne televizijske drame;

() UL C 321, 31.12.2003, str. 1.
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,urednika odgovornost’ pomeni izvrSevanje ucinkovi-
tega nadzora tako nad izborom programov kakor tudi
njihovo organizacijo kot nad ¢asovnim sporedom v
primeru razsirjanja televizijskih programov ali v kata-
logu v primeru avdiovizualnih medijskih storitev na
zahtevo. Uredniska odgovornost ne pomeni nujno
pravne odgovornosti v okviru nacionalne zakonodaje
za vsebino opravljenih storitev;

,ponudnik medijske storitve‘ pomeni fizi¢no ali pravno
osebo, ki nosi urednisko odgovornost za izbiro vsebine
avdiovizualne medijske storitve in dolo¢a nacin, na
katerega bo ta organizirana;

jrazsirjanje televizijskih programov* (tj. linearna avdio-
vizualna medijska storitev) pomeni avdiovizualno
medijsko storitev, ki jo opravlja ponudnik medijskih
storitev za soCasno gledanje programov na podlagi
programskega sporeda;

Jizdajatelj televizijskega programa‘ pomeni ponudnika
medijskih storitev razirjanja televizijskih programov;

storitev na zahtevo' (tj. nelinearna avdiovizualna
medijska storitev) pomeni avdiovizualno medijsko
storitev, ki jo opravlja ponudnik medijskih storitev za
gledanje programov v trenutku, ki ga izbere uporabnik
in na svojo osebno zahtevo na podlagi kataloga
programov, ki ga izbere ponudnik medijskih storitev;

,avdiovizualno komercialno sporocilo® pomeni slikovne
podobe z ali brez zvoka, ki so namenjene neposredni
ali posredni promociji blaga, storitev ali podobe fizicne
ali pravne osebe, ki opravlja gospodarsko dejavnost.
Taksne slikovne podobe spremljajo program ali so
vanj vklju¢ene v zameno za placilo ali podobno nado-
mestilo ali za samooglasevalske namene. Oblike avdio-
vizualnega komercialnega sporocila med drugim vklju-
¢ujejo televizijsko oglasevanje, sponzorstvo, televizijsko
prodajo in promocijsko prikazovanje izdelkov;

televizijsko oglagevanje’ pomeni vsako obliko obve-
stila, ki ga javno ali zasebno podjetje ali fizi¢na
oseba predvaja bodisi za placilo ali podobno nadome-
stilo bodisi za samooglaSevalske namene in ki zadeva
trgovino, poslovno dejavnost, obrt ali stroko ter Zeli v
zameno za placilo spodbuditi preskrbo z blagom in
storitvami, vkljuéno z nepremi¢ninami, pravicami in
obveznostmi;

(n)

,prikrito avdiovizualno komercialno sporocilo’ pomeni
besedno ali slikovno predstavljanje blaga, storitev,
imena, blagovne znamke ali dejavnosti proizvajalca
blaga ali ponudnika storitev v programih, kadar taksno
predstavljanje ponudniku medijskih storitev sluzi kot
oglaevanje in bi utegnilo zavajati javnost glede svoje
narave. Tak$na predstavitev se $teje za namerno zlasti
tedaj, kadar se opravlja za placilo ali podobno nado-
mestilo;

,sponzorstvo’ pomeni vsak prispevek, ki ga javno ali
zasebno podjetje ali fiziéna oseba, ki se ne ukvarja z
opravljanjem avdiovizualnih medijskih = storitev ali
produkcijo avdiovizualnih del, nameni za financiranje
avdiovizualnih medijskih storitev ali programov, da bi
uveljavilo svoje ime, blagovno znamko, podobo, dejav-
nosti ali izdelke;

televizijska prodaja’ pomeni neposredne ponudbe, ki
se v zameno za placilo predvajajo javnosti zaradi
preskrbe z blagom ali storitvami, vklju¢no z nepremic-
ninami, pravicami in dolZnostmi;

,promocijsko prikazovanje izdelkov' pomeni kakrino
koli obliko avdiovizualnega komercialnega sporocila,
ki vkljuc¢uje izdelek, storitev ali njuno blagovno
znamko ali sklicevanje nanje, tako da se jih pokaze v
programu, v zameno za placilo ali podobno nadome-
stilo;

(i) ,evropska dela‘ pomenijo:

— dela, ki izvirajo iz drzav ¢lanic,

— dela z izvorom iz evropskih tretjih drzav, ki so
podpisnice Evropske konvencije o cezmejni
televiziji Sveta Evrope in izpolnjujejo pogoje
iz tocke (ii),

— dela, ki nastanejo v koprodukciji v okviru
sporazumov, povezanih z avdiovizualnim
sektorjem, ki jih sklenejo Skupnost in tretje
drzave, ter izpolnjujejo pogoje iz vsakega od
teh sporazumov.

— Uporaba dolocb druge in tretje alinee zgoraj je
odvisna od del, ki izvirajo iz drZav ¢lanic, za
katera ne veljajo diskriminatorni ukrepi v
zadevni tretji drZavi.
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(ii) Dela iz prve in druge alinee tocke (i) so ve¢inoma
dela avtorjev in delavcev, ki prebivajo v eni ali ve¢
drzavah iz prve in druge alinee tocke (i), e je
izpolnjen eden od naslednjih treh pogojev:

— ustvarili so jih en ali ve¢ producentov s
sedezem v eni ali ve¢ teh drzav ali

— proizvodnjo del nadzirajo in dejansko kontro-
lirajo en ali ve¢ producentov s sedezem v eni
ali ve¢ teh drzav ali

— je prispevek koproducentov iz teh drzav k
skupnim koprodukecijskim  stroskom prevla-
dujo¢, koprodukcije pa ne nadzoruje en ali
ve¢ producentov s sedeZem izven teh drzav.

(ili) Dela, ki niso evropska dela v smislu tocke (i),
ampak se producirajo v okviru dvostranskih
koprodukcijskih pogodb, sklenjenih med drzavami
Clanicami in tretjimi drZavami, se Stejejo za
evropska dela, e koproducenti iz Skupnosti
prispevajo  vecinski delez skupnih  stroskov
produkcije in ¢e produkcije ne nadzoruje en ali
ve¢ producentov s sedeZem zunaj ozemlja drzav
¢lanic.

3. ¢len 2 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 2

1. Vsaka drzava clanica zagotovi, da so vse avdiovi-
zualne medijske storitve, ki jih prenasajo ponudniki medij-
skih storitev pod njeno pristojnostjo, skladne s pravili prav-
nega reda, ki se uporablja za avdiovizualne medijske
storitve, namenjene javnosti v tej drzavi ¢lanici.

2.V tej direktivi so ponudniki medijskih storitev pod
pristojnostjo drzave clanice:

(a) tisti, ki imajo sedez v tej drzavi clanici v skladu z
odstavkom 3, ali

(b) tisti, za katere se uporablja odstavek 4.

3.V tej direktivi se Steje, da ima ponudnik medijskih
storitev sedeZ v drzavi ¢lanici v naslednjih primerih:

(a) ponudnik medijskih storitev ima glavno pisarno v tej
drzavi ¢lanici, pa tudi uredniske odlocitve v zvezi z
avdiovizualnimi medijskimi storitvami se sprejemajo v
tej drzavi ¢lanici;

(b) ¢e ima ponudnik medijskih storitev svojo glavno
pisarno v eni drzavi clanici, uredniske odlogitve v
zvezi z avdiovizualnimi medijskimi storitvami pa se
sprejemajo v drugi drzavi clanici, se Steje, da ima
sedez v tisti drzavi clanici, v kateri dela pretezni del
delovne sile, vkljucene v opravljanje dejavnosti avdiovi-
zualnih medijskih storitev. Ce pretezni delez delovne
sile, vklju¢ene v opravljanje dejavnosti avdiovizualnih
medijskih storitev, dela v vsaki od teh drzav ¢lanic, se
Steje, da ima ponudnik medijskih storitev sedeZ v tisti
drzavi ¢lanici, v kateri ima glavno pisarno. Ce pretezni
delez delovne sile, vklju¢ene v opravljanje dejavnosti
avdiovizualnih medijskih storitev, ne dela v nobeni od
teh drzav clanic, se $teje, da ima ponudnik medijskih
storitev sedeZ v tisti drzavi ¢lanici, v kateri je zacel svojo
dejavnost v skladu z zakonodajo te drzave clanice, Ce
vzdrzuje stabilno in ucinkovito povezavo z gospodar-
stvom te drzave clanice;

(c) ¢e ima ponudnik medijskih storitev svojo glavno
pisarno v eni drzavi ¢lanici, odloditve v zvezi z avdio-
vizualnimi medijskimi storitvami pa se sprejemajo v
tretji drZavi, ali obratno, se Steje, da ima sedeZ v zadevni
drzavi Clanici, ¢e vedji delez delovne sile, vkljucene v
opravljanje dejavnosti avdiovizualnih medijskih storitev,
dela v tej drzavi ¢lanici.

4. Steje se, da ponudniki medijskih storitev, za katere se
dolocbe odstavka 3 ne uporabljajo, sodijo pod pristojnost
drzave ¢lanice v naslednjih primerih:

(a) uporabljajo satelitsko povezavo v tej drzavi ¢lanici;

(b) Ceprav ne uporabljajo satelitske prikljucitve, ki je v tej
drzavi ¢lanici, uporabljajo satelitske zmogljivosti, ki
pripadajo tej drzavi ¢lanici.
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5. Ce pristojnosti drzave clanice ni mogoce dolociti v
skladu z odstavkoma 3 in 4, sodi ponudnik medijskih
storitev pod pristojnost tiste drzave clanice, v kateri ima
sedez v smislu ¢lenov 43 do 48 Pogodbe.

6.  Ta direktiva se ne uporablja za avdiovizualne medijske
storitve, ki so namenjene izkljuéno sprejemu v tretjih
drzavah in ki jih javnost v eni ali ve¢ drZavah ¢lanicah
neposredno ali posredno ne sprejema s standardno uporab-
nisko opremo.”;

4. clen 2a se sprementi:

(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  Drzave ¢lanice zagotovijo svobodo sprejemanja
avdiovizualnih medijskih storitev iz drugih drzav ¢lanic
in ne omejujejo njihovega prenasanja na svojem
ozemlju zaradi razlogov, ki sodijo na podro¢ja, ki jih
usklajuje ta direktiva.;

Cx

v odstavku 2 se uvodni stavek in tocka (a) nadomestita
z naslednjim:

,2.  Glede razsirjanja televizijskih programov, je
drzavam ¢lanicam dovoljeno zacasno odstopanje od
odstavka 1, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) razSirjanje televizijskih programov, ki prihaja iz
druge drzave ¢lanice, ocitno, resno in huje krsi
clen 22(1) ali (2) in/ali ¢len 3b;%

(c) dodajo se naslednji odstavki:

4. Glede storitev na zahtevo, lahko drzave ¢lanice v
zvezi z avdiovizualnimi medijskimi storitvami sprejmejo
ukrepe, ki odstopajo od odstavka 1, ¢e so izpolnjeni
naslednji pogoji:

(a) ukrepi so:

(i) potrebni zaradi enega od slede¢ih razlogov:

— javnega reda, zlasti preprecevanja, preisko-
vanja, odkrivanja in kazenskega pregona
kaznivih dejanj, vkljuéno z varstvom mlado-
letnikov in bojem proti spodbujanju sovra-
Stva zaradi rase, spola, veroizpovedi ali
narodnosti, ter krsitev ¢lovekovega dosto-
janstva v zvezi s posamezniki,

— varovanja javnega zdravja,

— javne varnosti, vklju¢no z varstvom nacio-
nalne varnosti in obrambe,

— varstva potrodnikov, vkljuéno z varstvom
vlagateljev;

(i) naravnani proti avdiovizualni medijski storitvi
na zahtevo, ki posega v cilje iz tocke (i) ali
predstavlja resno in nevarno tveganje, da bo
ogrozila te cilje;

(ili) sorazmerni s temi cilji;

(b) drzava ¢lanica je pred sprejetjem zadevnih ukrepov
brez poseganja v sodne postopke, vklju¢no s pred-
hodnimi postopki in dejanji v okviru kazenske
preiskave:

— zahtevala od drzave clanice, pod katere pristoj-
nost spada ponudnik medijskih storitev, da
sprejme ukrepe, in ta ni sprejela taks$nih ukrepov
ali pa niso bili ustrezni,

— uradno obvestila Komisijo in drzavo dlanico,
pod katere pristojnost spada ponudnik medijskih
storitev, da namerava sprejeti ukrepe.

5. Drzave clanice lahko v nujnih primerih odstopajo
od pogojev iz odstavka 4(b). V takem primeru je treba o
ukrepih &im prej uradno obvestiti Komisijo in drzavo
¢lanico, pod katere pristojnost spada ponudnik medij-
skih storitev, in navesti razloge, zaradi katerih drzava
¢lanica meni, da gre za nujni primer.
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6. Komisija brez poseganja v moznost drzave
Clanice, da sprejme ukrepe iz odstavkov 4 in 5, &im
prej preveri zdruzljivost priglasenih ukrepov s pravom
Skupnosti. Ce Komisija ugotovi, da ukrepi niso zdruz-
ljivi s pravom Skupnosti, Komisija od zadevne drzave
¢lanice zahteva, da opusti sprejetje predlaganih ukrepov
ali da 7e sprejete ukrepe nemudoma preklice.;

5. ¢len 3 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 3

1. Drzave clanice lahko od ponudnikov medijskih
storitev pod svojo pristojnostjo zahtevajo, da na podrodjih,
ki jih zajema ta direktiva, ravnajo v skladu z natan¢nej$imi
ali strozjimi pravili, ¢e so ta pravila v skladu s pravom
Skupnosti.

2.V primerih, ko:

(@) je drzava clanica izkoristila mozZnost na podlagi
odstavka 1 za sprejetje natancnejsih ali strozjih pravil
splosnega javnega interesa in

(b) drzava clanica oceni, da izdajatelj televizijskega
programa pod pristojnostjo druge drzave ¢lanice razsirja
televizijske programe, ki so v celoti ali ve¢inoma usme-
rjeni proti njenemu ozemlju,

lahko vzpostavi stik z drzavo ¢lanico, ki pristojnost ima, da
bi prisli do vzajemno zadovoljive resitve vseh obstojecih
problemov. Ob prejemu utemeljene zahteve prve drzave
¢lanice drzava clanica s pristojnostjo od izdajatelja televizij-
skega programa zahteva, naj spostuje zadevna pravila splos-
nega javnega interesa. DrZava Clanica s pristojnostjo v dveh
mesecih obvesti prvo drzavo ¢lanico o rezultatih, ki jih je
dosegla v zvezi s to zahtevo. Katera koli drzava ¢lanica
lahko zaprosi odbor za stike, ustanovljen v skladu s ¢lenom
23a, naj preuci primer.

3. Kadar prva drzava clanica oceni:

(a) da rezultati, doseZeni z uporabo odstavka 2 niso zado-
voljivi, in

(b) da ima zadevni izdajatelj televizijskega programa sedez
v drzavi clanici s pristojnostjo, da bi zaobsel strozja

pravila, ki bi zanj veljala na podrogjih, ki jih usklajuje
ta direktiva, ¢e bi imel sedez v prvi drzavi ¢lanici,

lahko sprejme ustrezne ukrepe proti zadevnemu izdajatelju
televizijskega programa.

Taksni ukrepi so objektivno potrebni, se uporabljajo na
nediskriminatoren nacin in so sorazmerni glede na cilje,
ki jih zasledujejo.

4. Drzava clanica lahko sprejme ukrepe v skladu z
odstavkom 3 samo, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) zadevna drzava clanica je uradno obvestila Komisijo in
drzavo ¢lanico, v kateri ima izdajatelj televizijskega
programa sedez, da bo sprejela taksne ukrepe, pri tem
pa utemeljila razloge, na katerih temelji njena ocena, in

(b) je Komisija odlocila, da so ukrepi zdruzljivi s pravom
Skupnosti in zlasti da so ocene drzave Clanice, ki
sprejme te ukrepe na podlagi odstavkov 2 in 3, pravilno
utemeljene.

5. Komisija odlo¢i v treh mesecih po prejemu uradnega
obvestila iz odstavka 4(a). Ce Komisija odloci, da ukrepi
niso zdruzljivi s pravom Skupnosti, se zadevna drzava
¢lanica vzdrzi sprejetja predlaganih ukrepov.

6. Drzave clanice s primernimi sredstvi v okviru svoje
zakonodaje zagotovijo, da ponudniki medijskih storitev pod
njihovo pristojnostjo ucinkovito izpolnjujejo dolocbe te
direktive.

7. Drzave ¢lanice spodbujajo koregulativne infali samo-
regulativne ureditve na nacionalni ravni na podrogjih, ki jih
usklajuje ta direktiva, v obsegu, ki ga dopuscajo njihovi
pravni sistemi. Te ureditve so tak$ne, da jih glavne interesne
skupine v zadevnih drzavah ¢lanicah na splosno sprejemajo
in da zagotavljajo u¢inkovito izvajanje.

8.  Direktiva 2000/31/ES se uporablja, razen e je v tej
direktivi dolo¢eno drugace. V primeru neskladja med
dolo¢bo Direktive 2000/31/ES in dolocbo te direktive
prevladajo dolocbe te direktive, razen e ni v tej direktivi
doloceno drugace.”;

6. clen 3a se ¢rta;
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7. vstavi se naslednje poglavje:

+,POGLAVJE IIA

DOLOCBE, KI SE UPORABLJAJO ZA VSE AVDIOVIZUALNE
MEDIJSKE STORITVE

Clen 3a

Drzave Cdlanice zagotovijo, da ponudniki avdiovizualnih
medijskih storitev pod njihovo pristojnostjo omogocijo
prejemnikom storitve enostaven, neposreden in stalen
dostop vsaj do naslednjih informacij:

(a) imena ponudnika medijskih storitev;

(b) geografskega naslova, na katerem ima ponudnik medij-
skih storitev sedeZ;

(c) podatkov o ponudniku medijskih storitev, vklju¢no z
njegovim elektronskim naslovom ali spletno stranjo,
ki mu omogoca hitro, neposredno in ucinkovito nave-
zovanje stikov;

(d) kjer je to ustrezno, do informacij o pristojnih regula-
tornih ali nadzornih organih.

Clen 3b

Drzave clanice s primernimi sredstvi zagotovijo, da avdio-
vizualne medijske storitve, ki jih opravljsjo ponudniki
medijskih storitev pod njihovo pristojnostjo, ne vsebujejo
spodbujanja nestrpnosti na podlagi rase, spola, vere ali
narodnosti.

Clen 3¢

Drzave c¢lanice spodbujajo ponudnike medijskih storitev
pod njihovo pristojnostjo, da osebam z okvaro vida ali
sluha postopoma zagotovijo dostop do njihovih storitev.

Clen 3d

Drzave ¢lanice zagotovijo, da ponudniki medijskih storitev
pod njihovo pristojnostjo ne prenasajo kinematografskih
del zunaj terminov, dogovorjenih z imetniki pravic.

Clen 3e

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so avdiovizualna
komercialna sporocila, ki jih predvajajo ponudniki medij-
skih storitev pod njihovo pristojnostjo, v skladu z nasled-
njimi zahtevami:

(a) avdiovizualna komercialna sporocila so jasno razpo-
znavna kot taka. Prikrita avdiovizualna komercialna
sporocila so prepovedana;

(b) avdiovizualna komercialna sporocila ne uporabljajo
subliminalnih tehnik;

(c) avdiovizualna komercialna sporocila ne:

(i) vplivajo 8kodljivo na spostovanje clovekovega
dostojanstva;

(ii) vsebujejo ali spodbujajo kakrsne koli diskriminacije
na podlagi spola, rase ali etni¢ne pripadnosti, drzav-
ljanstva, vere ali prepricanja, invalidnosti, starosti ali
spolne usmerjenosti;

(ili) spodbujajo vedenja, skodljivega zdravju ali varnosti;

(iv) spodbujajo vedenja, izjemno $kodljivega za varstvo
okolja;

(d) prepovedane so vse oblike avdiovizualnih komercialnih
sporocil za cigarete in druge tobacne izdelke;

(e) avdiovizualna komercialna sporocila za alkoholne pijace
niso izrecno namenjena mladoletnikom in ne spodbu-
jajo Cezmernega uzivanja tak$nih pijag;

(f) avdiovizualno komercialno sporo¢ilo za zdravila in
zdravljenje, ki jih je mogoce dobiti le na recept v tisti
drzavi clanici, pod katere pristojnostjo je ponudnik
medijskih storitev, je prepovedano;

() avdiovizualna komercialna sporocila ne smejo povzro-
¢ati telesne ali moralne skode mladoletnikom. Zato ne
smejo neposredno spodbujati mladoletnikov, da zaradi
svoje neizkusenosti ali lahkovernosti kupujejo ali
najemajo proizvode ali storitve, jih neposredno spodbu-
jati, da prepricujejo svoje starSe ali druge, naj kupujejo
oglagevano blago ali storitve, izkori§¢ati zaupanje
mladoletnikov v starSe, ucitelje ali druge osebe, ali
nepremisljeno prikazovati mladoletnike v nevarnih situ-
acijah.

2. Drzave Cdlanice in Komisija spodbujajo ponudnike
avdiovizualnih medijskih storitev, da oblikujejo pravila
ravnanja v zvezi z neprimernimi avdiovizualnimi komer-
cialnimi sporocili, ki spremljajo otroske programe ali so
njihov del, o hrani in pijaci, ki vsebujeta hranila in snovi
s hranilnim ali fizioloskim u¢inkom, kot so zlasti mascobe,
trans-mas¢obne kisline, sol/natrij in sladkorje, katerih
prekomerno uzivanje v celotni prehrani ni priporocljivo.
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Clen 3f

1. Avdiovizualne medijske storitve ali programi, ki so
sponzorirani, izpolnjujejo naslednje zahteve:

(a) na njihovo vsebino in v primeru razsirjanja televizijskih
programov na njihov spored se nikakor ne sme vplivati
tako, da bi to posegalo v odgovornost in urednisko
neodvisnost ponudnika medijskih storitev;

(b) ne smejo neposredno spodbujati nakupa ali najema
blaga ali storitev, zlasti ne s posebnim promocijskim
navajanjem tega blaga ali storitev;

(c) gledalci so jasno obvesceni o obstoju sponzorskega
sporazuma. Sponzorirani programi morajo biti kot
taki jasno oznaceni z imenom, logotipom in/ali katerim
koli drugim simbolom sponzorja, na primer z navedbo
njegovega izdelka/njegovih izdelkov ali storitve[storitev
ali njegovim razpoznavnim znakom na ustrezen nacin
na zacetku, med in/ali na koncu programa.

2. Avdiovizualnih medijskih storitev ali programov ne
sponzorirajo podjetja, katerih glavna dejavnost je izdelava
ali prodaja cigaret in drugih toba¢nih izdelkov.

3. Kadar avdiovizualne medijske storitve ali programe
sponzorirajo podjetja, katerih dejavnosti vkljucujejo izde-
lavo ali prodajo zdravil in zdravljenja, se lahko promovira
ime ali podoba podjetja, ne smejo pa se promovirati posa-
micna zdravila ali zdravljenje, ki so na voljo le na recept v
drzavi c¢lanici, pod katere pristojnostjo spada ponudnik
medijskih storitev.

4. Porocila in aktualno informativni programi se ne
sponzorirajo. Drzave ¢lanice lahko prepovejo prikazovanje
logotipa sponzorja med programi za otroke, dokumentar-
nimi filmi in verskimi programi.

Clen 3g

1.  Prepovedano je promocijsko prikazovanje izdelkov.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 je, Ce drzava clanica ne
odlo¢i drugace, promocijsko prikazovanje izdelkov dovo-
ljeno:

— v kinematografskih delih, filmih in nadaljevankah,
posnetih za avdiovizualne medijske storitve, $portnih
programih in lahkih razvedrilnih programih ali

— v primerih, ko ni placila, temve¢ se doloceno blago ali
storitve, kot so produkcijski rekviziti in nagrade, brez-
placno priskrbijo zato, da bodo vkljucene v program.

Odstopanje iz prve alinee se ne uporablja za programe za
otroke.

Programi, ki vsebujejo promocijsko prikazovanje izdelkov,
izpolnjujejo najmanj vse naslednje zahteve:

(a) na njihovo vsebino in v primeru razsirjanja televizijskih
programov na njihov spored se nikakor ne vpliva tako,
da bi to posegalo v odgovornost in urednisko neodvis-
nost ponudnika medijskih storitev;

(b) ne spodbujajo neposredno nakupa ali najema blaga ali
storitev, zlasti ne s posebnim promocijskim navajanjem
tega blaga ali storitev;

(c) zadevnemu izdelku ne pripisujejo neutemeljenega
pomena;

(d) gledalci so nedvoumno seznanjeni s promocijskim
prikazovanjem izdelka. Programi s promocijskim prika-
zovanjem izdelkov so ustrezno oznaceni na zacetku in
koncu programa ter ob nadaljevanju predvajanja
programa po ogladevalskem premoru, da gledalci ne
bi bili zmedeni.

Drzave lanice lahko izjemoma opustijo zahteve iz tocke
(d), ¢e zadevnega programa ni ustvaril niti ga ni naro¢il sam
ponudnik medijskih storitev oziroma z njim povezano

podjetje.

3.V vsakem primeru pa programi ne vsebujejo promo-
cijskega prikazovanja:

— tobacnih izdelkov ali cigaret ali promocijskega prikazo-
vanja izdelkov podjetij, katerih glavna dejavnost je izde-
lava ali prodaja cigaret in drugih toba¢nih izdelkov, ali
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— posami¢nih zdravil ali zdravljenja, ki so na voljo le na
recept v drzavi clanici, pod katere pristojnostjo spada
ponudnik medijskih storitev.

4. Dolocbe odstavkov 1, 2 in 3 se uporabljajo le za
programe, ustvarjene po 19. decembru 2009.%

. vstavi se naslednje poglavje:

+,POGLAVJE IIB

DOLOCBE, KI SE UPORABLJAJO LE ZA AVDIOVIZUALNE
MEDIJSKE STORITVE NA ZAHTEVO

Clen 3h

Drzave ¢lanice z ustreznimi ukrepi zagotovijo, da so avdio-
vizualne medijske storitve na zahtevo, ki jih opravljajo
ponudniki medijskih storitev pod njihovo pristojnostjo, ki
bi lahko resno ogrozile telesni, duSevni in moralni razvoj
mladoletnikov, dostopne le na nacin, ki zagotavlja, da
mladoletniki praviloma ne bodo mogli slisati ali videti
tak$nih avdiovizualnih medijskih storitev na zahtevo.

Clen 3i

1. Drzave clanice zagotovijo, da avdiovizualne medijske
storitve na zahtevo, ki jih opravljajo ponudniki medijskih
storitev pod njihovo pristojnostjo, ustrezno spodbujajo,
kadar je to izvedljivo, produkcijo in dostop do evropskih
del. Tovrstno spodbujanje bi bilo lahko med drugim pove-
zano s finan¢nim prispevkom, ki bi ga te storitve namenile
produkciji in pridobitvi pravic do evropskih del ali delezu
infali pomenu evropskih del v katalogu programov, ki ga
ponuja avdiovizualna medijska storitev na zahtevo.

2. Drzave ¢lanice Komisijo najpozneje do 19. decembra
2011 in nato vsaka $tiri leta obvestijo o izvajanju odstavka
1.

3. Komisija na podlagi informacij, ki jih predlozijo
drzave c¢lanice, in neodvisne Studije poroca Evropskemu
parlamentu in Svetu o uporabi odstavka 1, pri Cemer
uposteva trzni in tehnoloski razvoj ter cilj kulturne razno-
likosti.

9. vstavi se naslednje poglavie:

+LPOGLAVJE 1IC

DOLOCBE GLEDE EKSKLUZIVNIH PRAVIC IN KRATKIH
POROCIL V RAZSIRJANJU TELEVIZIJSKIH PROGRAMOV

Clen 3j

1. Vsaka drzava ¢lanica lahko sprejme ukrepe v skladu s
pravom Skupnosti, s katerimi zagotovi, da izdajatelji televi-
zijskih programov pod njeno pristojnostjo ne oddajajo
tistih dogodkov, ki v tej drzavi clanici veljajo za dogodke
velikega druzbenega pomena, na ekskluzivni osnovi, s
Cimer bi vedji delez javnosti v tej drzavi ¢lanici prikrajsali
za mozZnost spremljanja taksnih dogodkov prek neposred-
nega prenosa ali prek poznejSega prenosa na brezplacni
televiziji. Ce drzava clanica sprejme taksne ukrepe, mora
sestaviti seznam  dolocenih nacionalnih ali  drugih
dogodkov, za katere meni, da so velikega druzbenega
pomena. To stori na jasen in pregleden nacin ter pravo-
¢asno. Pri tem zadevna drzava ¢lanica doloci tudi to, ali
morajo biti tak$ni dogodki dostopni bodisi v celotnem ali
delnem neposrednem prenosu bodisi v primerih, ko je to
potrebno ali primerno iz objektivnih razlogov javnega inte-
resa, v celotnem ali delnem poznejSem prenosu.

2. Drzave clanice Komisijo takoj uradno obvestijo o
vsakem ukrepu, ki so ga ali ga bodo sprejele v skladu z
odstavkom 1. Komisija v treh mesecih od dneva uradnega
obvestila preveri, ali so tak$ni ukrepi zdruzljivi z zakono-
dajo Skupnosti in o njih obvesti druge drzave clanice.
Komisija zaprosi za mnenje odbora, ustanovljenega v
skladu s ¢lenom 23a. Sprejete ukrepe takoj objavi v
Uradnem listu Evropske unije, najmanj enkrat letno pa objavi
tudi konsolidirani seznam ukrepov, ki so jih sprejele drzave
¢lanice.

3. Drzave clanice z ustreznimi sredstvi v okviru svojih
zakonodaj zagotovijo, da izdajatelji televizijskih programov
pod njihovo pristojnostjo ne izvajajo ekskluzivnih pravic, ki
so jih ti izdajatelji televizijskih programov kupili po datumu
objave te direktive, na nacin, ki bi vecji delez javnosti v
drugi drzavi clanici prikrajsal za moznost spremljanja
dogodkov, ki jih je ta druga drzava ¢lanica dolocila v skladu
z odstavkoma 1 in 2, bodisi v celotnem ali delnem nepo-
srednem prenosu bodisi v primerih, ko je to potrebno ali
primerno iz objektivnih razlogov javnega interesa, v
celotnem ali delnem poznejSem prenosu na brezplacni tele-
viziji, kar je ta druga drzava ¢lanica dolocila v skladu z
odstavkom 1.

Clen 3k

1.  Drzave clanice zagotovijo, da ima za kratko porocanje
kateri koli izdajatelj televizijskega programa s sedezem v
Skupnosti pravicen, smotrn in nediskriminatoren dostop
do dogodkov velikega javnega interesa, ki jih ekskluzivno
prenasa izdajatelj televizijskega programa pod njihovo
pristojnostjo.
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10.

11.

12.

13.

2. Ce obstaja drug izdajatelj televizijskega programa, ki
ima sedez v isti drzavi ¢lanici kakor izdajatelj televizijskega
programa, ki je zaprosil za dostop, in je pridobil eksklu-
zivne pravice za prenasanje dogodka velikega javnega inte-
resa, je treba za dostop zaprositi tega izdajatelja televizij-
skega programa.

3. Drzave clanice zagotovijo, da je takSen dostop
zajamCen z  dopuSCanjem izdajateljem  televizijskih
programov, da svobodno izberejo kratke izseke iz signala
izdajatelja televizijskega programa, ki ga prenasa, in sicer
vsaj z identifikacijo njihovega vira, razen ¢e je to iz prak-
ticnih razlogov nemogoce.

4. Kot alternativo odstavku 3 lahko drzava ¢lanica obli-
kuje enakovreden sistem, ki na druge nacine omogoca
praviCen, smotrn in nediskriminatoren dostop.

5. Kratki izseki se uporabijo samo za splo$ne informa-
tivne oddaje in se lahko pri avdiovizualnih medijskih
storitvah na zahtevo uporabijo samo, ce isti program s
Casovnim zamikom ponudi isti ponudnik medijskih
storitev.

6. Brez poseganja v odstavke 1 do 5, drzave ¢lanice v
skladu s svojimi pravnimi sistemi in praksami zagotovijo,
da so opredeljeni nacini in pogoji glede zagotavljanja
taksnih kratkih izsekov, zlasti kakr$ni koli dogovori o
nadomestilu, najdalj$a dolzina kratkih izsekov in casovne
omejitve glede njihovega prenosa. Ce je predvideno nado-
mestilo, to ne sme presegati dodatnih stroskov, nastalih
neposredno zaradi zagotovitve dostopa.”;

v ¢lenu 4(1) se besedilo ,v smislu clena 6“ Crta;

¢lena 6 in 7 se (rtata;

naslov poglavja IV se nadomesti z naslednjim:

,TELEVIZIJSKO OGLASEVANJE IN TELEVIZIJSKA
PRODAJA%

¢len 10 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 10

1. Televizijsko oglasevanje in televizijska prodaja sta
jasno razpoznavna in ju je mogoce razlociti od uredniske
vsebine. Brez poseganja v uporabo novih oglasevalskih
tehnik sta televizijsko oglaevanje in televizijska prodaja z
opti¢nimi infali akusti¢nimi infali prostorskimi sredstvi
jasno locena od drugih delov programske sheme.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

2. Posamezni oglaSevalni in prodajni vlozki ostajajo
izjema, razen med prenosi $portnih dogodkov.”;

¢len 11 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 11

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da celovitost programov,
ob upostevanju naravnih premorov ter trajanja in narave
programa, ter pravice imetnikov pravic niso ogroZene,
kadar so v te programe vstavljeni oglasi ali televizijska

prodaja.

2. Prenasanje televizijskih filmov (iz Cesar so izvzete
nadaljevanke, nanizanke in dokumentarci), kinematograf-
skih del in porocil lahko televizijsko oglasevanje in/ali tele-
vizijska prodaja prekine enkrat v rednem casovnem inter-
valu, ki traja najmanj 30 minut. Prenasanje programov za
otroke lahko oglasevanje in/ali televizijska prodaja prekine
enkrat v rednem Casovnem intervalu, ki traja najmanj 30
minut, pod pogojem, da je predvideno trajanje programa
dalje od 30 minut. Televizijsko oglasevanje ali televizijska
prodaja se ne predvajata med prenosom verskih obredov.

¢lena 12 in 13 se Crtata;

Clen 14(1) se Clria;

¢lena 16 in 17 se Crtata;

¢len 18 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 18

1. Delez televizijskih oglasevalskih vlozkov in vlozkov
televizijske prodaje ne sme prese¢i 20 % posamezne ure.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za napovedi, ki jih izda-
jatelj televizijskega programa predvaja v zvezi s svojimi
programi in pomoznimi proizvodi, ki izhajajo neposredno
iz njih, z napovedmi sponzorstva in s promocijskim prika-
zovanjem izdelkov.”

¢len 18a se nadomesti z naslednjim:

,Clen 18a

Televizijska prodajna okna se kot taka jasno opredelijo z
optiénimi in akusti¢nimi sredstvi ter trajajo neprekinjeno
najmanj 15 minut.
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20. ¢len 19 se nadomesti z naslednjim: dolocb te direktive, zlasti njenih ¢lenov 2, 2a in 3, in

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

,Clen 19

Dolocbe te direktive se smiselno uporabljajo za televizijske
kanale, namenjene izkljutno oglasevanju in televizijski
prodaji, ter za televizijske kanale, namenjene izklju¢no
samooglasevanju. Poglavje III, kakor tudi ¢lena 11 in 18,
se za te kanale ne uporabljajo.”;

¢len 19a se crta;

¢len 20 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 20

Brez poseganja v ¢len 3 lahko drzave clanice z ustreznim
upostevanjem  zakonodaje Skupnosti dolo¢ijo  pogoje,
drugacne od tistih, dolocenih v ¢lenih 11(2) in 18 za razsi-
rjanje televizijskih programov, ki so namenjeni le nacional-
nemu ozemlju in ki jih javnost ne more sprejemati
posredno ali neposredno v eni ali ve¢ drugih drzavah
¢lanicah.

naslov poglavia V se nadomesti z naslednjim:

+ZASCITA MLADOLETNIKOV V RAZSIRJANJU
TELEVIZIJSKIH PROGRAMOV*;

¢lena 22a in 22b se Crtata;

naslov poglavja VI se nadomesti z naslednjim:

,PRAVICA DO ODGOVORA V RAZSIRJANJU
TELEVIZIJSKIH PROGRAMOV*;

v Clenu 23a(2) se tocka (¢) nadomesti z naslednjim:

,(€) omogocanje izmenjave informacij med drzavami ¢lani-
cami in Komisijo o stanju in razvoju regulatornih
dejavnosti na podro¢ju avdiovizualnih medijskih
storitev, pri ¢emer se upostevajo avdiovizualna politika
Skupnosti in ustrezna dogajanja na tehninem
podrodju;®;

vstavi se naslednje poglavje:

+,POGLAVJE VIB

SODELOVANJE MED REGULATORNIMI ORGANI DRZAV
CLANIC

Clen 23b

Drzave ¢lanice sprejmejo ustrezne ukrepe, da druga drugi in
Komisiji predlozijo informacije, potrebne za uporabo

28.

29.

sicer prek svojih pristojnih neodvisnih regulatornih

organov.%

¢lena 25 in 25a se C{rtata;

len 26 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 26

Najpozneje do 19. decembra 2011 in nato vsaka tri leta
Komisija Evropskemu parlamentu, Svetu in Evropskemu
ekonomsko-socialnemu odboru predlozi porocilo o uporabi
te direktive ter po potrebi dodatne predloge za njeno prila-
goditev razvoju na podrodju avdiovizualnih medijskih
storitev, zlasti ob upostevanju nedavnega tehnoloskega
razvoja, konkurenénosti sektorja in stopenj medijske pisme-
nosti v vseh drzavah ¢lanicah.

V tem porocilu se oceni tudi vprasanje televizijskega ogla-
Sevanja, ki spremlja programe za otroke ali je vanje vklju-
¢eno, zlasti pa to, ali so pravila glede koli¢ine in kakovosti
iz te direktive omogocila doseganje zahtevane ravni
zascite.”

Clen 2

Uredba (ES) §t. 2006/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 27. oktobra 2004 o sodelovanju med nacionalnimi organi,
odgovornimi za izvr§evanje zakonodaje o varstvu potros-
nikov (1), se spremeni:

1.

tocka 4 v Prilogi ,Direktive in uredbe iz ¢lena 3(a)“ se
nadomesti z:

4. Direktiva 89/552/EGS Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 3. oktobra 1989 o usklajevanju nekaterih
zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic o opravljanju
dejavnosti razsirjanja televizijskih programov (Direktiva
o avdiovizualnih medijskih storitvah) (*): ¢lena 3h in 3i
in ¢leni 10 do 20. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo 2007/65/ES Evropskega parla-
menta in Sveta (*¥).

L 298, 17.10.1989, str. 23.

() UL
UL L 332, 18.12.2007, str. 27.*

")

Clen 3

Drzave clanice sprejmejo zakone in druge predpise,

potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje do 19.
decembra 2009. O tem nemudoma obvestijo Komisijo.

()

m9.12.2004, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Direktivo 2005/29/ES.
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Drzave clanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo Clen 5
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin L , g
sklicevanja dolocijo drzave lanice. Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.
2. Drzave clanice Komisiji posredujejo besedila temeljnih
predpisov nacionalne zakonodaje, sprejetih na podro¢ju, ki ga V Strasbourgu, 11. decembra 2007
ureja ta direktiva.

Clen 4 Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik

Ta direktiva zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske )
H.-G. POTTERING M. LOBO ANTUNES

unije.
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II

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

SVET

SKLEP SVETA
z dne 29. novembra 2007

o sklenitvi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Ukrajino o ponovnem sprejemu oseb

(2007/839/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti clena 63(3)(b) v povezavi s prvim stavkom prvega
pododstavka ¢lena 300(2) in prvega pododstavka ¢lena 300(3)
Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Komisija je v imenu Evropske skupnosti z Ukrajino izpo-
gajala Sporazum o ponovnem sprejemu oseb.

(2)  Sporazum je bil v skladu s Sklepom Sveta, sprejetim 12.
junija 2007, v imenu Evropske skupnosti podpisan dne
18. junija 2007, s pridrzkom njegove morebitne
poznejse sklenitve.

(3)  Sporazum bi bilo treba odobriti.

(4)  Sporazum ustanavlja Skupni odbor za ponovni sprejem,
ki lahko sprejme svoj poslovnik. Primerno je zagotoviti
poenostavljen postopek za sprejemanje stali§¢a Skupnosti
v tem primeru.

(5)  V skladu s ¢lenom 3 Protokola o stalis¢u ZdruZenega
kraljestva in Irske, ki je prilozen k Pogodbi o Evropski

() Mnenje z dne 13. novembra 2007 (Se ni objavljeno v Uradnem
listu).

uniji in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti, je
ZdruZeno kraljestvo sporocilo, da Zeli sodelovati pri spre-
jetju in uporabi tega sklepa.

V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola o stalis¢u Zdruze-
nega kraljestva in Irske, ki je prilozen k Pogodbi o
Evropski uniji in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skup-
nosti, in brez poseganja v ¢len 4 Protokola, Irska ne
sodeluje pri sprejetju tega sklepa, ki zato zanjo ni zave-
zujo¢ in se v njej ne uporablja.

(7)  V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola o stali§¢u Danske,
ki je prilozen k Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o
ustanovitvi Evropske skupnosti, Danska ne sodeluje pri
sprejetju tega sklepa, ki zato zanjo ni zavezujo¢ in se v
njej ne uporablja —

SKLENIL:

Clen 1

Sporazum med Evropsko skupnostjo in Ukrajino o ponovnem
sprejemu oseb se odobri v imenu Skupnosti.

Besedilo sporazuma je priloZeno temu sklepu.

Clen 2

Predsednik Sveta poslje uradno obvestilo iz ¢len 20(2) Spora-
zuma (3).

(%) Generalni sekretariat Sveta bo v Uradnem listu Evropske unije objavil

datum zacetka veljavnosti Sporazuma.
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Clen 3 Clen 5

Komisija, ki ji pomagajo strokovnjaki iz drzav ¢lanic, zastopa Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.
Skupnost v Skupnem odboru za ponovni sprejem, ustanov-
lienem na podlagi s ¢lenom 15 Sporazuma.

5 V Bruslju, 29. novembra 2007
Clen 4

Stalis¢e Skupnosti v okviru Skupnega odbora za ponovni

. . . . Za Svet
sprejem glede sprejetja njegovega poslovnika v skladu s ¢lenom .
15(5) Sporazuma sprejme Komisija po posvetovanju s Predsednik
posebnim odborom, ki ga imenuje Svet. M. LINO
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Za

SPORAZUM

med Evropsko skupnostjo in Ukrajino o ponovnem sprejemu oseb

EVROPSKA SKUPNOST,

v nadaljnjem besedilu ,Skupnost*,

UKRAJINA,

v nadaljnjem besedilu ,pogodbenici®

STA SE -

ODLOCENI, da okrepita svoje sodelovanje za ucinkovitejsi boj proti nezakonitemu priseljevanju;

ZASKRBLJENI zaradi znatnega povecanja dejavnosti skupin organiziranega kriminala na podrocju tihotapljenja ljudi;

V ZELJI, da bi s tem sporazumom in na podlagi vzajemnosti vzpostavili hitre in u¢inkovite postopke za identifikacijo ter
varno in urejeno vracanje oseb, ki ne izpolnjujejo ali ve¢ ne izpolnjujejo pogojev za vstop in prebivanje na ozemlju
Ukrajine ali ene od drzav ¢lanic Evropske unije, in olajsali tranzit teh oseb v duhu sodelovanja;

OB UPOSTEVANJU, da bi si v ustreznih primerih Ukrajina in drzave ¢lanice Evropske unije morale po najboljsih moceh
prizadevati poslati drzavljane tretjih drzav in osebe brez drzavljanstva, ki so nezakonito vstopili na njihova ozemlja, nazaj
v drzave izvora ali stalnega prebivalisCa;

ZAVEDAJOC SE nujnosti spostovanja ¢lovekovih pravic in svoboi¢in in poudarjajo¢, da ta sporazum ne posega v pravice
in obveznosti Skupnosti, drzav ¢lanic Evropske unije ter Ukrajine, ki izhajajo iz Splosne deklaracije ¢lovekovih pravic z
dne 10. decembra 1948 in iz mednarodnega prava, zlasti iz Evropske konvencije o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih
svoboscin z dne 4. novembra 1950, Konvencije z dne 28. julija 1951 in Protokola z dne 31. januarja 1967 o statusu
beguncev, Mednarodnega pakta o drzavljanskih in politicnih pravicah z dne 19. decembra 1966 ter mednarodnih
instrumentov o izrocitvi;

OB UPOSTEVANJU, da je sodelovanje med Ukrajino in Skupnostjo na podro¢jih ponovnega sprejema in omogocanja
vzajemnih potovanj v skupnem interesu;

OB UPOSTEVANJU, da dolocbe tega sporazuma, ki sodi pod naslov IV Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, v
skladu s Protokolom o polozaju Danske, ki je priloZen Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o ustanovitvi Evropske
skupnosti, ne veljajo za Kraljevino Dansko —

DOGOVORILL

Clen 1 (¢) ,drzavljan drzave c¢lanice® pomeni vsako osebo, ki ima
Opredeli drzavljanstvo drzave c¢lanice, kakor je opredeljeno za
predelitve namene Skupnosti;

namen tega Sporazuma:

(d) ,drzavljan Ukrajine“ pomeni vsako osebo, ki ima drzavljan-
,pogodbenici“ pomeni Ukrajino in Skupnost; stvo Ukrajine;

,drzava c¢lanica® pomeni vsako drzavo clanico Evropske (e) ,drzavljan tretje drzave* pomeni vsako osebo, ki ima drzav-
unije z izjemo Kraljevine Danske in Republike Irske; ljanstvo, ki ni drzavljanstvo Ukrajine ali ene od drzav ¢lanic;
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(f) ,oseba brez drzavljanstva“ pomeni vsako osebo, ki je brez
drzavljanstva;

(g) .dovoljenje za prebivanje” pomeni potrdilo katere koli vrste,
ki ga je izdala Ukrajina ali ena od drzav ¢lanic in s katerim
je osebi dovoljeno prebivanje na njenem ozemlju. Ne vklju-
Cuje zacasnih dovoljenj, s katerimi je osebam dovoljeno
ostati na njenem ozemlju zaradi obravnavanja pro$nje za
azil, pro$nje za status begunca ali prosnje za dovoljenje za
prebivanje;

(h) ,vizum“ pomeni dovoljenje, ki ga je izdala, ali odlocitev, ki
jo je sprejela Ukrajina ali ena od drzav ¢lanic, potrebno za
vstop ali tranzit preko njenega ozemlja. Ne vkljucuje
posebne kategorije letaliskega tranzitnega vizuma;

(i) ,drzava prosilka“ pomeni drzavo (Ukrajino ali eno od drzav
¢lanic), ki predloZi prosnjo za ponovni sprejem na podlagi
¢lena 5 ali vlogo za tranzit na podlagi ¢lena 11 tega spora-
zuma;

() ,zaproSena drzava“ pomeni drzavo (Ukrajino ali eno od
drzav ¢lanic), na katero je prosnja za ponovni sprejem na
podlagi ¢lena 5 ali vloga za tranzit na podlagi ¢lena 11 tega
sporazuma naslovljena;

(k) ,pristojni organ“ pomeni vsak nacionalni organ Ukrajine ali
ene od drzav ¢lanic, ki mu je zaupano izvajanje tega spora-
zuma v skladu s ¢lenom 16 tega sporazuma;

() ,obmejno obmocje“ pomeni obmogje, ki sega do 30 kilo-
metrov od skupne kopenske meje med drzavo ¢lanico in
Ukrajino, ter ozemlja morskih pristani§¢ vklju¢no s carin-
skimi conami in mednarodnih letali§¢ drzav ¢lanic in Ukra-
jine.

ODDELEK 1
OBVEZNOSTI PONOVNEGA SPREJEMA

Clen 2
Ponovni sprejem lastnih drZzavljanov

1.  ZaproSena drzava na pro$njo drzave prosilke in brez
dodatnih formalnosti razen tistih, doloCenih s tem spora-
zumom, ponovno sprejme na svoje ozemlje vse osebe, ki ne
izpolnjujejo ali ve¢ ne izpolnjujejo pogojev, ki veljajo za vstop
ali prebivanje na ozemlju drzave prosilke, pod pogojem, da je v
skladu s ¢lenom 6 tega sporazuma predlozen dokaz, da so
drzavljani zaprosene drzave.

Enako velja za osebe, ki so se po vstopu na ozemlje drzave
prosilke odrekle drzavljanstvu zaproSene drzave, ne da bi prido-
bile drzavljanstvo drzave prosilke.

2. ZaproSena drzava po potrebi in nemudoma osebi, katere
ponovni sprejem je bil odobren, izda potno listino z veljav-
nostjo vsaj 6 mesecev; ne glede na voljo osebe, ki jo je treba
ponovno sprejeti. Ce zaradi katerega koli razloga zadevne osebe
ni mogoce premestiti v obdobju veljavnosti najprej izdane potne
listine, zapro$ena drzava v 14 koledarskih dneh podaljsa veljav-
nost potne listine ali, po potrebi, izda novo potno listino z
enakim obdobjem veljavnosti. Ce zaprosena drzava v 14 dneh
ni izdala potne listine, podalj$ala njene veljavnosti ali je po
potrebi obnovila, mora zaprosena drzava sprejeti listino, ki ji
je preteklo obdobje veljavnosti.

Clen 3

Ponovni sprejem drzavljanov tretjih drzav in oseb brez
drzavljanstva

1.  ZaproSena drzava na pros$njo drzave prosilke in brez
dodatnih formalnosti razen tistih, dolocenih s tem spora-
zumom, ponovno sprejme na svoje ozemlje vse drzavljane
tretjih drzav ali osebe brez drzavljanstva, ki ne izpolnjujejo ali
ve¢ ne izpolnjujejo pogojev, ki veljajo za vstop ali prebivanje na
ozemlju drzave prosilke, pod pogojem, da je v skladu s ¢lenom
7 tega sporazuma predloZzen dokaz, da so te osebe:

(a) nezakonito vstopile na ozemlje drzav clanic neposredno z
ozemlja Ukrajine ali nezakonito vstopile na ozemlje Ukra-
jine neposredno z ozemlja drzav ¢lanic;

Cx

imele v trenutku vstopa veljavno dovoljenje za prebivanje, ki
ga je izdala zaproSena drzava;

ali

() imele v trenutku vstopa veljavni vizum, ki ga je izdala zapr-
oSena drzava, in vstopile na ozemlje drZzave prosilke nepo-
sredno z ozemlja zaproSene drzave.

2. Obveznost ponovnega sprejema iz odstavka 1 tega clena
ne velja, ce:

(a) je drzavljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva bila
samo v letaliskem tranzitu preko mednarodnega letalisca
zaprodene drzave; ali
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(b) je drzava prosilka izdala drzavljanu tretje drzave ali osebi
brez drzavljanstva vizum ali dovoljenje za prebivanje pred
vstopom na svoje ozemlje ali po njem, razen ce:

(i) je ta oseba imetnik vizuma ali dovoljenja za prebivanje,
ki ga je izdala zaproSena drzava in ima daljSe obdobje
veljavnosti; ali

(i) je bil vizum ali dovoljenje za prebivanje, ki ga je izdala
drzava prosilka, pridobljen z uporabo ponarejenih ali
prenarejenih listin.

() drzavljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva ne potre-
buje vizuma za vstop na ozemlje drzave prosilke.

3. Glede drzav ¢lanic se obveznost ponovnega sprejema iz
odstavka 1(b) in/ali 1(c) nanasa na drzavo ¢lanico, ki je izdala
vizum ali dovoljenje za prebivanje. Ce sta vizum ali dovoljenje
za prebivanje izdali dve ali ve¢ drzav ¢lanic, velja obveznost
ponovnega sprejema iz odstavka 1(b) infali 1(c) za drZavo
¢lanico, ki je izdala listino z dalj$im obdobjem veljavnosti ali,
Ce je eni ali ve¢ od njih veljavnost Ze potekla, listino, ki je e
vedno veljavna. Ce je veljavnost potekla ze vsem listinam, velja
obveznost ponovnega sprejema iz odstavka 1(b) infali 1(c) tega
Clena za drzavo clanico, ki je izdala listino, katere obdobje
veljavnosti je poteklo nazadnje. Ce ni na voljo nobene taksne
listine, velja obveznost ponovnega sprejema iz odstavka 1 za
drzavo ¢lanico, iz katere je oseba nazadnje izstopila.

4. Po tem, ko je zaproSena drzava izdala pozitivni odgovor
na pro$njo za ponovni sprejem, drZava prosilka osebi, katere
ponovni sprejem je bil odobren, izda potno listino, ki jo
priznava zaproSena drzava. Ce je drzava prosilka ¢lanica EU,
je ta potna listina standardna potna listina EU za namene
izgona v skladu z obrazcem iz Priporocila Sveta EU z dne
30. novembra 1994 (Priloga 7). Ce je drzava prosilka Ukrajina,
je ta potna listina ukrajinsko potrdilo o vrnitvi (Priloga 8).

Clen 4
Ponovni sprejem v zmoti

Drzava prosilka sprejme nazaj vsako osebo, ki jo je zaprosena
drzava ponovno sprejela, ¢e se v treh mesecih po predaji
zadevne osebe ugotovi, da niso izpolnjeni pogoji iz ¢clenov 2
ali 3 tega sporazuma.

V teh primerih se smiselno uporabijo postopkovne dolocbe iz
tega sporazuma in zaprodena drZava sporodi tudi vse razpoloz-
ljive informacije glede dejanske identitete in drzavljanstva osebe,
ki bo sprejeta nazaj.

ODDELEK II
POSTOPEK PONOVNEGA SPREJEMA

Clen 5
Prosnja za ponovni sprejem

1. Ob upostevanju odstavka 2 vsaka premestitev osebe, ki jo
je treba ponovno sprejeti na podlagi ene od obveznosti iz
¢lenov 2 in 3 tega sporazuma, zahteva predloZitev prosnje za
ponovni sprejem pristojnemu organu zaprosene drZave.

2. Ce je oseba, ki jo je treba ponovno sprejeti, imetnik
veljavne potne listine ali osebne izkaznice in, ¢e gre za drzav-
ljane tretje drzave ali osebe brez drzavljanstva, imetnik veljav-
nega vizuma ali dovoljenja za prebivanje zaprosene drzave, se
premestitev te osebe lahko izvede, ne da bi bilo drzavi prosilki
treba predloZiti pro$njo za ponovni sprejem ali pisno sporocilo
pristojnemu organu zaprosene drzave.

3. Ce je bila oseba prijeta v obmejnem obmocju drzave
prosilke v 48 urah po tem, ko je nezakonito preckala drzavno
mejo (vklju¢no s pristani$¢i in letalisci) in vstopila neposredno z
ozemlja zapro$ene drzave, lahko ne glede na odstavek 2 drzava
prosilka predlozi prosnjo za ponovni sprejem v 2 dneh po
prijetju te osebe (pospeseni postopek).

4. Prodnja za ponovni sprejem mora vsebovati naslednje
podatke:

(a) vse razpoloZljive podatke o zadevni osebi (npr. imena,
priimki, datum in kraj rojstva, spol ter zadnji kraj prebi-
vanja);

(b) dokazila o drzavljanstvu, pogoje za ponovni sprejem drzav-
ljanov tretjih drzav in oseb brez drzavljanstva.

5. Kadar je to potrebno, bi morala pro$nja za ponovni
sprejem vsebovati tudi naslednje podatke:

(a) izjavo, ki navaja, da bo oseba, ki jo je treba premestiti,
morda potrebovala pomo¢ ali oskrbo, ¢e se je zadevna
oseba izrecno strinjala z izjavo;

(b) vsak drug zasCitni ali varnostni ukrep, ki bi bil lahko
potreben pri posami¢ni premestitvi.
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6. Enotni obrazec, ki ga je treba uporabiti za prosnje za
ponovni sprejem, je prilozen kot Priloga 5 k temu sporazumu.

Clen 6
Dokazila o drzavljanstvu

1. Drzavljanstvo zapro$ene drzave v skladu s ¢lenom 2(1)
tega sporazuma se lahko:

(a) dokazuje z vsemi listinami, nastetimi v Prilogi 1 k temu
sporazumu, tudi e je njihova veljavnost Ze potekla. Ce so
tak$ne listine predloZene, zaproSena drZava prizna drzav-
ljanstvo, ne da bi bile potrebne dodatne poizvedbe. Drzav-
ljanstva ni mogoce dokazovati s ponarejenimi ali prenareje-
nimi listinami.

(b) dokazuje z vsemi listinami, nastetimi v Prilogi 2 k temu
sporazumu, tudi ¢e je njihova veljavnost ze potekla. Ce so
taksne listine predloZene, zaproSena drzava Steje, da je
drzavljanstvo dokazano, razen ¢e lahko na podlagi poizvedb
v sodelovanju s pristojnimi organi drzave prosilke dokaze
nasprotno. Drzavljanstva ni mogoce dokazovati s ponareje-
nimi ali prenarejenimi listinami.

2. Ce ni mogoce predloziti nobene od listin, nastetih v
Prilogah 1 ali 2, pristojno diplomatsko predstavnistvo zaproSene
drzave v roku najve¢ 10 koledarskih dni opravi razgovor z
osebo, ki jo je treba sprejeti nazaj, da ugotovi njeno drzavljan-
stvo. Ta rok zacne te¢i od datuma prejema prosnje za ponovni
sprejem.

Clen 7

Dokazila v zvezi z drzavljani tretjih drZzav in osebami brez
drzavljanstva

1. Pogoji za ponovni sprejem drZavljanov tretjih drzav in
oseb brez drzavljanstva v skladu s ¢lenom 3(1)(a) tega spora-
zuma se lahko:

(a) dokazujejo z vsemi listinami, nastetimi v Prilogi 3a k temu
sporazumu. Ce so takSne listine predloZene, zaproSena
drzava prizna nezakonit vstop na ozemlje drzave prosilke
(ali drzav clanic, ¢e je zaprosena drzava Ukrajina) s svojega
ozemlja.

(b) ugotavljajo na podlagi vseh listin, nastetih v Prilogi 3b k
temu sporazumu. Ce so taks$ne listine predloZene, zaprosena
drzava izvede poizvedbo in poda odgovor v roku najve¢ 20

koledarskih dni. V primeru pozitivnega odgovora, ali ce
odgovor ni podan do izteka roka, zaproSena drzava prizna
nezakonit vstop na ozemlje drzave prosilke (ali drzav ¢lanic,
¢e je zaproSena drzava Ukrajina) s svojega ozemlja.

2. Nezakonit vstop na ozemlje drzave prosilke v skladu s
¢lenom 3(1)(a) tega sporazuma se ugotavlja s potnimi listinami
zadevne osebe, v kateri ni vizuma ali drugega zahtevanega
dovoljenja za prebivanje na ozemlju drzave prosilke. Utemeljena
izjava drzave prosilke, da zadevna oseba, ko je bila prestreZena,
ni imela potrebnih potnih listin, vizuma ali dovoljenja za prebi-
vanje, prav tako predstavlja zadostno dokazilo za utemeljeno
domnevo o nezakonitem vstopu, prisotnosti ali prebivanju.

3. Pogoji za ponovni sprejem drZavljanov tretjih drZav in
oseb brez drzavljanstva v skladu s ¢lenom 3(1)(b) in (c) tega
sporazuma se lahko:

(a) dokazujejo z vsemi listinami, nastetimi v Prilogi 4a k temu
sporazumu. Ce so taksne listine predloZene, zaproSena
drzava prizna prebivanje teh oseb na svojem ozemlju, ne
da bi bile potrebne dodatne poizvedbe.

(b) ugotavljajo na podlagi vseh listin, nastetih v Prilogi 4b k
temu sporazumu. Ce so taksne listine predloZene, zaprosena
drzava izvede poizvedbo in poda odgovor v roku najve¢ 20
koledarskih dni. V primeru pozitivnega odgovora ali ¢e ni
dokazano drugace ali ¢e odgovor ni podan do izteka roka,
zapro$ena drzava prizna prebivanje teh oseb na svojem
ozemlju.

4.  Dokaza o pogojih za ponovni sprejem drzavljanov tretjih
drzav in oseb brez drzavljanstva ni mogoce zagotoviti s pona-
rejenimi ali prenarejenimi listinami.

Clen 8
Roki

1. Pro$njo za ponovni sprejem je treba predloziti pristoj-
nemu organu zaproSene drZave v roku najve¢ enega leta od
datuma, ko je pristojni organ drzave prosilke izvedel, da drzav-
ljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva ne izpolnjuje ali
ve¢ ne izpolnjuje veljavnih pogojev za vstop, prisotnost ali
prebivanje.
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Obveznost ponovnega sprejema ne nastane v primeru, Ce je
prosnja za ponovni sprejem v zvezi s temi osebami predloZena
po izteku navedenega roka. Ce iz pravnih ali prakticnih
razlogov prosnja ne more biti predloZena pravocasno, se na
zahtevo rok podaljsa do 30 koledarskih dni.

2. Z izjemo rokov, navedenih v ¢lenu 7(1)(b) in clenu
7(3)(b), zaproSena drzava na pro$njo za ponovni sprejem odgo-
vori nemudoma, najpozneje pa v roku 14 koledarskih dni po
datumu prejema te prosnje. Ce se iz pravnih ali prakticnih
razlogov na pro$njo ne da odgovoriti pravocasno, se na podlagi
ustrezno utemeljene zahteve rok v vseh primerih podaljsa do 30
koledarskih dni.

3. Ce je prosnja za ponovni sprejem predlozena v skladu s
pospesenim postopkom (Clen 5(3)), je treba nanjo odgovoriti v
2 delovnih dneh po datumu prejema te prosnje. Ce je potrebno,
se rok za odgovor na pro$njo na ustrezno utemeljeno zahtevo
zapro$ene drzave in ob odobritvi drzave prosilke lahko podaljsa
za 1 delovni dan.

4. Ce v roku iz odstavkov 2 in 3 tega ¢lena ni odgovora, se
Steje, da je bilo dano soglasje za premestitev.

5. Drzavi prosilki je treba navesti razloge za zavrnitev
prosnje za ponovni sprejem.

6. Po tem, ko je dano soglasje ali, kjer je primerno, po
poteku rokov, doloenih v ¢lenu 2, se zadevna oseba nemu-
doma premesti pod pogoji, o katerih se dogovorijo pristojni
organi v skladu s clenom 9(1) tega sporazuma. Na podlagi
zahteve drzave prosilke se lahko ta rok podaljsa za obdobje,
ki je potrebno za odpravo pravnih ali prakti¢nih ovir za preme-
stitev.

Clen 9
Nacini premestitve in vrste prevoza

1. Pred premestitvijo osebe se pristojni organi drzave
prosilke in zaproene drzave vnaprej pismeno dogovorijo o
datumu premestitve, mestu vstopa, morebitnih spremljevalcih
in drugih podatkih v zvezi s premestitvijo.

2. Za premestitev so dovoljena vsa prevozna sredstva, bodisi
po zraku, kopnem ali morju. Premestitev po zraku ni omejena
na uporabo domacih prevoznikov drzave prosilke ali zaprosene
drzave in se lahko izvrsi z uporabo rednega ali Carterskega

poleta. Ce so potrebni spremljevalci, ti spremljevalci niso
omejeni na uradne osebe drzave prosilke, pod pogojem, da so
uradne osebe iz Ukrajine ali katere od drzav ¢lanic.

ODDELEK I1I
TRANZIT

Clen 10
Nacela

1. Drzave clanice in Ukrajina si prizadevajo omejiti tranzit
drzavljanov tretjih drzav ali oseb brez drzavljanstva na primere,
ko teh oseb ni mogoce vrniti neposredno v namembno drZavo.

2. ZaproSena drzava dovoli tranzit drZavljanov tretjih drzav
ali oseb brez drzavljanstva, e sta zagotovljena nadaljnji prevoz
teh oseb v morebitnih drugih tranzitnih drzavah in ponovni
sprejem v namembni drzavi.

3. Tranzit drzavljanov tretjih drZav ali oseb brez drzavljan-
stva se izvede s spremstvom, Ce to zahteva zaproSena drzava.
Podroben postopek tranzita s spremstvom se dolo¢i v proto-
kolih o izvajanju v skladu s ¢lenom 16.

4. ZaproSena drzava lahko zavrne tranzit:

(a) ¢e drzavljanu tretje drzave ali osebi brez drZavljanstva v
namembni drzavi ali drugi drzavi tranzita resno grozi
mucenje, neclovesko ali ponizujoce ravnanje ali kaznovanje
ali smrtna kazen ali preganjanje zaradi rase, veroizpovedsi,
drzavljanstva, pripadnosti doloceni druzbeni skupini ali
zaradi politinega prepricanja; ali

(b) Ce je drzavljan tretje drzave ali oseba brez drzavljanstva v
zapro$eni drZavi ali drugi drzavi tranzita kazensko prega-
njana ali kaznovana; ali

(c) zaradi javnega zdravja, notranje varnosti, javnega reda ali
drugih nacionalnih interesov zaproSene drzave.

5. Zapro$ena drzava lahko preklice vsako izdano dovoljenje,
e se naknadno pojavijo ali odkrijejo okolis¢ine iz odstavka 4
tega Clena, ki ovirajo tranzit, ali ¢e nadaljnje potovanje v more-
bitne drzave tranzita ali ponovni sprejem s strani namembne
drzave nista ve¢ zagotovljena.
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Clen 11
Tranzitni postopek

1.  Vlogo za tranzit je treba predloZiti pristojnemu organu
zaproSene drzave v pisni obliki in mora vsebovati naslednje
podatke:

(a) vrsto tranzita (po zraku, kopnem ali morju), tranzitno pot,
druge drzave tranzita, e obstajajo, in predvideno koncno
namembno drzavo;

(b) podatke o zadevni osebi (npr. ime, priimek, dekliski
priimek, druga uporabljena imenafpo katerih je oseba
znana ali alias, datum rojstva, spol in — kjer je mogoce —
kraj rojstva, drzavljanstvo, jezik, vrsto in $tevilko potne
listine);

(c) predvideno mesto vstopa, ¢as premestitve in morebitno
uporabo spremljevalcev;

(d) izjavo, da so po mnenju drzave prosilke izpolnjeni pogoji iz
Clena 10(2) tega sporazuma in da ni znanih razlogov za
zavrnitev v skladu s ¢lenom 10(4) tega sporazuma.

Enotni obrazec, ki ga je treba uporabiti za vloge za tranzit, je
kot Priloga 6 priloZen k temu sporazumu.

2. ZaproSena drzava v 10 koledarskih dneh po prejemu
prodnje pisno obvesti drzavo prosilko o odobritvi tranzita, pri
Cemer potrdi mesto vstopa in predvideni ¢as sprejema, ali pa jo
obvesti o zavrnitvi tranzita in o razlogih za to zavrnitev.

3. Ce tranzit poteka po zraku, oseba, ki jo je treba ponovno
sprejeti, in morebitni spremljevalci ne potrebujejo posebnega
letaliskega tranzitnega vizuma.

4.  Pristojni organi zaproSene drzave z medsebojnimi posve-
tovanji pomagajo pri tranzitu, predvsem z nadzorom zadevnih
oseb in zagotovitvijo za ta namen primerne opreme.

ODDELEK IV
STROSKI

Clen 12
Stroski prevoza in tranzita

Drzava prosilka nosi vse stroske prevoza, nastale v zvezi s
ponovnim sprejemom in tranzitom v skladu s tem sporazumom
do meje kon¢ne namembne drzave, prav tako pa tudi stroske
prevoza in vzdrZevanja, ki jih ima zaproSena drzava v zvezi z

vraCanjem oseb v skladu s ¢lenom 4 tega sporazuma. To ne
vpliva na pravico pristojnih organov drzav ¢lanic in Ukrajine, da
te stroske izterjajo od osebe, ki jo je treba ponovno sprejeti, ali
od tretje osebe.

ODDELEK V
VARSTVO PODATKOV IN KLAVZULA O NEVPLIVANJU

Clen 13
Varstvo podatkov

1. Osebni podatki se sporocajo samo, ¢e je to sporofanje
potrebno, da pristojni organi Ukrajine ali drzave clanice izvajajo
ta sporazum. Pri sporodanju, obdelavi ali ravnanju z osebnimi
podatki v posameznem primeru pristojni organi Ukrajine
ravnajo v skladu z ustrezno zakonodajo Ukrajine, pristojni
organi drzave ¢lanice pa ravnajo v skladu z dolo¢bami Direktive
95/46/ES in nacionalne zakonodaje te drzave clanice, sprejete
na podlagi te direktive.

2. Poleg tega veljajo naslednja nacela:

(a) osebni podatki morajo biti obdelani posteno in zakonito;

(b) osebni podatki morajo biti zbrani za doloCene, izrecne in
upravi¢ene namene izvajanja tega sporazuma in jih niti
organ, ki jih sporo¢i, niti organ prejemnik ne smeta dodatno
obdelovati na nacin, ki ni zdruzljiv s tem namenom;

(c) osebni podatki morajo biti primerni, ustrezni in ne smejo
presegati namena, za katerega se zbirajo infali dodatno
obdelujejo; zlasti lahko sporoceni osebni podatki vsebujejo
le naslednje:

(i) podatke o osebi, ki jo je treba premestiti (imena,
priimki, druga uporabljena imena/po katerih je oseba
znana ali alias, spol, osebni status, datum in kraj rojstva,
sedanje in vsa prej$nja drzavljanstva);

(ii) potni list, osebno izkaznico ali voznisko dovoljenje in
druge identifikacijske ali potne listine (Stevilka, obdobje
veljavnosti, datum izdaje, organ, ki je listino izdal, kraj
izdaje);

(i) postanke in nacrt poti;

(iv) druge podatke, ki so potrebni za identifikacijo osebe, ki
jo je treba premestiti, ali za pregled zahtev za ponovni
sprejem v skladu s tem sporazumom;
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(d) osebni podatki morajo biti to¢ni in po potrebi posodobljeni;

() osebni podatki morajo biti shranjeni v obliki, ki dopusca
identifikacijo posameznikov, na katere se nanasajo, le toliko
Casa, kolikor je potrebno za namene, za katere so bili zbrani
ali za katere se dodatno obdelujejo;

(f) tako organ, ki sporoca osebne podatke, kot organ prejemnik
izvedeta vse razumne korake, da zagotovita, e je to
primerno, popravek, izbris ali blokiranje osebnih podatkov,
¢e njihova obdelava ni v skladu z dolo¢bami tega ¢lena,
zlasti ¢e podatki niso primerni, ustrezni, to¢ni ali ¢e prese-
gajo namen obdelave. To vkljucuje uradno obvestilo drugi
pogodbenici o vsakem popravku, izbrisu ali blokiranju;

na zahtevo organ prejemnik obvesti organ, ki sporoca
gan prej g p
osebne podatke, o uporabi sporocenih podatkov in tako
pridobljenih rezultatih;

(h) osebne podatke se lahko sporo¢i samo pristojnim organom.
Nadaljnje sporocanje drugim organom zahteva predhodno
soglasje organa, ki sporoca podatke;

(i) organ, ki sporoca podatke in organ prejemnik morata voditi
pisno evidenco o sporofanju in prejemanju osebnih
podatkov.

Clen 14
Klavzula o nevplivanju

1. Ta sporazum ne vpliva na pravice, obveznosti in odgovor-
nosti Skupnosti, drzav ¢lanic in Ukrajine, ki izhajajo iz medna-
rodnega prava in zlasti iz vseh veljavnih mednarodnih konvencij
ali sporazumov, katerih pogodbenice so, vklju¢no s tistimi iz
preambule.

2. Nobena dolocba tega sporazuma ne prepreCuje vrnitve
osebe v okviru drugih formalnih ali neformalnih dogovorov.

ODDELEK VI
IZVAJANJE IN UPORABA

Clen 15
Skupni odbor za ponovni sprejem

1. Pogodbenici druga drugi zagotavljata pomo¢ glede
uporabe in razlage tega sporazuma. V ta namen ustanovita

Skupni odbor za ponovni sprejem (v nadaljnjem besedilu
,Odbor), ki ima predvsem naslednje naloge in pristojnosti:

(a) spremljanje uporabe tega sporazuma in redna izmenjava
informacij o protokolih o izvajanju, ki jih sprejmejo posa-
mezne drzave ¢lanice in Ukrajina v skladu s ¢lenom 16;

(b) pripravljanje predlogov in priporocil za spremembe tega
sporazuma;

(c) odlocanje o ukrepih, potrebnih za enotno izvrievanje tega
sporazuma.

2. Odlo¢itve Odbora so zavezujoce za pogodbenici.

3. Odbor sestavljajo predstavniki Skupnosti in Ukrajine;
Skupnost zastopa Evropska komisija, ki ji pomagajo strokov-
njaki iz drzav ¢lanic.

4. Odbor se sestaja po potrebi na zahtevo ene od pogod-
benic.

5. Odbor sprejme svoj poslovnik.

Clen 16
Protokoli o izvajanju

1. Ukrajina in drZava clanica lahko sestavita protokole o
izvajanju, ki dolocajo pravila o:

(a) imenovanju pristojnih organov;

(b) mestih mejnih prehodov za premestitev oseb;

(c) mehanizmu komuniciranja med pristojnimi organi;

(d) podrobnostih vrnitve po pospesenem postopku;
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(e) pogojih za vrnitve s spremstvom, vkljuéno s tranzitom
drzavljanov tretjih drzav in oseb brez drzavljanstva s sprem-
stvom;

(f) dodatnih sredstvih in listinah, nujnih za izvajanje tega
sporazuma;

(¢) nacinih in postopkih povrnitve stroskov v zvezi z izvaja-
njem c¢lena 12 tega sporazuma.

2. Protokoli o izvajanju iz odstavka 1 zac¢nejo veljati $ele po
tem, ko je o njih uradno obves¢en odbor iz ¢lena 15.

3. Ukrajina pristaja na uporabo vseh doloth v zvezi z
odstavkom 1(d), (e), (f) ali (g) protokola o izvajanju, sestavlje-
nega z eno drzavo clanico, tudi v razmerjih z vsako drugo
drzavo ¢lanico na zahtevo slednje.

Clen 17

Razmerje do dvostranskih sporazumov o ponovnem
sprejemu drzav ¢lanic

1.V skladu z odstavkom 2 tega ¢lena imajo dolocbe tega
sporazuma prednost pred dolocbami katerega koli dvostran-
skega sporazuma ali drugega pravno zavezujolega instrumenta
o ponovnem sprejemu oseb, ki so bili ali so lahko, v skladu s
lenom 16, sklenjeni med posameznimi drzavami ¢lanicami in
Ukrajino, ¢e so dolocbe teh sporazumov ali instrumentov
nezdruzljive z dolo¢bami tega sporazuma.

2. Doloc¢be o ponovnem sprejemu oseb brez drzavljanstva in
drzavljanov tretjih drzav iz dvostranskih sporazumov ali drugih
pravno zavezujo¢ih instrumentov, sklenjenih med posamezno
drzavo ¢lanico in Ukrajino, veljajo $e v dvoletnem obdobju,
navedenem v clenu 20(3).

ODDELEK VII
KONCNE DOLOCBE

Clen 18
Ozemeljska uporaba

1.  Ob upostevanju odstavka 2 tega clena se ta sporazum
uporablja na ozemlju, za katero se uporablja Pogodba o usta-
novitvi Evropske skupnosti in na ozemlju Ukrajine.

2. Ta sporazum se ne uporablia na ozemlju Kraljevine
Danske.

Clen 19
Spremembe Sporazuma

Ta sporazum se lahko spremeni in dopolni z medsebojnim
soglasjem pogodbenic. Spremembe in dopolnitve so sestavljene
v obliki lo¢enih protokolov, ki tvorijo sestavni del tega spora-
zuma, in za¢nejo veljati v skladu s postopkom, dolocenim v
¢lenu 20 tega sporazuma.

Clen 20
Zacetek veljavnosti, trajanje in odpoved

1. Pogodbenici ratificirata ali odobrita ta sporazum v skladu
s svojimi postopki.

2. Ob upostevanju odstavka 3 tega ¢lena zacne ta sporazum
veljati prvi dan drugega meseca po dnevu, ko se pogodbenici
uradno obvestita o zakljucku postopkov iz prvega odstavka tega
¢lena.

3. Obveznosti iz clena 3 tega sporazuma zacnejo veljati Sele
dve leti po datumu iz odstavka 2 tega ¢lena. Med tem dvoletnim
obdobjem veljajo samo za osebe brez drzavljanstva in drzav-
ljane tretjih drzav, s katerimi je Ukrajina sklenila dvostranske
pogodbe ali dogovore o ponovnem sprejemu. Kot je doloceno v
¢lenu 17(2), dolocbe o ponovnem sprejemu oseb brez drzav-
ljanstva in drzavljanov tretjih drzav iz dvostranskih sporazumov
ali drugih pravno zavezujocih instrumentov, sklenjenih med
posamezno drzavo ¢lanico in Ukrajino, $e veljajo v tem
dvoletnem obdobju.

4.  Ta sporazum se sklene za nedolocen (as.

5. Vsaka pogodbenica lahko odpove ta sporazum z uradnim
obvestilom drugi pogodbenici. Ta sporazum preneha veljati Sest
mesecev po datumu tega uradnega obvestila.

Clen 21
Priloge

Priloge 1 do 8 so sestavni del tega sporazuma.

V Luxembourgu, dne osemnajstega junija leta dva tiso¢ sedem, v
dvojniku v angleskem, bolgarskem, ceskem, danskem, eston-
skem, finskem, francoskem, grskem, italijanskem, latvijskem,
litovskem, madzZarskem, malteSkem, nemskem, nizozemskem,
poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem,
$panskem, Svedskem in ukrajinskem jeziku, pri ¢emer je vsako
od teh besedil enako verodostojno.



L 332/56

Uradni list Evropske unije

18.12.2007

3a EBponefickata oOmHOCT

Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europeaiske Fellesskab
Fir die Europidische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Ta v Euponaikn Kowotyta

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu

az Eurdpai K6zosség részérdl
Ghall-Komunitd Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspdlnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeand
Za Eur6pske spolocenstvo

Za Evropsko skupnost

Euroopan yhteison puolesta

P& Europeiska gemenskapens vignar
3a €sponericbke CriBTOBapyUCTBO

3a Ykpaiina

Por Ucrania

Za Ukrajinu

For Ukraine

Fiir die Ukraine
Ukraina nimel

Ta mv Oukpavia
For Ukraine

Pour 'Ukraine
Per I'Ucraina
Ukrainas varda
Ukrainos vardu
Ukrajna részérdl
Ghall-Ukrajna
Voor Oeckraine

W imieniu Ukrainy
Pela Ucrania
Pentru Ucraina
Za Ukrajinu

Za Ukrajino
Ukrainan puolesta
Pd Ukrainas vignar
3a Ykpainy
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PRILOGA 1

SKUPNI SEZNAM LISTIN O DRiAVL)ANSTVU
(Clen 6(1)(a))

Potni listi katere koli vrste (nacionalni potni listi, diplomatski potni listi, sluzbeni potni listi, skupinski potni listi in
nadomestni potni listi, vkljuéno s potnimi listi otrok),

nacionalne osebne izkaznice (vklju¢no z zacasnimi),
vojaske knjizice in vojaske osebne izkaznice,
pomorske knjizice, sluzbene izkaznice kapitanov in mornarski potni listi,

potrdila o drzavljanstvu in druge uradne listine, v katerih se omenja ali navaja drzavljanstvo.

PRILOGA 2

SKUPNI SEZNAM LISTIN O DRZAVLJANSTVU
(Clen 6(1)(B))

Fotokopije vseh listin, nastetih v Prilogi 1 k temu sporazumu,
vozniska dovoljenja ali njihove fotokopije,

rojstni listi ali njihove fotokopije,

izkaznice podjetij ali njihove fotokopije,

pisne izjave pric,

izjave zadevne osebe in jezik, ki ga ta govori, vklju¢no z rezultatom Kkaterega koli uradnega testa, opravljenega z
namenom dolocitve drZavljanstva osebe. Za namene te priloge je izraz ,uradni test“ opredeljen kot test, ki ga narocijo
ali opravijo organi drzave prosilke in ga potrdi zaprosena drzava,

vsaka druga listina, ki lahko pomaga dolociti drzavljanstvo zadevne osebe.
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PRILOGA 3

SKUPNI SEZNAM LISTIN V ZVEZI Z DRiAVL]ANI TRETJIH DRZAV IN OSEBAMI BREZ DRiAVLJANSTVA
(Clen 7(1))
PRILOGA 3A

— Uradne izjave za namen pospesenega postopka, zlasti pooblascenega osebja mejnega organa, ki lahko potrdijo, da je
zadevna oseba prestopila mejo iz zaprodene drzave neposredno na ozemlje drzave prosilke,

— Kkarte, izdane na ime letalskih, Zelezniskih, avtobusnih ali ladijskih potnikov, ki pricajo o prisotnosti in potovalnem
nacrtu zadevne osebe z ozemlja zaproSene drZzave neposredno na ozemlje drzave prosilke (ali drzav ¢lanic, Ce je
zaprosena drzava Ukrajina),

— seznami letalskih, Zelezniskih, avtobusnih ali ladijskih potnikov, ki pricajo o prisotnosti in potovalnem nacrtu zadevne

osebe z ozemlja zaproSene drzave neposredno na ozemlje drzave prosilke (ali drzav ¢lanic, ¢e je zaprosena drzava
Ukrajina).

PRILOGA 3B

— Uradne izjave, zlasti osebja mejnega organa drzave prosilke in drugih pri¢, ki lahko potrdijo, da je zadevna oseba
prestopila mejo,

— listine in potrdila ter racuni vseh vrst (npr. hotelski racuni, kartice naro¢anja pri zdravnikih/zobozdravnikih, vstopne
kartice za zasebnefjavne institucije, pogodbe o najemu vozil, izpiski kreditnih kartic itd.), ki jasno kazejo, da se je
zadevna oseba zadrzevala na ozemlju zaprosene drZave,

— informacije, ki kaZejo na to, da je zadevna oseba uporabila storitve prevoznika ali potovalne agencije,

— uradna izjava zadevne osebe v sodnih ali upravnih postopkih.

PRILOGA 4

SPLOSNI SEZNAM LISTIN V ZVEZI Z DRzAVL]ANI TRETJIH DRZAV IN OSEBAMI BREZ DRzAVLJANSTVA
(Clen 7(2))

PRILOGA 4A

— Veljaven vizum infali dovoljenje za prebivanje, ki ga je izdala zaprosena drzava,

— vstopni/izstopni zigi ali podoben zaznamek v potni listini zadevne osebe ali drug dokaz o vstopu/izstopu.

PRILOGA 4B

Fotokopije vseh listin, nastetih v delu A.
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PRILOGA 5

YTy

%%
oo

PR g

[simbol Ukrajine]

(kraj in datum)

O POSPESENI POSTOPEK

Za

(imenovanje pristojnega organa zapro$ene drZave)

PROSNJA ZA PONOVNI SPREJEM

na podlagi ¢lena 5 Sporazuma z dne .......ccceeveeenene

med Evropsko skupnostjo in Ukrajino o odobritvi ponovnega sprejema oseb

A. OSEBNI PODATKI

1. Polno ime (poddrtajte priimek):

Fotografija
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. Naslov prebivali§¢a v drzavi izvora ali stalno prebivali§ée (e je znano):

. Osebni status: O poroden O samski O logen O ovdovel

Ce je poroden:

LagT=a4= L g e = TP
imena in starost otrok (Ge jih 08eba iMa) ...

. Spol in fiziéni opis (vidina, barva o¢i, razpoznavni znaki itd.):

Ce je porogen:

g 1= R2=1 (o] oo NSO SRR

imena in starost otrok (8& i 0SEDA IMA) ...c.iiieiiii it e e st r et et nr e reere s

naslov v drzavi prosilki:

(organ, ki je listino izdal)

(datum poteka veljavnosti)
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C. POSEBNE OKOLISCINE V ZVEZI S PREMESCENCEM
1. Zdravstveno stanje

(npr. morebitna napotila na posebno zdravstveno oskrbo; latinska imena bolezni):
2. Oznaka posebno nevarne osebe

(npr. osumljena hudega kaznivega dejanja; nasilno vedenje):

(Podpis pristojnega organa drzave prosilke)
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PRILOGA 6

e T

% %%
o i

T HR

(kraj in datum)

Za

(imenovanje pristojnega organa zapro$ene drZave)

VLOGA ZA TRANZIT

na podlagi ¢lena 11 Sporazuma z dne .......ccceeevvveiesiesienecne e,
med Evropsko skupnostjo in Ukrajino o ponovnem sprejemu oseb

[simbol Ukrajine]

A. OSEBNI PODATKI

1. Polno ime (podértajte priimek):

Fotografija
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4. Spol in fiziéni opis (vidina, barva odi, razpoznavni znaki itd.):

B. TRANZIT
1. Vrsta tranzita

O po zraku O po morju O po kopnem

2. Konéna namembna drzava

5. Zagotovljen vstop v katero drugo tranzitno drZavo in v konéno namembno drzavo

(&len 10(2))
O da O ne

8. Poznavanje katerega koli razloga za zavrnitev tranzita

(&len 10(4))

O da O ne

C. PRIPOMBE

(podpis pristojnega organa drzave prosilke) (pedat/Zig)
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PRILOGA 7

STANDARDNA POTNA LISTINA EU ZA NAMENE IZGONA

(V skladu z obrazcem iz Priporocila Sveta EU z dne 30. novembra 1994)

PRILOGA 8

UKRAJINSKO POTRDILO O VRNITVI

IZJAVA UKRAJINE

,Potna listina“ pomeni listino, ki velja za pot v tujino in jo izda Ukrajina, ena od drzav ¢lanic ali drzava,
katere drzavljanstvo ima oseba, ki jo je treba ponovno sprejeti, ali kjer ima ta oseba stalno prebivalisce.

SKUPNA IZJAVA O CLENU 2(1)

Pogodbenici sta seznanjeni, da v skladu z zakoni Ukrajine in drzav ¢lanic o drzavljanstvu drZavljanu
Ukrajine ali Evropske unije ni mogoe odvzeti njegovega drZavljanstva, ne da bi prej pridobil drugo
drzavljanstvo.

Pogodbenici se strinjata, da se bosta v primeru spremembe tega pravnega poloZaja pravocasno posvetovali.
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SKUPNA IZJAVA GLEDE DANSKE

Pogodbenici sta seznanjeni, da se ta sporazum ne uporablja za ozemlje ali drzavljane Kraljevine Danske. V
teh okoli¢inah je zaZeleno, da Ukrajina in Kraljevina Danska skleneta sporazum o ponovnem sprejemu z
enakimi pogoji, kakor so v tem sporazumu.

SKUPNA IZJAVA GLEDE ISLANDIJE IN NORVESKE

Pogodbenici sta seznanjeni s tesnimi odnosi med Evropskimi skupnostmi ter Islandijo in Norvesko, zlasti na
podlagi Sporazuma z dne 18. maja 1999 o pridruZitvi teh dveh drzav k izvajanju, uporabi in razvoju
schengenskega pravnega reda. V teh okoli§¢inah je zaZeleno, da Ukrajina sklene sporazum o ponovnem
sprejemu z Norvesko in Islandijo z enakimi pogoji, kakor so v tem sporazumu.

SKUPNA IZJAVA O TEHNICNI IN FINANCNI PODPORI

Pogodbenici se strinjata, da se ta sporazum izvaja na podlagi nacel skupne odgovornosti, solidarnosti in
enakovrednega partnerstva za upravljanje migracijskih tokov med Ukrajino in EU.

V zvezi s tem se ES zavezuje, da bo dala na voljo finan¢na sredstva za podporo Ukrajini pri izvajanju tega
sporazuma. Pri tem bo posebna pozornost namenjena usposabljanju. Ta podpora bo zagotovljena v okviru
splosnih prednostnih nalog za pomo¢ Ukrajini kot del skupnih sredstev, namenjenih Ukrajini, ter ob
polnem upostevanju ustreznih pravil izvajanja in postopkov zunanje pomodéi ES.
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SKLEP SVETA
z dne 29. novembra 2007

o sklenitvi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Ukrajino o poenostavitvi izdajanja vizumov

(2007/840/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti ter
zlasti tocke 2(b)(i) in (i) ¢lena 62 Pogodbe v povezavi s prvim
stavkom prvega pododstavka ¢lena 300(2) in prvega
pododstavka clena 300(3) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),

ob upostevanju naslednjega:

()  Komisija se je v imenu Evropske skupnosti pogajala o
Sporazumu z Ukrajino o poenostavitvi izdajanja
vizumov.

() Sporazum je bil v imenu Evropske skupnosti podpisan
dne 18. junija 2007 s pridrzkom njegove morebitne
poznejSe sklenitve, v skladu s Sklepom Sveta, sprejetega
12. junija 2007.

(3)  Ta sporazum bi bilo treba potrditi.

(4 S Sporazumom je ustanovljen Skupni odbor za uprav-
ljanje Sporazuma, ki lahko sprejme svoj poslovnik.
Primerno je zagotoviti poenostavljen postopek za spreje-
manje stali¢a Skupnosti v tem primeru.

(5)  V skladu s Protokolom o stali§¢u Zdruzenega kraljestva
in Irske ter Protokolom o vkljucitvi schengenskega prav-
nega reda v okvir Evropske unije, ki je prilozen Pogodbi
o Evropski uniji in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skup-
nosti, Zdruzeno kraljestvo in Irska ne sodelujeta pri spre-

() Mnenje z dne 13. novembra 2007 (Se ni objavljeno v Uradnem
listu).

jetju tega sklepa, ki zato zanju ni zavezujo¢ niti se v njiju
ne uporablja.

V skladu s Protokolom o stali¢u Danske, ki je priloZen k
Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o ustanovitvi
Evropske skupnosti, Danska ne sodeluje pri sprejetju
tega sklepa, ki zato zanjo ni zavezujo¢ niti se v njej ne
uporablja —

=

SKLENIL:

Clen 1

Sporazum med Evropsko skupnostjo in Ukrajino o poenosta-
vitvi izdajanja vizumov se potrdi v imenu Skupnosti.

Besedilo Sporazuma je priloZzeno k temu sklepu.

Clen 2

Predsednik Sveta poda uradno obvestilo, doloceno v ¢lenu 14(1)
Sporazuma (?).

Clen 3

Komisija, ki ji pomagajo strokovnjaki iz drzav ¢lanic, zastopa
Skupnost v Skupnem odboru strokovnjakov, ustanovljenem s
¢lenom 12 Sporazuma.

Clen 4

Stalidce Skupnosti v Skupnem odboru strokovnjakov glede spre-
jetja njegovega poslovnika v skladu s ¢lenom 12(4) Sporazuma
sprejme Komisija po posvetovanju s posebnim odborom, ki ga
imenuje Svet.

(®) Generalni sekretariat Sveta bo v Uradnem listu Evropske unije objavil
datum zacetka veljavnosti Sporazuma.
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Clen 5

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 29. novembra 2007

Za Svet
Predsednik
M. LINO
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SPORAZUM

med Evropsko skupnostjo in Ukrajino o poenostavitvi izdajanja vizumov

EVROPSKA SKUPNOST,

v nadaljnjem besedilu ,Skupnost*, ter
UKRAJINA,

v nadaljnjem besedilu ,pogodbenici,
STA SE -

ZARADI nadaljnjega razvoja prijateljskih odnosov med pogodbenicama in v Zelji, da s poenostavitvijo izdajanja vizumov
drzavljanom Ukrajine poenostavijo medsebojni odnosi med ljudmi, kot pomemben pogoj za stabilen razvoj gospodarskih,
humanitarnih, kulturnih, znanstvenih in drugih vezi,

V ZELJI, da uredita rezim medsebojnih potovanj drzavljanov Ukrajine in drzav ¢lanic Evropske unije,

OB UPOSTEVANJU, da so drzavljani EU od 1. maja 2005 izvzeti iz vizumske obveznosti, kadar potujejo v Ukrajino za
obdobje do 90 dni ali so v tranzitu preko ozemlja Ukrajine,

OB PRIZNAVANJU, da se v primeru ponovne uvedbe vizumske obveznosti za drzavljane EU s strani Ukrajine enake
poenostavitve, dodeljene v skladu s tem sporazumom drzavljanom Ukrajine, na podlagi vzajemnosti avtomati¢no upora-
bijo za drzavljane EU,

OB UPOSTEVANJU akcijskega naérta politike EU-Ukrajina, v katerem je bilo zabelezeno, da se vzpostavi konstruktivni
dialog o poenostavitvi vizumskih postopkov med EU in Ukrajino z namenom priprave pogajanj o sporazumu o
poenostavitvi vizumskih postopkov ob upostevanju potrebe po napredku v pogajanjih o sporazumu med ES in Ukrajino
o ponovnem sprejemu, ki trenutno potekajo,

OB PRIZNAVANJU, da poenostavitev vizumskih postopkov ne bi smela privesti do nezakonitega priseljevanja, in ob
posvecanju posebne pozornosti varnosti in ponovnemu sprejemu,

OB PRIZNAVANJU uvedbe rezima potovanj brez vizumov za drzavljane Ukrajine kot dolgoroéne perspektive,

OB UPOSTEVANJU Protokola o stalis¢u ZdruZenega kraljestva in Irske ter Protokola o vkljucitvi schengenskega pravnega
reda v okvir Evropske unije, ki je prilozen k Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti, in s
potrditvijo, da se dolocbe tega sporazuma ne uporabljajo za Zdruzeno kraljestvo ter za Irsko,

OB UPOSTEVANJU Protokola o staliséu Danske, ki je prilozen k Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o ustanovitvi
Evropske skupnosti, in s potrditvijo, da se dolocbe tega sporazuma ne uporabljajo za Kraljevino Dansko —

DOGOVORILL:

Clen 1
Namen in podrodje uporabe

1. Namen tega sporazuma je poenostaviti izdajanje vizumov
za nalrtovano bivanje za najve¢ 90 dni v obdobju 180 dni za
drzavljane Ukrajine.

2.V primeru ponovne uvedbe vizumske obveznosti za
drzavljane EU ali dolocene kategorije drzavljanov EU s strani
Ukrajine se enake poenostavitve, dodeljene v skladu s tem
sporazumom drZavljanom Ukrajine, na podlagi vzajemnosti
avtomati¢no uporabijo za zadevne drzavljane EU.

Clen 2
Splosna dolocba

1. Poenostavitve vizumskih postopkov, dolocene v tem
sporazumu, se za drzavljane Ukrajine uporabljajo samo, kolikor
ti niso izvzeti iz vizumske obveznosti z zakoni in drugimi
predpisi Skupnosti ali drzav ¢lanic, s tem sporazumom ali
drugimi mednarodnimi sporazumi.

2. Nacionalno pravo Ukrajine ali drzav ¢lanic ali pravo Skup-
nosti se uporablja za zadeve, ki jih dolocbe tega sporazuma ne
zajemajo, kot na primer zavrnitev izdaje vizuma, priznanje
potnih listin, dokazila o zadostnih sredstvih za preZivljanje ter
zavrnitev vstopa in ukrepi izgona.
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Clen 3
Opredelitve

V tem sporazumu:

(@) ,drzava ¢lanica® pomeni vsako drzavo ¢lanico Evropske
unije z izjemo Kraljevine Danske, Republike Irske in Zdru-
Zenega kraljestva;

(b) ,drzavljan Evropske unije pomeni drzavljana drzave ¢lanice,
kakor je opredeljena v tocki (a);

(¢) ,drzavljan Ukrajine“ pomeni vsako osebo, ki ima drzavljan-
stvo Ukrajine;

(d) ,vizum“ pomeni dovoljenje, ki ga je izdala drzava ¢lanica, ali
odlocitev, ki jo je tak$na drzava sprejela in je potrebna za:

— vstop zaradi nadrtovanega bivanja v tej drzavi clanici ali
v ve¢ drzavah clanicah, ki skupaj ne presega 90 dni,

— vstop zaradi tranzita prek ozemlja te drzave ¢lanice ali
ve¢ drzav clanic

(e) ,oseba, ki zakonito prebiva“ pomeni drzavljana Ukrajine, ki
ima dovoljenje oziroma je upravien do bivanja nad 90 dni
na ozemlju drzave ¢lanice na podlagi zakonodaje Skupnosti
ali nacionalne zakonodaje.

Clen 4
Dokumentarna dokazila o namenu potovanja

1. Za naslednje kategorije drzavljanov Ukrajine za utemeljitev
namena potovanja v drugo pogodbenico zadostujejo naslednji
dokumenti:

(@) za clane uradnih delegacij, ki v skladu z uradnim pova-
bilom, naslovljenim na Ukrajino, sodelujejo na srecanjih,
posvetovanjih, pogajanjih ali programih izmenjav ter na
prireditvah, ki jih na ozemlju ene od drzav ¢lanic pripravijo
medvladne organizacije:

— dopis organa Ukrajine, ki potrjuje, da je prosilec ¢lan
delegacije tega organa in potuje na ozemlje druge
pogodbenice z namenom sodelovanja na zgoraj
omenjenih prireditvah; dopisu je prilozena kopija urad-
nega povabila;

(b)

za poslovneze in predstavnike poslovnih organizacij:

— pisna zahteva subjekta, ki vabi: pravne osebe ali gospo-
darske druzbe, urada ali podruZnice tak$ne pravne
osebe ali gospodarske druzbe, drzavnih in lokalnih
oblasti drzav ¢lanic ali organizacijskih odborov trgovin-
skih in industrijskih sejmov, konferenc in simpozijev, ki
potekajo na ozemlju drzav ¢lanic;

za voznike, ki opravljajo storitve mednarodnega prevoza
blaga in oseb na ozemlja drzav ¢lanic z vozili, ki so regi-
strirana v Ukrajini:

— pisna zahteva nacionalnega zdruZenja prevoznikov
Ukrajine za mednarodni cestni prevoz z navedbo
namena, trajanja in pogostosti potovanj;

za ¢lane osebja na vlaku, hladilnih vozilih in lokomotivah
na mednarodnih vlakih, ki potujejo na ozemlja drzav
¢lanic:

— pisna zahteva pristojne Zelezniske druzbe Ukrajine z
navedbo namena, trajanja in pogostosti potovanj;

za novinarje:

— potrdilo ali drug dokument, ki ga izda strokovna orga-
nizacija in dokazuje, da je zadevna oseba kvalificiran
novinar, ter dokument, ki ga izda njegov delodajalec
in navaja, da je namen potovanja opravljanje novinar-
skega dela;

za udeleZence znanstvenih, kulturnih in umetniskih dejav-
nosti, vkljuéno z univerzitetnimi in drugimi programi
izmenjav:

— pisna zahteva organizacije, ki vabi, k udelezbi pri teh
dejavnostih;

za ucence, $tudente, podiplomske Studente in spremljajoce
ucitelje, ki potujejo zaradi Studija ali strokovnega izobraze-
vanja, vkljuno v okviru programov izmenjav in drugih
Solskih dejavnosti:

— pisna zahteva ali potrdilo o vpisu univerze, visoke Sole
ali 3ole, ki vabi, ali $tudentske izkaznice ali potrdila o
tecajih, ki jih bo oseba obiskovala;
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(h) za udelezence mednarodnih $portnih prireditev in osebe, ki
jih spremljajo v strokovni ekipi:

— pisna zahteva organizacije, ki vabi: pristojnih organov,
drzavnih $portnih zvez in nacionalnih olimpijskih
komitejev drzav ¢lanic;

(i) za udelezence programov uradnih izmenjav, ki jih organi-
zirajo pobratena mesta:

— pisna zahteva vodij uprave/zupanov teh mest;

() za bliznje sorodnike — zakonca, otroke (vklju¢no s posvo-
jenimi), starSe (vklju¢no s skrbniki), stare star§e in vnuke -
na obisku pri drzavljanih Ukrajine, ki zakonito prebivajo na
ozemlju drzav clanic:

— pisna zahteva osebe, ki vabi;

(k) za sorodnike, ki so na obisku zaradi pogrebnih slovesnosti:

— uradni dokument, ki potrjuje smrt ter druzinsko ali
drugo razmerje med prosilcem in pokopanim;

()  za obisk vojaskih in civilnih pokopalis¢:

— uradni dokument, ki potrjuje obstoj in ohranitev groba
ter druzinsko ali drugo razmerje med prosilcem in
pokopanim;

g

za obisk iz zdravstvenih razlogov:

— uradni dokument zdravstvene ustanove, ki potrjuje
nujnost zdravstvene oskrbe v tej ustanovi, in dokazilo
o zadostnih finan¢nih sredstvih za pladilo zdravljenja.

2. Pisna zahteva iz odstavka 1 tega clena vsebuje naslednje
tocke:

(a) za povabljeno osebo: ime in priimek, datum rojstva, spol,
drzavljanstvo, Stevilka osebnega dokumenta, ¢as in namen
potovanja, Stevilo vstopov in ime mladoletnega otroka, ki
spremlja povabljeno osebo;

(b) za osebo, ki vabi: ime, priimek in naslov ali

(c) za pravno osebo, gospodarsko druzbo ali organizacijo, ki
vabi: polni naziv in naslov ter

— Ce zahtevo izda organizacija — ime in priimek ter polozaj
osebe, ki zahtevo podpise,

— e vabi pravna oseba, gospodarska druzba, urad ali
podruznica taksne pravne osebe ali gospodarske druzbe
s sedezem na ozemlju drzave Cclanice — registrska
Stevilka, kakor jo zahteva nacionalno pravo zadevne
drzave clanice.

3. Za kategorije oseb iz odstavka 1 tega clena se vse kate-
gorije vizumov izdajajo po poenostavljenem postopku, ne da bi
se zahtevala kakr$na koli druga utemeljitev, vabilo ali potrditev
glede namena potovanja, ki ga zahteva zakonodaja drzav ¢lanic.

Clen 5
Izdajanje vizumov za veckratni vstop

1.  Diplomatsko-konzularna predstavnistva drzav  ¢lanic
izdajo vizume za veckratni vstop z veljavnostjo do pet let za
naslednje kategorije oseb:

(@) ¢lani nacionalnih in regionalnih vlad ter parlamentov,
ustavnih in vrhovnih sodis¢, ¢e niso izvzeti iz vizumske
obveznosti s tem sporazumom, pri izvajanju svojih obvez-
nosti, z veljavnostjo, omejeno na njihov mandat, ¢e je ta
krajsi od pet let;

(b) stalni ¢lani uradnih delegacij, ki v skladu z uradnimi pova-
bili, naslovljenimi na Ukrajino, redno sodelujejo na sreca-
njih, posvetovanjih, pogajanjih ali programih izmenjav ter
na prireditvah, ki jih na ozemlju drzav ¢lanic pripravijo
medvladne organizacije;

(c) zakonci in otroci (vkljuéno s posvojenimi), mlajsi od 21 let
ali vzdrZevani, ter star$i (vklju¢no s skrbniki), ki so na
obisku pri drzavljanih Ukrajine, ki zakonito prebivajo na
ozemlju drzav ¢lanic, z veljavnostjo, omejeno na trajanje
veljavnosti njihovega dovoljenja za zakonito prebivanje;
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(d) poslovnezi in predstavniki poslovnih organizacij, ki redno
potujejo v drzave clanice;

(e) novinarji.

2. Diplomatsko-konzularna  predstavni§tva drzav ¢lanic
izdajo vizume za veckratni vstop z veljavnostjo do enega leta
za naslednje kategorije oseb pod pogoji, da so v prejsnjem letu
pridobili najmanj en vizum, ga uporabljali v skladu z zakoni o
vstopu in bivanju obiskane drzave ter da obstajajo razlogi za
pro$njo za izdajo vizuma za veckratni vstop:

(a) vozniki, ki opravljajo storitve mednarodnega prevoza blaga
in oseb na ozemlja drzav ¢lanic z vozili, ki so registrirana v
Ukrajini;

(b) ¢lani osebja na vlaku, hladilnih vozilih in lokomotivah na
mednarodnih vlakih, ki potujejo na ozemlja drzav ¢lanic;

(¢) udelezenci znanstvenih, kulturnih in umetniskih dejavnosti,
vkljuéno z univerzitetnimi in drugimi programi izmenjav, ki
redno potujejo v drzave clanice;

(d) udelezenci mednarodnih $portnih prireditev in osebe, ki jih
spremljajo v strokovni ekipi;

(e) udelezenci programov uradnih izmenjav, ki jih organizirajo
pobratena mesta.

3. Diplomatsko-konzularna  predstavni§tva drzav  ¢lanic
izdajo vizume za veckratni vstop z veljavnostjo najmanj dveh
let in najve¢ pet let za kategorije oseb iz odstavka 2 tega clena
pod pogoji, da so v prej$njih dveh letih uporabljali enoletni
vizum za veckratni vstop v skladu z zakoni o vstopu in bivanju
obiskane drzave ter da so razlogi za pro$njo za izdajo vizuma
za veckratni vstop $e vedno veljavni.

4. Skupno trajanje bivanja oseb iz odstavkov 1 do 3 tega
¢lena na ozemljih drzav ¢lanic ne sme biti dalj$e od 90 dni v
obdobju 180 dni.

Clen 6
Takse za obravnavanje proSenj za izdajo vizuma

1. Taksa za obravnavanje proSenj drzavljanov Ukrajine za
izdajo vizuma znasa 35 EUR.

Zgoraj omenjeni znesek se lahko spremeni v skladu s
postopkom iz ¢lena 14(4).

2.V primeru ponovne uvedbe vizumske obveznosti za
drzavljane EU s strani Ukrajine taksa za vizum, ki jo zarauna
Ukrajina, ni vis§ja od 35 EUR ali dogovorjenega zneska, Ce se
taksa spremeni v skladu s postopkom iz ¢lena 14(4).

3. Drzave ¢lanice zaracunajo takso v visini 70 EUR za obrav-
navanje vizumov v primerih, ko prosilec za vizum predloZi
prosnjo za izdajo vizuma in dokazila v treh dneh pred svojim
predvidenim odhodom. To ne velja za primere iz ¢lena 6(4)(b),
Clena 6(4)(c), clena 6(4)(e), clena 6(4)(f), clena 6(4)(j), Clena
6(4)(k) in clena 7(3). Za kategorije iz clenov 6(4)(a), 6(4)(d),
6(4)(g), 6(4)(h), 6(4)(i), 6(4)(l) do (n) je taksa v nujnih primerih
enaka kot taksa, doloCena v ¢lenu 6(1).

4. Oprostitve taks za obravnavanje prosenj za izdajo vizuma
veljajo za naslednje kategorije oseb:

(a) Dliznji sorodniki — zakonci, otroci (vklju¢no s posvojenimi),
star$i (vklju¢no s skrbniki), stari starsi in vnuki drzavljanov
Ukrajine, ki zakonito prebivajo na ozemlju drzav ¢lanic;

(b) clani uradnih delegacij, ki v skladu z uradnim povabilom,
naslovljenim na Ukrajino, sodelujejo na srecanjih, posveto-
vanjih, pogajanjih ali programih izmenjav ter na prire-
ditvah, ki jih na ozemlju ene od drzav ¢lanic pripravijo
medvladne organizacije;

(c) ¢lani nacionalnih in regionalnih vlad ter parlamentov,
ustavnih in vrhovnih sodis¢, ¢e niso izvzeti iz vizumske
obveznosti s tem sporazumon;

(d) ucenci, Studenti, podiplomski $tudenti in ucitelji za sprem-
stvo, ki potujejo zaradi Studija ali strokovnega izobraZe-
vanja;

() invalidi in osebe, ki jih spremljajo, ¢e je to potrebno;
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(f) osebe, ki so predlozile dokazila o nujnosti svojega poto-
vanja iz humanitarnih razlogov, vkljuéno zaradi prejema
nujnega zdravljenja, in oseba, ki taksno osebo spremlja,
ali zaradi udelezbe na pogrebu bliznjega sorodnika ali
zaradi obiska pri bliZnjem sorodniku, ki je hudo bolan;

(@) udelezenci mednarodnih $portnih prireditev in osebe, ki jih
spremljajo;

(h) udeleZenci znanstvenih, kulturnih in umetniskih dejavnosti,
vkljuéno z univerzitetnimi in drugimi programi izmenjav;

(i) udelezenci programov uradnih izmenjav, ki jih organizirajo
pobratena mesta;

() novinarji;

(k) upokojenci;

()  vozniki, ki opravljajo storitve mednarodnega prevoza blaga
in oseb na ozemlja drzav ¢lanic z vozili, ki so registrirana v
Ukrajini;

g

¢lani osebja na vlaku, hladilnih vozilih in lokomotivah na
mednarodnih vlakih, ki potujejo na ozemlja drzav ¢lanic;

(n) otroci, mlajsi od 18 let, in vzdrzevani otroci, mlaj$i od 21
let.

Clen 7
Trajanje postopkov obravnavanja prosenj za izdajo vizuma

1. Diplomatsko-konzularna predstavniStva drzav ¢lanic spre-
jmejo odlocitev o pro$nji za izdajo vizuma v 10 koledarskih
dneh od dneva prejema prosnje in dokumentov, potrebnih za
izdajo vizuma.

2. Cas za sprejetje odlocitve o prosnji za izdajo vizuma se
lahko v posameznih primerih podaljsa na do 30 koledarskih
dni, zlasti kadar je potreben nadaljnji pregled prosnje.

3. Cas za sprejetje odlocitve o prosnji za izdajo vizuma se
lahko v nujnih primerih skrajSa na 2 delovna dneva ali manj.

Clen 8

Zapustitev v primeru izgubljenih ali ukradenih

dokumentov

Drzavljani Evropske unije in Ukrajine, ki so izgubili svoje
osebne dokumente ali katerim so bili ti dokumenti ukradeni
med bivanjem na ozemlju Ukrajine ali drzav ¢lanic, lahko zapu-
stijo to ozemlje z veljavnimi osebnimi dokumenti za prehod
meje, ki jih izdajo diplomatska ali konzularna predstavnistva
drzav ¢lanic ali Ukrajine, brez vsakr$nega vizuma ali drugega
dovoljenja.

Clen 9
PodaljSanje vizuma v izrednih okolis¢inah

Drzavljanom Ukrajine, ki zaradi vi§je sile ne morejo zapustiti
ozemlja drzav ¢lanic do datuma, navedenega v njihovih
vizumih, se veljavnost njihovih vizumov brezpla¢no podaljsa v
skladu z zakonodajo, ki jo uporablja drzava prejemnica, za Cas,
ki je potreben za njihovo vrnitev v drZavo njihovega prebiva-
lisca.

Clen 10
Diplomatski potni listi

1. Drzavljani Ukrajine, imetniki veljavnih diplomatskih
potnih listov, lahko vstopijo, zapustijo in so v tranzitu prek
ozemelj drzav ¢lanic brez vizumov.

2. Osebe iz odstavka 1 tega ¢lena lahko bivajo na ozemlju
drzav ¢lanic do 90 dni v obdobju 180 dni.

Clen 11
Ozemeljska veljavnost vizumov

Ob upostevanju nacionalnih pravil in predpisov o nacionalni
varnosti drzav Clanic ter ob upostevanju pravil EU o vizumih
z omejeno ozemeljsko veljavnostjo imajo drzavljani Ukrajine
pravico do potovanj po ozemljih drzav ¢lanic, ki je enakovredna
pravici drzavljanov Evropske unije.
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Clen 12
Skupni odbor za upravljanje Sporazuma

1. Pogodbenici ustanovita Skupni odbor strokovnjakov (v
nadaljnjem besedilu ,Odbor), ki ga sestavljajo predstavniki
Evropske skupnosti in Ukrajine. Skupnost zastopa Komisija
Evropskih skupnosti, ki ji pomagajo strokovnjaki iz drzav
¢lanic.

2. Naloge Odbora so predvsem:

(a) spremljanje izvajanja tega sporazuma;

(b) predlaganje sprememb ali dopolnitev k temu sporazumu;

(c) reevanje sporov, ki izhajajo iz razlage ali uporabe dolo¢b
tega sporazuma.

3. Odbor se sestaja po potrebi na zahtevo ene od pogod-
benic in najmanj enkrat letno.

4. Odbor sprejme svoj poslovnik.

Clen 13
Razmerje Sporazuma do dvostranskih sporazumov med
drzavami clanicami in Ukrajino

Od zaletka veljavnosti ima ta sporazum prednost pred dolo¢-
bami vseh dvostranskih ali ve¢stranskih sporazumov ali dogo-
vorov, ki so bili sklenjeni med posamezno drzavo ¢lanico in
Ukrajino, v kolikor doloc¢be slednjih sporazumov ali dogovorov
zadevajo vprasanja, obravnavana v tem sporazumu.

Clen 14
Konc¢ne dolocbe

1. Pogodbenici ratificirata ali odobrita ta sporazum v skladu
s svojimi postopki, Sporazum pa zaéne veljati prvi dan drugega

meseca po dnevu, ko se pogodbenici uradno obvestita o
zakljucku zgoraj omenjenih postopkov.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 tega ¢lena ta sporazum
zalne veljati Sele na dan, ko zacne veljati Sporazum med
Evropsko skupnostjo in Ukrajino o ponovnem sprejemu oseb,
e je ta dan kasnej$i od dneva iz odstavka 1 tega ¢lena.

3. Ta sporazum se sklene za nedolocen ¢as, razen e preneha
v skladu z odstavkom 6 tega clena.

4. Ta sporazum se lahko spremeni s pisnim sporazumom
pogodbenic. Spremembe zacnejo veljati, ko se pogodbenici
medsebojno uradno obvestita o zakljucku svojih nacionalnih
postopkov, potrebnih v ta namen.

5  Vsaka pogodbenica lahko zacasno preneha izvajati celotni
Sporazum ali njegov del iz razlogov javnega reda, zascite nacio-
nalne varnosti ali varstva javnega zdravja. O odlocitvi o
zaCasnem prenehanju izvajanja uradno obvesti drugo pogodbe-
nico najkasneje 48 ur pred zaCetkom veljavnosti odlocitve.
Pogodbenica, ki je zacasno prenehala izvajati ta sporazum,
nemudoma obvesti drugo pogodbenico, ko razlogi za zacasno
prenehanje izvajanja prenchajo.

6.  Vsaka pogodbenica lahko odpove ta sporazum s pisnim
obvestilom drugi pogodbenici. Ta sporazum prencha veljati 90
dni po tak$nem uradnem obvestilu.

V Luxembourgu, dne osemnajstega junija leta dva tiso¢ sedem, v
dvojniku v angleskem, bolgarskem, ceskem, danskem, eston-
skem, finskem, francoskem, grskem, italijanskem, latvijskem,
litovskem, madzarskem, maltekem, nemskem, nizozemskem,
poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem,
$panskem, Svedskem in ukrajinskem jeziku, pri Cemer je vsako
od teh besedil enako verodostojno.
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3a EBponefickata oOmHOCT

Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europeaiske Fellesskab
Fir die Europidische Gemeinschaft

Euroopa Uhenduse nimel

Ta v Euponaikn Kowotyta \ . J
For the European Community LA/L,Q_,

Pour la Communauté européenne

Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu

az Eurdpai K6zosség részérdl
Ghall-Komunita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspdlnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia

Pentru Comunitatea Europeand

Za Eur6pske spolocenstvo

Za Evropsko skupnost

Euroopan yhteison puolesta

P& Europeiska gemenskapens vignar
3a €sponericbke CriBTOBapyUCTBO

3a YkpaitHa

Por Ucrania

Za Ukrajinu

For Ukraine

Fiir die Ukraine
Ukraina nimel

Ta mv Oukpavia
For Ukraine

Pour I'Ukraine
Per I'Ucraina
Ukrainas varda
Ukrainos vardu
Ukrajna részérdl
Ghall-Ukrajna
Voor Oekraine

W imieniu Ukrainy
Pela Ucrania
Pentru Ucraina
Za Ukrajinu

Za Ukrajino
Ukrainan puolesta
Pd Ukrainas vignar
3a Ykpainy
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PROTOKOL K SPORAZUMU O DRZAVAH CLANICAH, KI SCHENGENSKEGA PRAVNEGA
REDA NE IZVAJAJO V CELOTI

Tiste drzave clanice, ki jih schengenski pravni red zavezuje, vendar $e ne izdajajo schengenskih vizumov,
izdajajo nacionalne vizume z veljavnostjo, omejeno na njihovo lastno ozemlje, dokler Svet v ta namen ne
izda ustrezne odlocitve.

Te drzave clanice lahko v skladu z Odlo¢bo Sveta in Evropskega parlamenta $t. 895/2006/ES enostransko
priznajo schengenske vizume in dovoljenja za prebivanje za namene tranzita prek njihovih ozemel;.

IZJAVA EVROPSKE SKUPNOSTI O IZDAJANJU VIZUMOV ZA KMTKOROCNO BIVANJE ZA
OBISK VOJASKIH IN CIVILNIH POKOPALISC

Diplomatsko-konzularna predstavnistva drzav clanic praviloma izdajajo vizume za kratkoroéno bivanje za
osebe, ki obiskujejo vojaska in civilna pokopalisca, za ¢as do 14 dni.

SKUPNA IZJAVA GLEDE DANSKE
Pogodbenici sta seznanjeni, da se ta sporazum ne uporablja za postopke za izdajanje vizumov na diplo-
matsko-konzularnih predstavnistvih Kraljevine Danske.

V teh okolis¢inah je zaZeleno, da organi Danske in Ukrajine nemudoma sklenejo dvostranski sporazum o
poenostavitvi izdajanja vizumov s podobnimi pogoji, kakor so v Sporazumu med Evropsko skupnostjo in
Ukrajino.

SKUPNA 1ZJAVA GLEDE ZDRUZENEGA KRALJESTVA IN IRSKE
Pogodbenici sta seznanjeni, da se ta sporazum ne uporablja na ozemljih Zdruzenega kraljestva ter Irske.

V teh okolid¢inah je zaZeleno, da organi Zdruzenega kraljestva, Irske ter Ukrajine sklenejo dvostranske
sporazume o poenostavitvi izdajanja vizumov.

SKUPNA IZJAVA GLEDE ISLANDIJE IN NORVESKE

Pogodbenici sta seznanjeni s tesnimi odnosi med Evropsko skupnostjo ter Norvesko in Islandijo, zlasti na
podlagi Sporazuma z dne 18. maja 1999 o pridruZitvi teh dveh drzav k izvajanju, uporabi in razvoju
schengenskega pravnega reda.

V teh okolis¢inah je zazeleno, da organi Norveske, Islandije in Ukrajine nemudoma sklenejo dvostranske
sporazume o poenostavitvi izdajanja vizumov s podobnimi pogoji, kakor so v Sporazumu med Evropsko
skupnostjo in Ukrajino.
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IZJAVA KOMISIJJE O UTEMELJITVI ODLOCITVE O ZAVRNITVI VIZUMA

Ob priznavanju pomembnosti transparentnosti za prosilce za vizum Evropska komisija poudarja, da je bil
19. julija 2006 sprejet zakonodajni predlog o prenovi Skupnih konzularnih navodil o vizumih za diplo-
matsko-konzularna predstavnistva, ki obravnava utemeljitev zavrnitev vizumov in mozZnosti pritozbe.

IZJAVA EVROPSKE SKUPNOSTI O DOSTOPU PROSILCEV ZA VIZUM IN USKLADITVI

INFORMACI] O POSTOPKIH ZA IZDAJO VIZUMOV ZA KRATKOROCNO BIVANJE IN

DOKUMENTIH, KI JIH JE TREBA PREDLOZITI S PROSNJO ZA IZDAJO VIZUMA ZA
KRATKOROCNO BIVANJE

Ob priznavanju pomembnosti transparentnosti za prosilce za vizum Evropska skupnost poudarja, da je
Evropska komisija 19. julija 2006 sprejela zakonodajni predlog o prenovi Skupnih konzularnih navodil o
vizumih za diplomatsko-konzularna predstavnistva, ki obravnava pogoje dostopa prosilcev za vizum do
diplomatsko-konzularnih predstavnistev drzav ¢lanic.

Evropska skupnost meni, da je treba glede informacij, ki jih je treba zagotoviti prosilcem za vizum, sprejeti
ustrezne ukrepe:

— Na splosno je treba za prosilce zbrati osnovne informacije o postopkih in pogojih za prosnje za izdajo
vizuma ter o veljavnosti vizumov.

— Evropska skupnost bo sestavila seznam minimalnih zahtev za zagotovitev, da imajo ukrajinski prosilci
na voljo usklajene in enotne osnovne informacije ter da se od njih zahteva predlozitev naceloma enakih
dokazil.

Zgoraj omenjene informacije je treba razsiriti v javnosti (na oglasnih deskah konzulatov, v obliki letakov, na
spletnih straneh itd.).

Diplomatsko-konzularna predstavnistva drzav ¢lanic zagotovijo informacije o obstoje¢ih mozZnostih v okviru
schengenskega pravnega reda za poenostavitev izdajanja vizumov za kratkoro¢no bivanje za vsak primer
posebej.

OSNUTEK POLITICNE DEKLARACIJE O OBMEJNEM PROMETU
DEKLARACIJA POLJSKE, MADZARSKE, SLOVASKE IN ROMUNIJE

Republika MadzZarska, Republika Poljska, Slovaska republika ter Romunija od dneva pristopa k EU izrazajo
svojo pripravljenost, da za¢nejo pogajanja o dvostranskih sporazumih z Ukrajino za namen izvrSevanja
rezima obmejnega prometa, dolo¢enega z Uredbo ES z dne 5. oktobra 2006 o pravilih za obmejni promet
na zunanjih kopenskih mejah drZav ¢lanic ter spremembi Schengenske konvencije.
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KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 13. septembra 2007

v zvezi s postopkom na podlagi ¢lena 81 Pogodbe ES
(Zadeva COMP/[E-2/39.141 - Fiat)
(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2007) 4274)

(Besedilo v angleskem jeziku je edino verodostojno)

(2007/841/ES)

Ta odlocba, sprejeta v skladu s ¢lenom 9(1) Uredbe Sveta
(ES) $t. 1/2003 z dne 16. decembra 2002 o izvajanju
pravil konkurence iz ¢lenov 81 in 82 Pogodbe (), je
naslovljena na druzbo Fiat Auto SpA (v nadaljevanju
,Fiat“) in se nana$a na zagotavljanje tehni¢nih informacij
za popravilo vozil blagovnih znamk Fiat, Alfa Romeo in
Lancia.

Tehni¢ne informacije so sestavljene iz podatkov,
postopkov in navodil, ki so potrebni za pregled, popra-
vilo in zamenjavo neustreznih/pokvarjenih/izrabljenih
delov motornega vozila ali za odpravo okvar katerih
koli sistemov vozila. Vklju¢ujejo sedem glavnih kategorij:

— osnovne parametre (dokumentacijo o vseh refe-
ren¢nih vrednostih in nastavljenih vrednostih v
zvezi z vozilom, ki jih je mogoce izmeriti, na primer
nastavitve navora, meritve reze med zavorno oblogo
in bobnom, hidravli¢ni in pnevmatski tlak),

— nacrte in opise faz popravil in vzdrZevanja (servisni
priro¢niki, tehni¢ni dokumenti, kot so nacrti dela,
opisi orodij, ki se uporabljajo za dolo¢eno popravilo,
in nacrti, kot so vezalni nacrti ali hidravlika),

— preizkusanje in diagnosticiranje (vklju¢no s Siframi za
diagnosticiranje napak/odpravljanje napak,
programsko opremo in drugimi potrebnimi informa-
cijami za diagnosticiranje napak na vozilih) — veliko
teh informacij, vendar ne vse, je vsebovanih v specia-
liziranih elektronskih orodjih,

— Sifre, programsko opremo in druge informacije, ki so
potrebne za reprogramiranje, ponovno nastavljanje ali
ponovni zagon elektri¢nih krmilnih enot (ECU -
Lelectronic control units“), namescenih na vozilu. Ta
kategorija je povezana s prej$njo, saj se z istimi elek-
tronskimi orodji pogosto diagnosticira napako in

(") ULL 1, 4.1.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena
z Uredbo (ES) §t. 411/2004 (UL L 68, 6.3.2004, str. 1).

nato prek elektri¢nih krmilnih enot izvede prilago-
ditve, potrebne za njeno odpravo,

— informacije o rezervnih delih, vklju¢no s katalogi
rezervnih delov s Siframi in opisi, in metode identifi-
kacije vozil (to je podatki, povezanimi z dolo¢enim
vozilom, ki serviserjem omogocajo identifikacijo
posameznih Sifer za dele, name$¢ene med sestavo
vozila, in identifikacijo ustreznih Sifer za skladne
prvotne nadomestne dele za zadevno vozilo),

— posebne informacije (pozive kupcem k vradilu vozil
in obves¢anje o pogostih napakah),

— gradivo za usposabljanje.

Komisija je postopek sprozila decembra 2006 in Fiatu
poslala predhodno oceno, v kateri je izrazila predhodno
stalisCe, da sporazumi Fiata z njegovimi partnerji, ki izva-
jajo poprodajne storitve, zbujajo skrbi glede skladnosti s
¢lenom 81(1) Pogodbe ES.

Kakor je razvidno iz predhodne ocene Komisije, Fiat
verjetno ni objavil doloCenih vrst tehni¢nih informacij
o popravilih $e dolgo po koncu prehodnega obdobja,
doloc¢enega v Uredbi Komisije (ES) §t. 1400/2002 z
dne 31. julija 2002 o uporabi ¢lena 81(3) Pogodbe za
skupine vertikalnih sporazumov in usklajenih ravnanj na
podrod¢ju motornih vozil (?). Poleg tega v trenutku, ko je
Komisija sprozila preiskavo, Fiat $e vedno ni vzpostavil
ucinkovitega sistema, ki bi neodvisnim serviserjem
omogocal dostop do tehni¢nih informacij o popravilih
in bi bil lo¢en od drugih storitev. Ceprav je Fiat med
preiskavo Komisije izboljSal dostopnost do svojih
tehni¢nih informacij, zlasti s spletnimi stranmi (,spletna
stran s tehni¢nimi informacijami®), oblikovanimi v ta
namen junija 2005, so se zdele informacije, na voljo
neodvisnim serviserjem, $e vedno nepopolne.

() UL L 203, 1.8.2002, str. 30.
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Predhodna ocena je pokazala, da sta ustrezna trga, na
katera vpliva zadevna praksa, trg za zagotavljanje storitev
popravila in vzdrZevanja osebnih avtomobilov ter trg za
zagotavljanje tehni¢nih informacij serviserjem. Fiatove
pooblas¢ene mreze so imele zelo velike trzne deleze na
prvem od teh trgov, na drugem trgu pa je bil Fiat edini
dobavitelj, ki je lahko ponujal vse tehni¢ne informacije, ki
jih potrebujejo serviserji njegovih vozil.

Sporazumi Fiata o servisnih storitvah in distribuciji
rezervnih delov zahtevajo, da ¢lani pooblai¢ene mreze
izvajajo vse storitve popravil povezane z blagovno
znamko, in delujejo kot trgovci na debelo z rezervnimi
deli. Ker Fiat neodvisnim serviserjem ni zagotovil ustre-
znega dostopa do tehni¢nih informacij, je Komisija
zaskrbljena, da bi se lahko morebitni negativni ucinki,
ki nastanejo zaradi tak$nih sporazumov, Se povecali, s
¢imer bi se izklju¢ila podjetja, ki bi bila pripravljena in
zmozna ponujati storitve popravil prek drugacnega
poslovnega modela.

V skladu s predhodnim sklepom Komisije je bilo ugotov-
lieno, da ureditev Fiata za zagotavljanje tehni¢nih infor-
macij neodvisnim serviserjem ne ustreza potrebam neod-
visnih serviserjev bodisi glede obsega razpolozljivih infor-
macij bodisi glede njihove dostopnosti in da bi lahko
tak$na praksa skupaj s podobnimi praksami drugih proiz-
vajalcev avtomobilov prispevala k zmanjSanju trZnega
deleza neodvisnih serviserjev. To bi lahko znatno $kodo-
valo potrosnikom v smislu precej$njega zmanjsanja izbire
rezervnih delov, vi§jih cen popravil, manjse izbire
servisnih delavnic, morebitnih vprasanj glede varnosti in
pomanjkanja dostopa do inovativnih servisnih delavnic.

Ker Fiat neodvisnim serviserjem poleg tega ocitno ni
zagotovil ustreznega dostopa do tehni¢nih informacij,
to lahko povzro¢i, da sporazumi z njegovimi partnerji,
ki izvajajo poprodajne storitve, ne bi bili obravnavani v
skladu z izjemo, ki jo dopuséa Uredba (ES) st.
1400/2002, saj v skladu s ¢lenom 4(2) Uredbe taksna
izjema ne velja, ¢e dobavitelj motornih vozil neodvisnim
izvajalcem noce omogociti dostopa do kakrsnih koli
tehni¢nih informacij, diagnostiéne in druge opreme,
orodja, vkljuéno z ustrezno programsko opremo, ali
usposabljanja, ki so potrebni za popravljanje in vzdrze-
vanje teh motornih vozil. Kot je pojasnjeno v uvodni
izjavi 26 Uredbe, se pogoji za dostop ne smejo razliko-
vati med pooblaséenimi in neodvisnimi izvajalci.

Komisija je sprejela predhodno stalisCe, da zaradi
pomanjkljivega dostopa do tehni¢nih informacij o popra-
vilih ni verjetno, da bi se za sporazume med Fiatom in

(10)

(11)

(12)

(14)

pooblascenimi serviserji upostevala dolo¢ba ¢lena 81(3)
Pogodbe.

Fiat je 22. januarja 2007 Komisiji ponudil zaveze, da bi
uposteval njene pomisleke glede konkurence iz pred-
hodne ocene.

V skladu s temi zavezami je nacelo, ki dolo¢a obseg
informacij, ki jih je treba posredovati, nacelo nediskrimi-
nacije med neodvisnimi in pooblad¢enimi serviserji. Tako
bo Fiat omogocil, da bodo vse tehni¢ne informacije,
orodja, oprema, programska oprema in usposabljanje,
ki jih Fiat zagotavlja ali se v njegovem imenu zagotavljajo
pooblaséenim serviserjem in/ali neodvisnim uvoznikom v
vsaki drzavi ¢lanici EU ter so potrebni za popravljanje in
vzdrzevanje njegovih vozil, na voljo tudi neodvisnim
serviserjem.

Zaveze dolocajo, da ,tehni¢ne informacije” v smislu ¢lena
4(2) Uredbe (ES) 8t. 1400/2002 zajemajo vse informacije,
zagotovljene pooblascenim serviserjem za popravljanje in
vzdrzevanje motornih vozil znamk Fiat, Alfa Romeo in
Lancia. Konkretni primeri vkljucujejo programsko
opremo, Sifre napak in druge parametre, skupaj s poso-
dobitvami, potrebnimi za delo z elektri¢nimi krmilnimi
enotami, namenjenimi uvedbi ali ponovni vzpostavitvi
nastavitev, ki jih priporoca Fiat, metode identifikacije
vozil, kataloge rezervnih delov, prakti¢ne resitve, ki so
posledica izkuSenj in se nanaSajo na teZave, ki so
znadilne za dolocen model ali serijo, ter pozive kupcem
k vradilu vozil ali druga obvestila, ki dolocajo popravila,
ki se lahko brezplacno opravijo v pooblaiCeni servisni
mreZi.

Dostop do orodij zajema dostop do elektronskih diagno-
sti¢nih in drugih orodij za popravila, vklju¢no s pove-
zano programsko opremo in njenimi periodi¢nimi poso-
dobitvami ter poprodajnimi storitvami za tak$na orodja.

Zaveze so za Fiat in z njim povezane druzbe zavezujoce,
vendar neodvisnih uvoznikov blagovnih znamk Fiatovih
vozil ne zavezujejo neposredno. Fiat se je zato strinjal, da
si bo v tistih drzavah clanicah, kjer distribuira vozila
znamk Fiat, Alfa Romeo infali Lancia prek neodvisnih
uvoznikov, po najboljsih moceh prizadeval pogodbeno
zavezati te druzbe, da Fiatu posljejo vse tehni¢ne infor-
macije ali jezikovne razliCice tehni¢nih informacij, ki so
jih poslale pooblas¢enim serviserjem v zadevni drzavi
Clanici. Fiat se je zavezal, da bo na svoji spletni strani s
tehni¢nimi informacijami nemudoma objavil te tehni¢ne
informacije ali jezikovne razli¢ice.
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(15)  V skladu z uvodno izjavo 26 Uredbe (ES) st. 1400/2002 — prevodov tehni¢nih informacij v lokalne jezike, ki jih

(16)

(18)

ni treba, da bi Fat neodvisnim serviserjem zagotovil
tehni¢ne informacije, ki bi tretji osebi omogocile, da
obide ali onemogo¢i vgrajene protivlomne naprave
infali rekalibrira (') elektronske naprave ali nedovoljeno
posega v naprave, ki omejujejo hitrost motornega vozila.
Kakor vsako izjemo v zakonodaji EU, je treba uvodno
izjavo 26 razlagati ozko. V zavezah je poudarjeno, da, ce
bi se Fiat skliceval na to izjemo kot razlog, zaradi kate-
rega nekaterih tehni¢nih informacij ne bi razkril neod-
visnim serviserjem, bi se tako zavezal, da bo poskrbel, da
bo koli¢ina nerazkritih informacij omejena na stopnjo, ki
je potrebna za zagotavljanje zaiCite, opisane v uvodni
izjavi 26, ter da pomanjkanje zadevnih informacij neod-
visnim serviserjem ne bo preprecevalo izvajanja del na
napravah, ki niso nastete v uvodni izjavi 26, Se zlasti dela
na napravah, kot so elektricne krmilne enote za uprav-
ljanje motorjev, zratne za$Citne blazine, zatezniki
varnostnih pasov ali elementi centralnega zaklepanja.

Clen 4(2) Uredbe (ES) st. 1400/2002 dolo¢a, da morajo
biti tehni¢ne informacije na voljo sorazmerno s potre-
bami neodvisnih serviserjev. To zajema posiljanje locenih
informacij ter oblikovanje cen, pri Cemer se uposteva, v
kaksnem obsegu neodvisni serviserji uporabljajo te infor-
macije.

V skladu s tem nacelom zaveze dolocajo, da bo Fiat na
spletno stran s tehni¢nimi informacijami vkljucil vse
tehni¢ne informacije, povezane z modeli, ki so bili dani
na trg po letu 1996, in zagotovil, da bodo vse posodob-
liene tehni¢ne informacije vedno na voljo na zadevni
spletni strani ali vsaki spletni strani, ki bi jo zamenjala.
Poleg tega bo Fiat poskrbel, da bo spletna stran vedno
dosegljiva brez tezav in bo zmeraj opremljena z enako
uspesnimi metodami, kot se uporabljajo za zagotavljanje
tehni¢nih informacij ¢lanom njegovih pooblas¢enih mrez.
Kadar Fiat ali druzba, ki Fiat zastopa, da na voljo
tehni¢no informacijo pooblas¢enim serviserjem v dolo-
¢enem jeziku EU, bo Fat zagotovil, da se ta jezikovna
razli¢ica nemudoma objavi na spletni strani s tehni¢nimi
informacijami.

Na spletni strani s tehni¢nimi informacijami $e ni nasled-
njih treh kategorij tehni¢nih informacij, a se je Fat
zavezal, da jih bo objavil do 31. decembra 2007:

(") Tj. spremeni prvotne nastavitve elektricnih krmilnih enot drugace,
kot priporoca Fiat.

(19)

(20)

(21)

(22)

(23)

Fiat $e nima na razpolago, vendar jih morajo zagoto-
viti njegovi neodvisni uvozniki v zadevne drzave
¢lanice EU,

— obvestil o popravilih, ki se lahko brezplatno opravijo
v pooblaseni servisni mreZi, in

— seznama centrov za mediacijo iz odstavka 21 spodaj.

Zaveze dolocajo, da bo struktura cen dostopa do strani,
ki jih bo zahteval Hat, temeljila na stroskih letne naro¢-
nine na celoten paket zgoscenk, ki jih Fiat zagotavlja
pooblas¢enim serviserjem, kar znaSa 3 356 EUR plus
65 EUR za katalog rezervnih delov ter dodatnih 134
EUR za mese¢no naro¢nino za posodobitve. Vendar se
Fiat zaradi upostevanja zahteve sorazmernosti iz Uredbe
strinja, da bo za dostop zagotovil sorazmerno raz¢lenitev
na mesecno, dnevno in urno ¢asovno okno, in sicer s
cenami 3 EUR na uro, 22 EUR na dan in 350 EUR na
mesec za vsako vrsto vozila. Fiat se strinja, da bo v ¢asu
veljave zavez ohranil to strukturo cen dostopa in ne bo
povisal cen za ve¢ kot povprecno stopnjo inflacije v EU.

Zaveze Fiata veljajo ne glede na trenutne ali prihodnje
zahteve, doloCene z zakonodajo Skupnosti ali nacionalno
zakonodajo, ki bi lahko razsirila podrogje uporabe
tehni¢nih informacij, ki jih mora Fiat zagotoviti neod-
visnim izvajalcem, infali dolocala ugodnejSe nacine za
zagotavljanje tak$nih informacij.

Fiat se zaveZe, da bo na zahtevo neodvisnega serviserja
ali zdruZenja tak$nih serviserjev sprejel mehanizem
mediacije za reSevanje sporov v zvezi z zagotavljanjem
tehni¢nih informacij. Mediacija bo potekala v drzavi
Clanici, kjer ima sedez stranka, ki zahteva mediacijo, in
po pravilih priznanega lokalnega centra za mediacijo.
Mediacija ne vpliva na pravico do vloZitve tozbe na
pristojnem nacionalnem sodis¢u.

V Odlocbhi se ugotavlja, da zaradi zavez ni ve¢ razlogov
za ukrepanje s strani Komisije. Zaveze bodo zavezujoce
do 31. maja 2010.

Svetovalni odbor za omejevalna ravnanja in prevladujoce
polozaje je izdal pozitivno mnenje 9. julija 2007.
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 6. decembra 2007

o spremembi Odloc¢be 2004/4[ES o zalasni dovolitvi drzavam ¢lanicam, da sprejmejo nujne ukrepe
proti raz§irjanju Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith v zvezi z Egiptom

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2007) 5898)
(2007/842[ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 2000/29/ES z dne 8. maja 2000
o varstvenih ukrepih proti vnosu organizmov, $kodljivih za
rastline ali rastlinske proizvode, v Skupnost in proti njihovemu
Sirjenju v Skupnosti (1) ter zlasti ¢lena 16(3) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

ey

V skladu z Odlocbo Komisije 2004/4[ES (3 je vnos
gomoljev Solanum tuberosum L. s poreklom iz Egipta v
Skupnost nacelno prepovedan. Vendar je bil za uvozno
sezono 2006/2007 vnos takih gomoljev v Skupnost
dovoljen iz ,neokuZenih obmodij“ in ob upoStevanju
posebnih pogojev.

Med uvozno sezono 2006/2007 je bil zabeleZen en
primer Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith.

Egipt se je zadovoljivo odzval na ta primer. Za uvozno
sezono 2007/2008 je bilo ustrezno obmodje odstranjeno
s seznama ,neokuzenih obmodij“.

Glede na podatke, ki jih je zagotovil Egipt, Komisija
meni, da ni tveganja Sirjenja Pseudomonas solanacearum
(Smith) Smith z vnosom gomoljev Solanum tuberosum L.
v Skupnost iz ,neokuzenih obmocij* Egipta, ¢e so izpol-
njeni nekateri pogoji.

Vnos gomoljev Solanum tuberosum L. s poreklom iz
,neokuzenih obmocij“ Egipta v Skupnost je zato treba
dovoliti za uvozno sezono 2007/2008.

Odlocbo 2004/4/ES je zato treba ustrezno spremeniti.

Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za zdravstveno varstvo rastlin —

() UL L 169, 10.7.2000, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Direktivo Komisije 2007/41/ES (UL L 169, 29.6.2007,
str. 51).

(3 UL L 2, 6.1.2004, str. 50. Odlocba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Odlo¢bo 2006/749[ES (UL L 302, 1.11.2006, str. 47).

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Odlocba 2004/4[ES se spremeni:

1. v odstavkul ¢lena 2 se ,2006/2007¢ nadomesti z
,2007/2008%

2. v ¢lenu 4 se ,31. avgustom 2007 nadomesti z ,31. avgu-
stom 2008%

3. v clenu 7 se ,30. septembra 2007 nadomesti s ,30.
septembra 2008

4. Priloga se spremeni:

@ v tocki 1()Gi) se ,2006/2007“ nadomesti z
,2007/2008%

(b) v drugi alinei tocke 1(b)(iii) se , 1. januarjem 2007“ nado-
mesti s ,1. januarjem 2008%

(© v tocki 1(b)(xi)) se ,1. januarjem 2007“ nadomesti s
»1. januarjem 2008

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 6. decembra 2007

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 11. decembra 2007

o odobritvi programov nadzora za Salmonello v mati¢nih jatah Gallus gallus v nekaterih tretjih
drzavah v skladu z Uredbo (ES) st. 2160/2003 Evropskega parlamenta in Sveta in o spremembi
Odlocbe 2006/696/ES v zvezi z nekaterimi zahtevami javnozdravstvenega varstva pri uvozu
perutnine in valilnih jajc
(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2007) 6094)
(Besedilo velja za EGP)

(2007843 ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 2160/2003 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 17. novembra 2003 o nadzoru Salmonele
in drugih opredeljenih povzroditeljih zoonoz, ki se prenasajo z
Zivili (), in zlasti ¢lena 10(2) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 853/2004 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o posebnih higienskih
pravilih za Zivila Zivalskega izvora (%) in zlasti ¢lena 9 Uredbe,

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 854/2004 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o dolocitvi posebnih
predpisov za organizacijo uradnega nadzora proizvodov Zival-
skega izvora, namenjenih za prehrano ljudi (3), in zlasti ¢lena
11(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba (ES) st. 2160/2003, ki se prenaSajo z Zivili,
doloca zahteve za nadzor Salmonelle v razlicnih popula-
cijah perutnine v drzavah ¢lanicah. Zahteve veljajo za
drzave dlanice od datumov, doloenih v Prilogi I nave-
dene uredbe, zlasti 18 mesecev po tem, ko je bil obli-
kovan cilj za zmanjSanje razsirjenosti Salmonele.

(2)  Cilj za takSno zmanjSanje velja za mati¢ne jate Gallus
gallus od 1. julija 2005 v skladu z Uredbo Komisije

(") UL L 325, 12.12.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) st. 1237/2007 (UL L 280,
24.10.2007, str. 5).

() UL L 139, 30.4.2004, str. 55. Popravljena razlicica v UL L 226,
25.6.2004, str. 22. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 1243/2007 (UL L 281, 25.10.2007, str. 8).

() UL L 139, 30.4.2004, str. 206. Popravljena razli¢ica v UL L 226,
25.6.2004, str. 83. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo Sveta (ES) t. 1791/2006 (UL L 363, 20.12.2006, str. 1).

(ES) $t. 1003/2005 (%, za kokosi nesnice od 1. avgusta
2006 v skladu z Uredbo (ES) §t. 1168/2006 in za
pitovne piscance od 1. julija 2007 v skladu z Uredbo
(ES) 3t. 646/2007 (9).

(3) Kanada, Izrael, Tunizija in Zdruzene drzave Amerike so
Komisiji predloZile svoje programe nadzora za Salmonello
za mati¢no perutnino Gallus gallus, njena valilna jajca ter
enodnevne piscance Gallus gallus, namenjene za razplod.
Ti programi so bili oblikovani za zagotovitev jamstev,
enakovrednih jamstvom iz Uredbe (ES) §t. 2160/2003,
in jih je zato treba odobriti.

(49 Odlocba Komisije 2006/696/ES z dne 28. avgusta 2006
o dolocitvi seznama tretjih drzav, iz katerih se dovoli
uvoz perutnine, valilnih jajc, enodnevnih picancev,
perutninskega mesa, ratitov in divjih ptic, jajc in jaj¢nih
izdelkov ter jajc, prostih specificnih patogenih organi-
zmov, v Skupnost in njihov tranzit skozi Skupnost in
o veljavnih pogojih za izdajo veterinarskih spriceval in o
spremembi odlocb  93/342/EGS, 2000/585/ES in
2003/812[ES () zajema uvoz v Skupnost in tranzit
skozi Skupnost zlasti mati¢ne in proizvodne perutnine,
valilnih jajc ter enodnevnih pi§¢ancev in dolo¢a seznam
tretjih drzav, iz katerih je drzavam ¢lanicam dovoljeno
uvaZzati zadevne Zivali in valilna jajca.

(5)  V skladu z Uredbo (ES) $t. 2160/2003 morajo zadevne
tretje drzave za vkljucitev na sezname tretjih drzav, iz
katerih je drzavam clanicam dovoljeno uvazati zadevne
zivali in valilna jajca, ki jih zajema navedena uredba, in
za ohranitev na teh seznamih, ki so dolo¢eni v zakono-
daji Skupnosti, predloziti Komisiji program, enakovreden
nacionalnim programom nadzora za Salmonello, ki jih
morajo oblikovati drzave ¢lanice, Komisija pa ga mora
odobriti.

( UL L 170, 1.7.2005, str. 12. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 1168/2006 (UL L 211, 1.8.2006, str. 4).

() UL L 151, 13.6.2007, str. 21.

() UL L 295, 25.10.2006, str. 1. Odlo¢ba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) &t. 1237/2007.
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(6)

(10)

Kanada, Izrael, Tunizija in ZdruZene drzave Amerike
morajo zaradi odobritve programov ostati na seznamu
tretjih drzav iz Odlocbe 2006/696[ES, iz katerih je
drzavam ¢lanicam dovoljeno uvaZati mati¢no perutnino
Gallus gallus, njena valilna jajca ter enodnevne piscance
Gallus gallus, namenjene za razplod.

Nekatere druge tretje drZave, ki so trenutno na seznamu
iz Odlocbe 2006/696/ES, e niso predlozile Komisiji
nobenih programov nadzora za Salmonello. Ker zahteve
za mati¢no perutnino Gallus gallus, njena valilna jajca ter
enodnevne piS¢ance Gallus gallus, namenjene za razplod,
ze veljajo za Skupnost, uvoz taks$ne perutnine in jajc iz
navedenih tretjih drzav ne sme biti ve¢ dovoljen. Sezam
tretjih drzav ali njihov delov iz dela 1 Priloge I k Odlocbi
2006/696/ES je treba ustrezno spremeniti.

Za zagotovitev jamstev, enakovrednih jamstvom v Skup-
nosti, morajo tretje drzave, iz katerih je drzavam
¢lanicam dovoljeno uvazati mati¢no in proizvodno perut-
nino Gallus gallus, njena valilna jajca ter enodnevne
pis¢ance Gallus gallus, potrditi, da se za jato izvora
uporablja program nadzora za Salmonello in da je bila
navedena jata testirana glede prisotnosti serotipov Salmo-
nelle, ki so javnozdravstvenega pomena, takoj ko bodo
zahteve zacele veljati za razliéne populacije perutnine v
Skupnosti.

Od 1. januarja 2007 se v Skupnosti v skladu z Uredbo
(ES) §t. 2160/2003 jate vrste Gallus gallus ne morejo
uporabljati za razplod in njena jajca se ne morejo
uporabljati kot valilna jajca, ¢e so jate okuZene s Salmo-
nello Enteritidis infali Salmonello Typhimurium. Zato so
lahko mati¢na perutnina, enodnevni pis¢anci, namenjeni
za razplod, in valilna jajca odobreni za uvoz v Skupnost
le, ¢e bi bile jate izvora testirane in neokuZzene s Salmo-
nello Enteritidis in Salmonello Typhimurium.

Uredba Komisije (ES) §t. 1177/2006 z dne 1. avgusta
2006 o izvajanju Uredbe (ES) $t. 2160/2003 Evropskega
parlamenta in Sveta glede zahtev za uporabo posebnih

(11)

(12)

(13)

metod nadzora v okviru nacionalnih programov za
nadzor salmonele pri perutnini (') dolo¢a nekatera pravila
za uporabo protimikrobnih sredstev in cepiv v okviru
nacionalnih programov nadzora, ki jih odobrila Komisija
v skladu z Uredbo (ES) st. 2160/2003.

Tretje drzave, iz katerih je drzavam clanicam dovoljeno
uvaZati mati¢no in proizvodno perutnino Gallus gallus,
njena valilna jajca ter enodnevne piS¢ance Gallus gallus,
morajo potrditi, da so posebne zahteve za uporabo proti-
mikrobnih  sredstev in cepiv iz Uredbe (ES) st
1177/2006 zacele veljati takoj, ko so zahteve za razlicne
populacije perutnine zacele veljati v Skupnosti. Ce so bila
pri enodnevnih pi§¢ancih uporabljena protimikrobna
sredstva za druge namene kot za nadzor Salmonelle, je
to ravno tako treba navesti v spricevalu, saj lahko taksna
uporaba vpliva na testiranje na Salmonello pri uvozu.

Vzorci veterinarskih spri¢eval za uvoz mati¢ne in proiz-
vodne perutnine, enodnevnih pis¢ancev in valilnih jajc iz
Odlocbe 2006/696/ES se mora ustrezno spremeniti. Da
bi se v prihodnosti izognili spremembam vzorcev veteri-
narskih spriceval, ko bodo za proizvodno perutnino in
enodnevne pi§¢ance, ki niso namenjeni za razplod, zacele
veljati dolo¢be o uvozu iz Uredbe (ES) st. 2160/2003, se
morajo vzorci veterinarskih spriceval spremeniti tudi za
uvoz navedenih Zivali z jasno navedbo, kdaj navedene
spremembe veljajo za razli¢ne populacije.

Bolgarija in Romunija sta se Evropski uniji pridruzili 1.
januarja 2007. Od navedenega datuma veljajo za nave-
deni novi drzavi ¢lanici dolocbe iz Odlo¢be 2006/696/ES
o trgovini znotraj Skupnosti. Zato se morata Bolgarija in
Romunija ¢rtati s seznamov tretjih drzavah, iz katerih je
drzavam clanicam dovoljen uvoz in ki so dolocene v delu
1 prilog I in I k Odlocbi 2006/696/ES.

Da se zagotovi nemotena trgovina, se morajo veteri-
narska spriCevala, izdana v skladu z Odlocbo
2006/696ES, dovoliti za obdobje 60 dni po zacetku
uporabe te odlocbe.

() UL L 212, 2.8.2006, str. 3.
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(15) Da bi se v prihodnosti izognili spremembam vzorcev
veterinarskih spriceval, ko bodo za koko$i nesnice in
pitovne pis¢ance vrste Gallus gallus zacele veljati dolocbe
o uvozu iz Uredbe (ES) $t. 2160/2003, se morajo vzorci
veterinarskih spriCeval spremeniti tudi za uvoz navedenih
zivali z jasno navedbo, kdaj navedene spremembe veljajo
za razline populacije. Zacetek uporabe teh sprememb je
zato treba ustrezno preloZiti.

(16)  Odlocbo 2006/696/ES je zato treba ustrezno spremeniti.

(17)  Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali -

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Programi za nadzor Salmonelle v jatah mati¢nih kokosi, ki so jih
v skladu s ¢lenom 10(1) Uredbe (ES) 3t. 2160/2003 predlozile
Kanada, Izrael, Tunizija in ZdruZene drzave Amerike, se
odobrijo.

Clen 2

Prilogi I in II k Odlocbi 2006/696/ES se spremenita v skladu s
Prilogo k tej odlocbi.

Clen 3

Posiljke mati¢ne ali proizvodne perutnine razen ratitov, eno-
dnevnih piSCancev razen enodnevnih pi§cancev ratitov in
valilnih jajc perutnine razen valilnih jajc ratitov, za katere so
bila v skladu z Odlo¢bo 2006/696/ES izdana veterinarska spri-
Cevala v razlicici, ki je veljala pred zacetkom uporabnosti te
odlocbe, se lahko uvazajo v Skupnost za obdobje 60 dni po
zaletku uporabe te odlocbe.

Clen 4
Ta odlocba se uporablja od 15. februarja 2008.

Vendar se tocka I1.2.5 vzorca spriCevala za mati¢no in proiz-
vodno perutnino razen ratitov in tocka I1.2.4 vzorca spricevala
za enodnevne piSCance razen enodnevnih piSCancev ratitov v
Prilogi I k Odlocbi 2006/696[ES, kakor se spremeni s to
odlo¢bo, zacneta uporabljati od 1. januarja 2009, ¢e so proiz-
vodna perutnina ali enodnevni pi§¢anci namenjeni izklju¢no za
proizvodnjo mesa.

Clen 5

Ta odlocba je naslovljena na drzave clanice.
V Bruslju, 11. decembra 2007
Za Komisijo

Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA
(1) Priloga I k Odlocbi 2006/696/ES se spremeni:
(a) Del 1 se nadomesti z naslednjim:
,Del 1

Seznam tretjih drZav ali njihovih delov (¥)

Oznak Veterinarsko spricevalo
Drzava znal'a Opis ozemlja Posebni pogoji
ozemja Obrazec(-ci) | Dodatna jamstva
1 2 3 4 5 6
AR — Argentina AR-0 SPF
AU — Avstralija AU-0 BPP, DOC, A
HEP, SPF,
SRP
BPR I
DOR 1I
HER 111
BR - BraZilija BR-0 SPF
BR-1 Drzave Mato Grosso, Parand, Rio | BPP, DOC, A
Grande do Sul, Santa Catarina in | HEP, SRP
Sdo Paulo
BR-2 Drzave Rio Grande do Sul, Santa | BPR, DOR,
Catarina, Parand, Sio Paulo in | HER, SRA
Mato Grosso do Sul
BW - Bocvana BW-0 SPF
BPR I
DOR I
HER 1II
CA - Kanada CA-0 BPR, BPP, I\%
DOC, DOR,
HEP, HER,
SRA, SPF,
SRP
CH - Svica CH-0 (**)
CL - Cile CL-0 BPR, BPP, A
DOC, DOR,
HEP, HER,
SPF, SRA,
SRP
HR - Hrvaska HR-0 BPR, BPP, A
DOR, DOC,
HEP, HER,
SPF, SRA,
SRP
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1 2 3 4 5
GL - Grenlandija GL-0 SPF
IL — Izrael IL-0 BPR, BPP, v
DOC, DOR,
HEP, HER,
SPF, SRP
IS - Islandija IS-0 SPF
MG - Madagaskar MG-0 SPF
MX — Mehika MX-0 SPF
NA — Namibija NA-0 SPF
BPR I
DOR II
HER III
NZ — Nova Zelandija NZ-0 BPR, BPP,
DOC, DOR,
HEP, HER,
SPE, SRA,
SRP
PM - St Pierre in PM-0 SPF
Miquelon
TH — Tajska TH-0 SPF
TN - Tunizija TN-0 DOR, BPR, v
BPP, HER,
SPF
TR - Turcija TR-0 SPF
US — ZdruZene drzave Us-0 BPR, BPP, v
DOC, DOR,
HEP, HER,
SPE, SRA,
SRP
UY - Urugvaj UY-0 SPF
ZA - JuZna Afrika ZA-0 SPF
BPR I
DOR II
HER 11

(*) Brez poseganja v posebne zahteve v zvezi s spricevali, ki so dolocene v sporazumih Skupnosti s tretjimi drzavami.
(**) Spricevala v skladu s Sporazumom med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o trgovini s kmetijskimi proizvodi, UL L 114,

30.4.2002, str. 132.°
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(b) Del 2 se spremeni:
(i) v oddelku s podrazdelkom ,Dodatna jamstva (DJ)“ se doda:

JV: Ustrezna jamstva za maticno perutnino Gallus gallus, enodnevne piscance Gallus gallus, namenjene za
razplod, in valilna jajca Gallus gallus so bila zagotovljena v skladu z dolo¢bami EU o nadzoru Salmonelle
in se potrdijo v skladu z vzorci BPP, DOC in HEP v tem zaporedju.

(ii) po oddelku s podrazdelkom ,Dodatna jamstva (D])“ se doda naslednji oddelek:
,Posebni pogoji:

A" Uvoz mati¢ne perutnine Gallus gallus, enodnevnih pis¢ancev Gallus gallus, namenjenih za razplod, in valilnih
jajc Gallus gallus v Skupnost se prepove, ker program nadzora za Salmonello ni bil predlozen Komisiji v
skladu z Uredbo (ES) $t. 2160/2003 ali ga ta ni odobrila.”
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(i) vzorec veterinarskega spricevala za mati¢no ali proizvodno perutnino razen ratitov (BPP) se nadomesti z nasled-
njim:
~Vzorec veterinarskega sprievala za mati¢no ali proizvodno perutnino razen ratitov (BPP)
DRZAVA Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji
I.1. Posiljatelj 1.2. Referenéna &tevilka spri¢evala l.2.a.
|:| Ime
1.3. Osrednji pristojni organ
Naslov
Tel. &. 1.4, Lokalni pristojni organ
o 1.5. Prejemnik 1.6.
= Ime
=
g Naslov
2 Poétna koda
2| Tel &t
§
_‘g‘_ 1.7. Drzava izvora ISO koda |I.8. Regija izvora Koda 1.9. Namembna drzava  I1SO koda | I.10.
] |
'c‘z I.11. Kraj izvora/Obmocdje nabiranja l.12.
<
'§ Ime Stevilka odobritve
°
b Naslov
3 Ime Stevilka odobritve
a Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum odhoda Cas odhoda

Naslov Stevilka odobritve

1.15. Prevozno sredstvo

Letalo |:| Ladja D

Cestno prevozno sredstvo [_]

Zelezniki vagon []

Drugo |:|

Identifikacija:
Dokumentarne reference:

1.16. Mejna kontrolna todka vstopa v EU

1.17. St. CITES

1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/Koligina
1.21. 1.22. Stevilo pakiranj

1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke

1.24.

1.25. Blago s spri¢evalom za

Vzrejo |:|

1.26.

1.27. Za uvoz ali dostop v EU |:|

1.28. Identifikacija blaga

Vrsta (Znanstveno ime)

Pasma/Kategorija Koligina
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DRZAVA BPP (mati¢na ali proizvodna perutnina razen ratitov)
II. Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referencna Stevilka spri¢evala | Il.b.
a
I1.1. Potrdilo o zdravstvenem stanju zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za perutnino (1), opisano v tem spriéevalu:
11.1.1. da izpolnjuje dolo¢be Direktive 90/539/EGS;
I1.1.2. da je bila na ozemlju z 0znako .........ccceevirenne. (3) najmanj tri mesece ali od &asa izvalitve, e je mlaj$a od treh mesecev; &e je
bila uvoZena v drZzavo izvora, je bila uvoZena v skladu z veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve
Direktive 90/539/EGS, vkljuéno z vsemi morebitnimi podrejenimi odlo¢bami;
o
'g 111.3. da izvira z ozemlja z 0Znako .........ceeiiiiis (®, ki je bilo v gasu izdaje tega spriGevala prosto aviarne influence in atipidne
e kokosje kuge, v skladu z opredelitvijo iz Odlodbe 93/342/EGS;
g 11.1.4. da je bila pregledana na dan izdaje tega spri¢evala in da ne kaze nobenih kliniénih znakov ali suma bolezni;
I1.1.5. odkar se je izvalila ali najmanj Sest tednov pred uvozom, je bila v naslednjem(-ih) vzrejnem(-ih) obratu(-ih), opredeljenem(-ih) v rubriki
1.11 dela |, uradno odobrenem(-ih) v skladu z zahtevami, ki so najmanj enake zahtevam iz Priloge Il k Direktivi 90/539/EGS:
(a) za katerega(-e) dovoljenje ni bilo preklicano ali razveljavijeno;
(b) za katerega(-e) ni bila izdana nobena omejitev v zvezi z zdraviem Zzivali;
(c) okoli katerega(-ih) v premeru 25 km, vkljuéno s sosednjo drzavo, kjer je to ustrezno, ni bilo hobenega izbruha aviarne influence ali
atipiéne kokosje kuge najmanj zadnjih 30 dni;
L | 1.6 da v navedenem obdobju iz I1.1.5 ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega sprievala, ali z divjimi pticami;
111.7. da izvira od jate, ki:

(a) je bila pregledana najve¢ 24 ur pred natovarjanjem in ne kaZze nobenih kliniénih znakov ali suma bolezni;

(b) je bila vkljuéena v program nadzora bolezni za:

() bodisi [(i) Salmonello pullorum, S. gallinarum in Mycoplasmo gallisepticum (kokosi);]
©®) invali [(ii) Salmonello arizonae, S. pullorum in S. gallinarum, Mycoplasmo meleagridis in M. gallisepticum (purani);]
() irvali [(iii) Salmonello pullorum in S. gallinarum (pegatke, prepelice, fazani, jerebice in race)]

v skladu s poglaviem Ill Priloge Il k Direktivi 90/539/EGS in za katero se je ugotovilo, da ni okuZena ali ne kaze suma okuzbe z
navedenimi dejavniki;

() bodisi [(c) da ni bila cepliena proti atipiéni koko§ji kugi;]
(®) ali [ie bila cepliena proti atipiéni koko§ji kugi z uporabo:

(ime in tip (ziv ali inaktiviran) seva virusa atipiéne koko$je kuge, uporablienega v cepivu(-ih))
pri starosti ... tednov]
() [(d) je bila cepliena z uporabo uradno odobrenih cepiv dne

................................................... Proti v (PO pOErebi ponoviti)]
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1.2. Dodatna jamstva
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

(¢)[I1.2.1. ¢&e je posilika namenjena v drzavo &lanico ali regijo, katere status se ugotovi v skladu s &lenom 12(2) Direktive 90/539/EGS, za perutnino iz
tega sprievala velja:

(@) da ni bila cepliena proti atipiéni kokosji kugi;

(b) da je bila v osami &tirinajst dni pred odpremo, bodisi na gospodarstvu bodisi v karantenski postaji pod nadzorom uradnega veterinarja.
V tej zvezi nobena perutnina na gospodarstvu izvora ali v karantenski postaji ni bila cepliena proti atipiéni koko§ji kugi v ¢asu 21 dni
pred odpremo in nobena ptica, ki ni bila predvidena za poSiljko, v tem &asu ni vstopila na gospodarstvo ali v karantensko postajo;
poleg tega se v karantenski postaji niso izvajala cepljenja;

(c) da je na njej bila v ¢asu 14 dni pred odpremo opravljena serolo$ka preiskava za ugotavljanje prisotnosti protiteles atipi¢ne kokosje
kuge, katere izvid je bil negativen;]

l.2.2. da so zagotovljena naslednja dodatna jamstva, ki jih doloéa namembna drzava élanica v skladu s ¢lenoma 13 in/ali 14 Direktive
90/539/EGS:

(4) 1.2.3. [8e je namembna drZava &lanica Finska ali Svedska, je izvid preskusov, opravijenih na matiéni perutnini, negativen v skladu s predpisi iz
Odloébe Komisije 2003/644/ES;]

(4 1.2.4. [Se je namembna drzava &lanica Finska ali Svedska, je izvid preskusov, opravljenih na koko&ih nesnicah (proizvodna perutnina, rejena za
pridobivanje konzumnih jajc) negativen v skladu s predpisi iz Odlo¢be Komisije 2004/235/ES.]

(®) 1l.2.5. [Program nadzora za Salmonello iz élena 10 Uredbe (ES) &t. 2160/2003 in posebne zahteve za uporabo protimikrobnih sredstev in cepiv iz
Uredbe (ES) &t. 1177/2006 so se uporabile za jato izvora in ta jata je bila testirana na serotipe Saimonelle, pomembne za javno zdravje.

Datum zadnjega vzoréenja jate, za Katere je znan rezultat teSHIANJA: ......covvive i e e e e

Rezultat vseh testiranj jate:

@) () ali [pozitiven;]

@ () ali [negativen]

Za druge namene kot za program nadzora za Salmonello v obdobju zadnjih 3 tednov pred uvozom

® ali protimikrobna sredstva niso bila uporabljena na matiéni in proizvodni perutnini razen ratitov

@) (4 ali so bila na matiéni in proizvodni perutnini razen ratitov uporabliena naslednja protimikrobna sredstva: ..........c..ccooveeerneens ]
(®) 1.2.6. [Pri matiéni perutnini nista bili odkriti niti Salmonella Enteritidis niti Salmonelia Typhimurium v okviru programa nadzora iz todke 11.2.5.]
(8 [II.3. Dodatne zdravstvene zahteve

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da éeprav uporaba cepiv proti atipi¢ni koko§ji kugi, ki he izpolnjujejo posebnih zahtev iz
Priloge B(2) k Odlocbi 93/342/EGS, ni prepovedana V ..........coviines (3), perutnina, opisana v tem spricevalu:

(a) s takdnimi cepivi ni bila cepliena najmanj dvanajst mesecev;

(b) izvira iz jate, na kateri je bil najkasneje v éasu 14 dni pred odpremo v uradnem laboratoriju opravljen preskus izolacije virusa za
atipiéno koko$jo kugo na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa najmanj 60 Zivali v vsaki jati, pri katerem ni bila ugotovljena prisotnost
paramiksovirusov za aviarno influenco z intracerebralnim indeksom patogenosti (I.C.P.l.), katerega vrednost bi bila vi§ja od 0,4;

(c) v Gasu 60 dni pred odpremo ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje pogojev iz (a) in (b);

(d) je bila v osami pod uradnim nadzorom na gospodarstvu izvora 14 dni, navedenem v (b).]
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11.4. Potrdilo o prevozu Zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da je perutnina namenjena za prevoz v zabojnikih ali kletkah, ki:
(a) vsebujejo samo perutnino iste vrste, kategorije in tipa, ki izvira iz istega vzrejnega obrata;
(b) nosijo Stevilko odobritve obrata izvora;
(c) so zaprte v skladu z navodili pristojnega organa, s éimer se onemogocijo vse moznosti zamenjave vsebine;
(d) so poleg vozil, namenjenih za njihov prevoz, oblikovani tako, da:
(i) onemogocajo uhajanje iztrebkov in zmanj$ajo izgubo perja med prevozom ha najmanj$o mozno mero;

(i) omogodgajo vizualni pregled perutnine;

(i) omogodajo GiSéenje in razkuZevanje;

(e) so bili pred natovarjanjem v skladu z navodili pristojnega organa ogi&&eni in razkuzeni, prav tako tudi vozila, namenjena za njihov
prevoz.

Opombe
Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmodje izvora, kakor je doloéeno z oznako ozemlja v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Odlogbi
2006/696/ES [kakor je bila nazadnje spremenjena].
— Rubrika 1.11: Ime, naslov in $tevilka odobritve reprodukcijskega in rejnega centra.

— Rubrika 1.15: Navedite registrske Stevilke Zelezniskih vagonov in tovornjakov, imena ladij in Stevilko leta letala, ¢e je ta podatek na voljo. Kadar se
prevoz opravlja v zabojnikih in $katlah, je treba v rubriki .23 navesti njihovo skupno &tevilo in registracijske Stevilke ter Stevilke Zigov, Kjer je
primerno.

— Rubrika 1.19: uporabite ustrezno oznako HS: 01.05 ali 01.06.39.

— Rubrika 1.28 (kategorija): izberite eno od naslednjih: &istopasemska, stari stardi, starsi, mlade koko$i nesnice, drugo.

Del II:

() Matigna perutnina in proizvodna perutnina, kakor je opredeljeno v Odlogbi 2006/696/ES [kakor je bila nazadnje spremenjena].

(®) Oznaka ozemlja, kakor je navedena v stolpcu 2 dela | Priloge | k Odlogbi 2006/696/ES [kakor je bila nazadnje spremenjenal.

(® Primerno izpolnite.

(4) Izpolnite po potrebi.

(%) Kadar posiljka ni namenjena v takéne drzave &lanice ali regije (trenutno Finska in Svedska), je treba értati jamstva, iz todke I1.2.1.

(®) Jamstva iz todk 11.2.5 in 11.26 veljajo samo za perutnino iz vrste Gallus gallus in se uporabljajo Sele od 1. januarja 2009, &e je perutnina rejena
izkljuéno za proizvodnjo mesa.

(7) Ce je kateri od rezultatov za spodaj omenjene serotipe pozitiven med Zivljenjskim obdobjem jate, oznagite kot pozitivno.
— Jate matiéne perutnine: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow in Salmonella Infantis.
— Jate proizvodne perutnine: Salmonella Enteritidis in Salmonella Typhimurium.

(®) To jamstvo je potrebno samo za perutnino, ki izvira iz drZav ali iz delov drZav, Kjer se uporablja &len 4(4) Odlodbe 93/342/EGS. V primeru
perutnine iz drugih drzav ga je treba ¢&rtati.

— To sprievalo velja 10 dni.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi érkami): Izobrazba in naziv:
Lokalni pristojni organ:
Datum: Podpis:

Zig:®
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(iv) vzorec veterinarskega spricevala za enodnevne pis¢ance razen enodnevnih piscancev ratitov (DOC) se nadomesti z
naslednjim:
»Vzorec veterinarskega sprievala za enodnevne piS¢ance razen enodnevnih piS€ancev ratitov (DOC)
DRZAVA Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji
I.1. Posiljatelj 1.2. Referenéna &tevilka spri¢evala l.2.a.
|:| Ime
1.3. Osrednji pristojni organ
Naslov
Tel. &. 1.4, Lokalni pristojni organ

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

1.5. Destinataire
Ime

Naslov
Postna koda
Tel. &t

1.8.

1.7. Drzava izvora ISO koda (I.8. Regija izvora

Koda

1.9. Namembna drzava  I1SO koda | 1.10.

I.11. Kraj izvora/Obmodje nabiranja

Ime Stevilka odobritve
Naslov

Ime Stevilka odobritve
Naslov

Ime Stevilka odobritve
Naslov

l.12.

1.13. Kraj natovarjanja

Naslov Stevilka odobritve

I.14. Datum odhoda Cas odhoda

1.15. Prevozno sredstvo

Letalo |:| Ladja D

Cestno prevozno sredstvo [

Zelezniski vagon []

Drugo |:|

Identifikacija:
Dokumentarne reference:

1.16. Mejna kontrolna todka vstopa v EU

1.17. St. CITES

1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/Koligina
1.21. 1.22. Stevilo pakiranj

1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke

1.24.

1.25. Blago s spri¢evalom za

Vzrejo |:|

1.26.

1.27. Za uvoz ali dostop v EU |:|

1.28. Identifikacija blaga

Vrsta (Znanstveno ime)

Pasma/Kategorija Koli¢ina
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DRZAVA DOC (enodnevni pis¢anci razen enodnevnih pis¢ancev ratitov)
II. Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna Stevilka spridevala | Il.b.
a
I1.1. Potrdilo o zdravstvenem stanju zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za enodnevne pi§éance (1) iz tega sprigevala:
11.1.1. da izpolnjujejo doloébe Direktive 90/539/EGS;
I.1.2. da so se izvalili na ozemlju z 0zNako ........c.ccccovviiiiennne (3. Ce so jate, iz katerih izvirajo valilna jajca, bile uvozene v drzavo izvora,
so bile uvozene v skladu z veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve Direktive 90/539/EGS, vklju¢no z
vsemi morebitnimi podrejenimi odlodbami;
[°)
5| .13 da izvirajo z ozemlja z 0ZnNako ........ccceeriieieennne (®, ki je bilo v gasu izdaje tega spridevala prosto aviarne influence in atipicne
% kokosje kuge, v skladu z opredelitvijo iz Odlodbe 93/342/EGS;
o
f 11.1.4. so0 bile pregledane na dan izdaje tega spri¢evala in ne kaZejo nobenih kliniénih znakov ali suma bolezni;
[]
o
I1.1.5. da so se izvalili v vzrejnem(-ih) obratu(-ih), doloéenem(-ih) v rubriki .11 dela |, uradno odobrenem(-ih) v skladu z zahtevami, ki so
najmanj enake zahtevam iz Priloge Il k Direktivi 90/539/EGS(8):
(a) za katerega(-e) dovoljenje ni bilo preklicano ali razveljavljeno;
(b) za katerega(-e) ni bila izdana nobena omejitev v zvezi z zdraviem Zivali;
(c) okoli katerega(-ih) v premeru 25 km, vkljuéno s sosednjo drzavo, Kjer je to ustrezno, ni bilo hobenega izbruha aviarne influence ali
atipiéne kokosje kuge najmanj zadnjih 30 dni;
11.1.6. da niso bili v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega sprievala, ali z divjimi pticami;
| 1.7, da so se izvalili iz jajc, ki izvirajo od jat, ki:

(a) so bile najmanj Sest tednov pred uvozom nastanjene v uradno odobrenih vzrejnih obratih, za katere dovoljenje v asu odpreme
valilnih jaje v valilnico ni bilo preklicano ali razveljavijeno;

(b) se nahajajo v regijah, ki so proste aviarne influence ali atipidhe koko$je kuge;
(¢) na dan izdaje tega spriGevala ne kaZejo nobenih kliniénih znakov ali suma bolezni;

(d) so bile vkljuéene v program nadzora bolezni za:

(®) ali [Salmonello pullorum, S. gallinarum in Mycoplasmo gallisepticum (koko$i)];
(®) in/ali [Salmonello arizonae, S. pullorum in S. gallinarum, Mycoplasmo meleagridis in M. gallisepticum (purani)];
() invali [Salmonello pullorum in S. gallinarum (pegatke, prepelice, fazani, jerebice in race)]

v skladu s poglavijem Il Priloge Il k Direktivi 90/539/EGS in za katere se je ugotovilo, da niso okuZene ali ne kazejo suma okuzbe z
navedenimi dejavniki;]

(®) bodisi [(e) niso bile cepljene proti atipiéni koko§ji kugi;]
(®) ali [so bile cepliene proti atipiéni koko§ji kugi z uporabo:

(ime in tip (Ziv ali inaktiviran) seva virusa atipiéne koko§je kuge, uporablienega v cepivu(-ih))
pri starosti ... tednov]
@) [() so bile cepliene z uporabo uradno odobrenih cepiv

ANE i POt e (po potrebi ponoviti)]
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1.1.8. da so se izvalili iz jaje, ki:
(@) so bila pred odpremo v valilnico oznadena v skladu z navodili pristojnega organa;
(b) so bila razkuZena v skladu z navodili pristojnega organa.

1.1.9. da so se izvalili dne ..o (datumi).

I.1.10.  da so bili cepljeni z uporabo uradno odobrenih cepiv dne .........cccoveeiirini s PFOt e
(po potrebi ponoviti).

I.2. Dodatna jamstva
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

(6) [I1.2.1. &e je posilika namenjena v drzavo &lanico ali regijo, katere status se ugotovi v skladu s &lenom 12(2) Direktive 90/539/EGS, so se
enodnevni pi&&anci, opisani v tem spridevalu, izvalili iz jajc od jat, ki:

@) ali [()) [niso bile cepliene proti atipiéni kokosji kugi;]
® ali [(ii) so bile cepljene proti atipiéni koko§ji kugi z uporabo inaktiviranega cepiva;]
() ali  [(iiiy so bile cepliene proti atipiéni kokogji kugi z uporabo Zivega cepiva najpozneje 60 dni pred datumom pobiranja jajc.]

I.2.2. da so dana naslednja dodatna jamstva, ki jih dolo¢a hamembna drzava ¢lanica v skladu s ¢lenoma 13 in/ali 14 Direktive 90/539/EGS:

(4 1.2.3. &e je namembna drzava élanica Finska ali Svedska, potem enodnevni pi§éanci za vkljudevanje v jate matiéne perutnine ali jate proizvodne
perutnine izvirajo iz jat, na katerih so bili opravijeni preskusi z negativnimi izvidi v skladu s predpisi iz Odloébe Komisije 2003/644/ES.

(®) 1.2.4. [Program nadzora za Salmonelio iz &lena 10 Uredbe (ES) &t. 2160/2003 in posebne zahteve za uporabo protimikrobnih sredstev in cepiv iz
Uredbe (ES) &t. 1177/2006 so se uporabile za starSevsko jato izvora in ta starSevska jata je bila testirana na serotipe Salmonelle,
pomembne za javno zdravje.

Datum zadnjega vzoréenja starSevske jate, za katero je znan rezultat testiranja: ...
Rezultati vseh testiranj starSevske jate:

e O ali [pozitiven;]

@ () ali [negativen]

Posebne zahteve za uporabo protimikrobnih sredstev in cepiv iz Uredbe (ES) §t. 1177/2006 so se uporabile za enodnevne pi§éance.
Iz drugih razlogov kot za program nadzora za Salmonello,

@) ali protimikrobna sredstva niso bila uporabljena na enodnevnih pi§éancih (vkljuéno z vbrizgom in ovo)

G ) ali so bila na enodnevnih piséancih (vkljuého z vbrizgom in ovo) uporabliena naslednja protimikrobna sredstva:

.................................................... ]

(®) .2.5. [Pri enodnevnih pigdancih, namenjenih za razplod, nista bili odkriti niti Salmonella Enteritidis niti Salmonella Typhimurium v okviru
programa nadzora iz tocke 11.2.4.]

(® [.3. Dodatne zdravstvene zahteve

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da éeprav uporaba cepiv proti atipiéni koko$ji kugi, ki ne izpolnjujejo posebnih zahtev iz
Priloge B(2) k Odlogbi 93/342/EGS, Ni PrEPOVEUANE V ....ceiuiuiiiiireiiisieie sttt tste et ese s ese st sesbe st seseshes s seese s e res e st sb et s ee s bt e sesbebese s e ne st OF
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11.3.1. matiéha perutnina, iz katere izvirajo enodnevni pid¢anci:
(a) s takSnimi cepivi ni bila cepljena najmanj 12 mesecev;

(b) izvira iz jate, na kateri je bil najkasneje v éasu 14 dni pred odpremo v uradnem laboratoriju opravljen preskus izolacije virusa atipiéne
koko$je kuge na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa najmanj 60 Zivali v vsaki jati, pri katerem ni bila ugotovljena prisotnost para-
miksovirusov za aviarno influenco z intracerebralnim indeksom patogenosti (I.C.P.l.), katerega vrednost bi bila vi§ja od 0,4;

(c) v Gasu 60 dni pred odpremo ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje pogojev iz (a) in (b);

(d) je bila v osami pod uradnim nadzorom na gospodarstvu izvora v ¢asu 14 dni, navedenem v (b), in

11.3.2. valilna jajca, iz katerih se je izlegla, v valilnici ali med prevozom niso bila v stiku z jajci ali perutnino, ki ne izpolnjuje zgoraj navedenih
zahtev.]
11.4. Potrdilo o prevozu zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:
11.4.1. da so enodnevni pidSanci, opisani v tem spri¢evalu, namenjeni za prevoz v $katlah za enkratno uporabo, ki so uporabliene prvi¢, in:
(a) vsebujejo samo enodnevne pis¢ance iste vrste, kategorije in tipa, ki izvirajo iz istega vzrejnega obrata;

(b

=

so opremljene z naslednjimi podatki:

— ime odpremne drzave,

— vrsta zadevne perutnine,

— Stevilo pi&éancev,

— namembna kategorija in tip proizvodnje,

— ime, naslov in &tevilka odobritve proizvodnega obrata;

— S&tevilka odobritve obrata izvora,

— namembna drZava &lanica;

(c) so zaprte v skladu z navodili pristojnega organa, s éimer se onemogocijo vse moznosti zamenjave vsebine;

11.4.2. da so bili zabojniki in vozila, namenjeni za prevoz $katel iz todke 11.4.1, pred natovarjanjem oci&éeni in razkuzZeni v skladu z navodili
pristojnega organa.

Opombe

Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmodje izvora, kakor je doloéeno z oznako ozemlja v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Odlogbi
2006/696/ES [kakor je bila nazadnje spremenjenal].

— Rubrika 1.11: Ime, naslov in $tevilka odobritve valilnic in reprodukcijskega centra.

— Rubrika I.15: Navedite registrske Stevilke zelezniSkih vagonov in tovornjakov, imena ladij in Stevilko leta letala, ¢e je ta podatek na voljo. Kadar se
prevoz opravlja v zabojnikih in 8katlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno $tevilo in registracijske Stevilke ter Stevilke Zigov, kjer je
primerno.

— Rubrika 1.19: uporabite ustrezno oznako HS: 01.05 ali 01.06.39.

— Rubrika 1.28: (kategorija): izberite eno od naslednjih: Cistopasemska, stari star8i, star8i, mlade kokosi nesnice, pitovni pid¢anci, drugo.
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Del II:

(" ,Enodnevni pig&anci‘, kakor so opredeljeni v Odlodbi 2006/696/ES [kakor je bila nazadnje spremenjenal.

() Oznaka ozemlja, kakor je navedena v stolpcu 2 dela | Priloge | k Odlogbi 2006/696/ES [kakor je bila nazadnje spremenjenal.

(3 Primerno izpolnite.

() Izpolnite po potrebi.

(®) Kadar posilika ni namenjena v takéne drzave &lanice ali regije (trenutno Finska in Svedska), je treba &rtati jamstva, iz todke 11.2.1.

(®) Jamstva iz togk 11.2.4 in 11.2.5 veljajo samo za enodnevne pi§dance iz vrste Gallus gallus in se uporabljajo Zele od 1. januarja 2009, &e so
enodnevni pi§¢anci hamenjeni izkljuéno za proizvodnjo mesa.

(") Ce je kateri od rezultatov za spodaj omenjene serotipe pozitiven med Zivijenjskim obdobjem stardevske jate, oznadite kot pozitivho: Salmonelia
Infantis, Salmonella Virchow in Salmonella Hadar.

(8 To jamstvo je potrebne samo za perutnino, ki izvira iz drzav ali iz delov drzav, kjer se uporablja &len 4(4) Odlogbe 93/342/EGS. V primeru
perutnine iz drugih drzav ga je treba &rtati.

— To spriéevalo velja 10 dni.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi &rkami): lzobrazba in naziv:
Lokalni pristojni organ:
Datum: Podpis:

Zig:
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(v) vzorec veterinarskega spriCevala za valilna jajca perutnine razen valilnih jajc ratitov (HEP) se nadomesti z naslednjim:

»Vzorec veterinarskega spricevala za valilna jajca perutnine razen valilnih jajc ratitov (HEP)

DRZAVA Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji
1.1. Posiljatelj 1.2. Referenéna Stevilka spriGevala l.2.a.
D Ime

1.3. Osrednji pristojni organ

Naslov

Tol. & 1.4. Lokalni pristojni organ
1.5. Prejemnik 1.6.

Ime

Naslov

Postna koda

Tel. &t.
1.7. Drzava izvora ISO koda |1.8. Regija izvora Koda

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

1.9. Namembna drzava  I1SO koda | I.10.
|

1.11. Kraj izvora/Obmodje nabiranja

Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov

l.12.

1.13. Kraj natovarjanja
Naslov Stevilka odobritve

1.14. Datum odhoda

Cas odhoda

1.15. Prevozno sredstvo

Letalo [] Ladja [] Zeleznigki vagon []
Cestno prevozno sredstvo |:| Drugo D
Identifikacija:

Dokumentarne reference:

1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v EU

1.17. St. CITES

1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/Koligina
1.21. 1.22. Stevilo pakiranj

1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke

1.24.

1.25. Blago s spri¢evalom za

Vzrejo |:|

1.26.

1.27. Za uvoz ali dostop v EU |:|

1.28. Identifikacija blaga

Vrsta (Znanstveno ime) Pasma/Kategorija

Sistem identifikacije

Identifikacijska Stevilka

Koli¢ina
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DRZAVA HEP (valilna jajca perutnine razen valilnih jajc ratitov)
1. Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna $tevilka spri¢evala | Il.b.
|
I.1. Potrdilo o zdravstvenem stanju zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za valilna jajca ('), opisana v tem sprievalu:
1.1.1. da izpolnjuje dolo¢be Direktive 90/539/EGS;

I.1.2. da prihajajo od jat, ki so bila na ozemlju z 0ZNako .........ceceviiiniiinns (®) najmanj tri mesece. Ce so bile te jate uvoZene v drzavo
izvora, so bile uvozene v skladu z veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve Direktive 90/539/EGS,
vkljuéno z vsemi morebitnimi podrejenimi odloébami;

11.1.3. da izvirajo z ozemlja z 0ZNAKO ......c.cccvreiiiieninnne (3, ki je bilo v dasu izdaje tega spriGevala prosto aviarne influence in atipiéne
koko$je kuge, v skladu z opredelitvijo iz Odlocbe 93/342/EGS;

1.1.4. da izvirajo iz jat, ki

Del II: Potrdilo

(a) so bile pregledane na dan izdaje tega spri¢evala in ne kaZejo nobenih kliniénih znakov ali suma bolezni;

(b) so najmanj Sest tednov pred uvozom bile v naslednjem(-ih) vzrejnem(-ih) obratu(-ih), dolo¢enem(-ih) v rubriki 1.11 dela I, uradno
odobrenem(-ih) v skladu z zahtevami, ki so najmanj enake zahtevam iz Priloge Il k Direktivi 90/539/EGS:

— za katerega(-e) dovoljenje ni bilo preklicano ali razveljavijeno;
— za katerega(-e) ni bila izdana nobena omejitev v zvezi z zdraviem Zivali;

okoli katerega(-ih) v premeru 25 km, vkljuéno s sosednjo drzavo, kjer je to ustrezno, ni bilo nobenega izbruha aviarne influence ali
atipiéne kokosje kuge najmanj zadnjih 30 dni;

(e) v navedenem obdobju iz (b) niso bile v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega spricevala, ali z divjimi pticami,

(d) so bile vkljuéene v program nadzora bolezni za:

() ali [Salmonelio pullorum, S. gallinarum in Mycoplasmo gallisepticum (kokosi);]
() invali [Salmonelio arizonae, S. pullorum in S. gallinarum, Mycoplasmo meleagridis in M. gallisepticum (purani);]
() invali [Salmonelio pullorum in S. gallinarum (pegatke, prepelice, fazani, jerebice in race)]

v skladu s poglavjem Ill Priloge Il k Direktivi 90/539/EGS in za katere se je ugotovilo, da niso okuZene ali da ne kaZejo suma okuzbe z
navedenimi dejavniki;

©) ali (e) [niso bile cepljiene proti atipiéni kokosji kugi;]
@) ali [so bile cepliene proti atipiéni koko§ji kugi z uporabo:

(ime in tip (Ziv ali inaktiviran) seva virusa atipiéne kokosje kuge, uporablienega v cepivu(-ih))

Pri StAroSt ..ovvvecere e tednov]
©) [(f) so bile cepliene z uporabo uradno odobrenih cepiv
ANe i POt o (po potrebi ponoviti)]
1.1.5. da so bila oznagena, kot je navedeno v todki .28 spriGevala z Uporabo .........ccciiiicci e (barvno ¢rnilo)
1.1.6. da so bila razkuzena v skladu z mojimi navodili Z UPOrabo ..., (ime proizvoda in aktivne snovi)
ZB i (6as v minutah);

11.1.7. da so bila pobrana od .........ccceviiiei O e (datumi).
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I1.2. Dodatna jamstva
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

(4)[I.2.1. &e je posilika namenjena v drzavo &lanico ali regijo, katere status se ugotovi v skladu s &lenom 12(2) Direktive 90/539/EGS, valilna jajca
opisana v tem spri¢evalu, izvirajo od perutnine, ki:

(®) ali (a) ni bila cepliena proti atipiéni kokosji kugi,
() ali (b) je bila cepliena proti atipidni koko§ji kugi z uporabo inaktiviranega cepiva,

® ali (c) je bila cepliena proti atipini kokogji kugi z uporabo Zivega cepiva najpozneje 60 dni pred zadetnim datumom, navedenim v
tocki 11.1.7 zgoraj;]

.2.2. da so dana naslednja dodatna jamstva, ki jih doloéa namembna drzava élanica v skladu s ¢élenoma 13 in/ali 14 Direktive 90/539/EGS:

(3 1.2.3. &e je namembna drzava &lanica Finska ali Svedska, valilna jajca izhajajo iz jat, na katerih so bili opravijeni preskusi z negativnimi izvidi v
skladu s predpisi iz Odloébe Komisije 2003/644/ES.

(%) Il.2.4. [Program nadzora za Salmonello iz &lena 10 Uredbe (ES) &t. 2160/2003 in posebne zahteve za uporabo protimikrobnih sredstev in cepiv iz
Uredbe (ES) &t. 1177/2006 so se uporabile za starSevsko jato izvora in ta starSevska jata je bila testirana na serotipe Salmonelle,
pomembne za javno zdravje.

Datum zadnjega vzordenja starSevske jate, za katero je znan rezultat testiran]a: ...
Rezultati vseh testiranj starSevske jate:
(@) (®) ali [pozitiven;]
(®) (®) ali [negativen]
(%) 1.2.5. V okviru programa nadzora iz toke 11.2.4 nista bili odkriti niti Salmonella Enteritidis niti Salmonella Typhimurium.
(7) [1.3. Dodatne zdravstvene zahteve za drZave, ki niso proste atipiéne kokosje kuge

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da éeprav uporaba cepiv proti atipiéni koko§ji kugi, ki ne izpolnjujejo posebnih zahtev iz
Priloge B(2) k Odlocbi 93/342/EGS, ni prepovedana V ... (3), perutnina, iz katere izvirajo valilna jajca:

(a) s tak3nimi cepivi ni bila cepliena najmanj 12 meseceyv;

(b) izvira od jate, na kateri je bil najkasneje v éasu 14 dni pred odpremo v uradnem laboratoriju opravljen preskus izolacije virusa za
atipino koko§jo kugo na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa najmanj 60 Zivali v vsaki jati, pri katerem ni bila ugotovljena prisotnost
paramiksovirusov za aviarno influenco z intracerebralnim indeksom patogenosti (I.C.P.l.), katerega vrednost bi bila vi§ja od 0,4;

(c) v ¢asu 60 dni pred odpremo ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje pogojev iz (a) in (b);
(d) je bila v osami pod uradnim nadzorom na gospodarstvu izvora v ¢asu 14 dni, navedenem v (b).]
11.4. Potrdilo o prevozu zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:
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.4.1. da so valilna jajca hamenjena za prevoz v popolnoma &istih 8katlah za enkratno uporabo, ki so uporabljene prvié¢ in ki:
(a) vsebujejo samo valilna jajca iste vrste, kategorije in tipa, ki izvirajo iz istega vzrejnega obrata;
(b) so opremljene z naslednjimi podatki:
— ime odpremne drzave,
— vrsta zadevne perutnine,
— Stevilo jaje,
— hamembna kategorija in tip proizvodnje,
— ime, naslov in &tevilka odobritve proizvodnega obrata;
— &tevilka odobritve obrata izvora,
— namembna drZzava ¢lanica;

(c) so zaprte v skladu z navodili pristojnega organa, s &imer se onemogogijo vse moznosti zamenjave vsebine;

11.4.2. da so bili zabojniki in vozila, namenjeni za prevoz $katel iz to¢ke 11.4.1, pred natovarjanjem ogi&&eni in razkuzeni v skladu z navodili
pristojnega organa.

Opombe

Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmodje izvora, kakor je doloéeno z oznako ozemlja v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Odlogbi
2006/696/ES [kakor je bila nazadnje spremenjena].

— Rubrika I.11: Ime, naslov in $tevilka odobritve reprodukcijskega centra.

— Rubrika 1.15: Navedite registrske $tevilke Zelezniskih vagonov in tovornjakov, imena ladij in $tevilko leta letala, &e je ta podatek na voljo. Kadar se
prevoz opravlja v zabojnikih in $katlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno Stevilo in registracijske Stevilke ter Stevilke zigov, Kjer je
primerno.

— Rubrika 1.28 (kategorija): izberite eno od naslednjih: istopasemska, stari starsi, starsi, mlade koko&i nesnice, jajca puranov za prehrano, drugo.
(identifikacijski sistem in identifikacijska Stevilka): vpisite oznako jajc.

Del II:
1) Za valilna jajca perutnine, kakor je dolodeno z Odlodbo 2006/696/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena) razen ratitov.

2) Oznaka ozemlja, kakor je navedena v stolpcu 2 dela | Priloge | k Odlodbi 2006/696/ES [kakor je bila nazadnje spremenjenal.

(

(

(® Primerno izpolnite.
(%) Kadar posilika ni namenjena v takéne drzave &lanice ali regije (trenutno Finska in Svedska), je treba &rtati jamstva, iz tocke 11.2.1.
(6) Jamstva iz tock 11.2.4 in 11.2.5 veljajo le za perutnino iz vrste Gallus gallus.

(

8) Ce je kateri od rezultatov za spodaj omenjene serotipe pozitiven med Zivijenjskim obdobjem starSevske jate, oznadite kot pozitivno: Salmonella
Infantis, Salmonella Virchow in Salmonella Hadar.

() To jamstvo je potrebno samo za perutnino, ki izvira iz drzav ali iz delov drzav, kjer se uporablja élen 4(4) Odlogbe 93/342/EGS. V primeru
perutnine iz drugih drzav ga je treba &rtati.

— To sprievalo velja 10 dni.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi &rkami): lzobrazba in naziv:
Lokalni pristojni organ:
Datum: Podpis:

Zig:*
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(2) V delu 1 Priloge 1 k Odlocbi 2006/696/ES se ¢rtajo vnosi za Bolgarijo in Romunijo.
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 17. decembra 2007

o spremembi Odlocbe 2006/415/ES o nekaterih zas¢itnih ukrepih v zvezi z visoko patogeno
aviarno influenco podtipa H5N1 pri perutnini v Nemdiji

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2007) 6702)

(Besedilo velja za EGP)
(2007/844[ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 89/662/EGS z dne 11.
decembra 1989 o veterinarskih pregledih v trgovini znotraj
Skupnosti glede na vzpostavitev notranjega trga () in zlasti
clena 9(3) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 90/425/EGS z dne 26. junija
1990 o veterinarskih in zootehni¢nih pregledih, ki se zaradi
vzpostavitve notranjega trga izvajajo v trgovini znotraj Skup-
nosti z nekaterimi Zivimi Zivalmi in proizvodi (%), ter zlasti ¢lena
10(3) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Odlocba Komisije 2006/415/ES z dne 14. junija 2006 o
nekaterih zaCitnih ukrepih v zvezi z visoko patogeno
aviarno influenco podtipa H5N1 pri perutnini v Skup-
nosti in razveljavitvi Odlo¢be 2006/135/ES (*) doloca
nekatere zas¢itne ukrepe, ki jih je treba uporabljati za
preprecitev Sirjenja navedene bolezni, vklju¢no z vzposta-
vitvijo obmodij A in B po sumu izbruha ali potrjenem
izbruhu bolezni.

(2)  Nemdija je obvestila Komisijo o izbruhu visoko patogene
aviarne influence podtipa H5N1 na gospodarstvu z
dvoris¢no rejo na svojem ozemlju in sprejela ustrezne
ukrepe, kot jih dolo¢a Odlo¢ba 2006/415ES, vklju¢no
z vzpostavitvijo obmocij A in B, kot doloca ¢len 4 nave-
dene odlocbe.

() UL L 395, 30.12.1989, str. 13. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena  z Direktivo Evropskega parlamenta in Sveta
2004/41[ES (UL L 157, 30.4.2004, str. 33). Popravljena razli¢ica v
(UL L 195, 2.6.2004, str. 12).

() UL L 224, 18.8.1990, str. 29. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo 2002/33/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (UL L 315, 19.11.2002, str. 14).

() UL L 164, 16.6.2006, str. 51. Odlocba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Odlocbo 2007/816/ES (UL L 326, 12.12.2007,
str. 32).

(3)  Komisija je preucila navedene ukrepe v sodelovanju z
Nemdijjo in presodila, da so meje obmocij A in B, ki ju
je vzpostavil pristojni organ v navedeni drzavi clanici,
dovolj oddaljene od dejanskega kraja izbruha. Obmogji
A in B v Nemdiji se zato lahko potrdita in trajanje nave-
dene regionalizacije se lahko doloi.

(4 Odlocbo 2006/415ES je zato treba ustrezno spremeniti.

(5)  Ukrepe, predvidene s to odlocbo, je treba na naslednji seji
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali ponovno pregledati —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Priloga k Odlocbi 2006/415[ES se spremeni v skladu z bese-
dilom iz Priloge k tej odlocbi.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 17. decembra 2007

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA
Priloga k Odlo¢bi 2006/415/ES se spremeni:
1. Delu A se doda naslednje besedilo:
Obmoge A
1SO Uporaba do
oznaka Drzava clanica datuma po ¢lenu
drzave Oznaka Ime 4(4)(b) iii)
(Ce je na voljo)
DE NEMCIJA Obmoge 10 km okoli kraja izbruha v ob¢ini 15.1.2008¢
GroRwoltersdorf, vkljutno z vsemi obé¢inami ali
deli ob¢in:
Landkreis Oberhavel: Fiirstenberg/Havel, Gransee,
Grofwoltersdorf, Sonnenberg, Stechlin
Landkreis ~ Ostprignitz-Ruppin: Lindow  (Mark),
Rheinsberg
Landkreis Mecklenburg-Strelitz: Priepert, Wesenberg
2. Delu B se doda naslednje besedilo:
Obmodje B
1SO Uporaba do
oznaka Drzava ¢lanica datuma po ¢lenu
drzave Oznaka Ime 4(4)(b)(i)
(Ce je na voljo)
DE NEMCTJA Obcine: 15.1.2008¢
Landkreis Oberhavel: Fiirstenberg/Havel, Gransee,
Groflwoltersdorf, Schonermark, Sonnenberg,
Stechlin, Zehdenick
Landkreis ~ Ostprignitz-Ruppin: Lindow  (Mark),
Rheinsberg

Landkreis Uckermark: Lychen, Templin

Landkreis Mecklenburg-Strelitz: Godendorf, Prie-
pert, Wesenberg, Wokuhl-Dabenow, Wustrow
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[II

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo EU)

AKTI, SPREJETI V SKLADU Z NASLOVOM V POGODBE EU

SKLEP SVETA 2007/845/PNZ
z dne 6. decembra 2007

o sodelovanju med uradi za odvzem premoZenjske koristi drZav ¢lanic na podrodju sledenja in
identifikacije premoZenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem, ali drugega premoZenja,
povezanega s kaznivimi dejanji

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lenov
30(1)(a) in (b) in 34(2)(c) Pogodbe,

ob upostevanju pobude Republike Avstrije, Kraljevine Belgije in
Republike Finske,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta ('),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Glavni motiv ¢ezmejnega organiziranega kriminala je
finan¢ni dobicek. Cezmejni organizirani kriminal spod-
buja storilce k nadaljnjim kaznivim dejanjem, da bi
dosegli Se vegji dobicek. Skladno s tem morajo imeti
sluzbe kazenskega pregona potrebno strokovno znanje
za preiskavo in analizo finan¢nih sledi kriminalnih dejav-
nosti. Za ucinkovit boj proti organiziranemu kriminalu
morajo drzave clanice Evropske Unije hitro izmenjavati
informacije, ki lahko prispevajo k sledenju in zasegu
premozZenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem,
in drugega premoZenja, ki pripada storilcem kaznivih
dejanj.

(2)  Svet je sprejel Okvirni sklep 2003/577/PNZ z dne 22.
julija 2003 o izvrSevanju sklepov o zasegu premoZzenja
ali dokazov v Evropski uniji () in Okvirni sklep
2005/212/PNZ z dne 24. februarja 2005 o zaplembi
premozenjske koristi, pripomockov in premoZenja, ki (6)
so povezani s kaznivimi dejanji (}), ki urejata nekatere

() Mnenje z dne 12. decembra 2006 (3e ni objavljeno v Uradnem listu).
(3 UL L 196, 2.8.2003, str. 45.
() UL L 68, 15.3.2005, str. 49.

vidike pravosodnega sodelovanja v kazenskih zadevah na
podrodju zamrznitve in zaplembe premozZenjske koristi,
pridobljene s kaznivim dejanjem, pripomockov in
drugega premoZenja, povezanega s kaznivimi dejanji.

Potrebno je tesno sodelovanje med pristojnimi organi
drzav ¢lanic, ki so udelezeni pri sledenju nezakonite
premoZenjske koristi in drugega premoZenja, ki ga je
mogoce zapleniti, treba pa bi bilo zagotoviti tudi
mozZnosti za neposredno obves¢anje med temi organi.

V ta namen bi morale drzave Clanice vzpostaviti nacio-
nalne urade za odvzem premozenjske koristi, ki bi imeli
pristojnosti na teh podrogjih, in zagotoviti, da lahko ti
uradi hitro izmenjavajo informacije.

Camdenska mreZza uradov za odvzem premoZenjske
koristi (Camden Assets Recovery Inter-Agency Network
(CARIN)), ki so jo Avstrija, Belgija, Nemcija, Irska, Nizo-
zemska in ZdruZeno kraljestvo ustanovili 22. in 23.
septembra 2004 v Haagu, Ze predstavlja globalno
mreZo uradnikov in strokovnjakov; njen namen je izbolj-
§ati medsebojno poznavanje metod in tehnik na
podro¢ju Cezmejne identifikacije, zamrznitve, zasega in
zaplembe premozenjske koristi, pridobljene s kaznivim
dejanjem, in drugega premoZenja, povezanega s kazni-
vimi dejanji. Ta sklep bi moral z vzpostavitvijo pravne
podlage za izmenjavo informacij med uradi za odvzem
premozenjske koristi v vseh drzavah ¢lanicah dopolniti
CARIN.

V Sporocilu Svetu in Evropskemu parlamentu ,Haaski
program: Deset prednostnih nalog za naslednjih pet let”
je Komisija priporocila tudi krepitev orodij za obravna-
vanje finan¢nih vidikov organiziranega kriminala, med
drugim s spodbujanjem vzpostavitve obvescevalnih enot
za kazenske zadeve v drzavah ¢lanicah.



L 332/104

Uradni list Evropske unije

18.12.2007

(7 Sodelovanje med uradi za odvzem premoZzenjske koristi
ter med uradi za odvzem premoZenjske koristi in
drugimi organi, pristojnimi za lazje sledenje in identifi-
kacijo premozenjske koristi, pridobljene s kaznivim deja-
njem, poteka na podlagi postopkov in rokov, ki so pred-
videni v Okvirnem sklepu Sveta 2006/960/PNZ z dne
18. decembra 2006 o poenostavitvi izmenjave informacij
in obvescevalnih podatkov med organi kazenskega
pregona drzav clanic Evropske unije (1), vkljuéno z
razlogi za zavrnitev, dolodenimi v navedenem okvirnem
sklepu.

(8)  Ta sklep ne bi smel posegati v dogovore o sodelovanju v
skladu s Sklepom Sveta 2000/642/PNZ z dne 17.
oktobra 2000 o dogovoru glede sodelovanja med
enotami za finan¢ni nadzor (FIU-ji) drzav ¢lanic pri izme-
njavi informacij () ter v obstoje¢e dogovore glede poli-
cijskega sodelovanja —

SKLENIL:

Clen 1
Uradi za odvzem premozZenjske koristi

1. Vsaka drzava clanica ustanovi ali imenuje nacionalni urad
za odvzem premozZenjske koristi, ki je pristojen za lazje sledenje
in identifikacijo premozenjske koristi, pridobljene s kaznivim
dejanjem, in drugega premoZenja, povezanega s kaznivimi
dejanji, ki sta lahko predmet sklepa o zamrznitvi ali zasegu
ali o zaplembi s strani pristojnega pravosodnega organa, v
teku kazenskega ali — kolikor je to mozno v skladu z nacio-
nalnim pravom zadevne drzave clanice — civilnega postopka.

2. Brez poseganja v odstavek 1 lahko drzava ¢lanica v skladu
z nacionalnim pravom ustanovi ali imenuje dva nacionalna
urada za odvzem premozZenjske koristi. Ce sta v neki drzavi
¢lanici ve¢ kot dva organa pristojna za lazje sledenje in identi-
fikacijo premozenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem,
ta drzava clanica kot tocki za stike imenuje najve¢ dva urada za
odvzem premoZenjske koristi.

3. Drzave ¢lanica imenujejo urade, ki so nacionalni uradi za
odvzem premozZenjske koristi v smislu tega clena. Drzave
Clanice o tem in o kakr$nih koli naknadnih spremembah
pisno uradno obvestijo generalni sekretariat Sveta. To uradno
obvestilo drugim organom, pristojnim za lazje sledenje in iden-
tifikacijo premozZenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem,
ne preprecuje izmenjave informacij v skladu s ¢lenoma 3 in 4 z
uradom za odvzem premoZenjske koristi druge drzave ¢lanice.

Clen 2
Sodelovanje med uradi za odvzem premozZenjske koristi
1. Drzave clanice zagotovijo, da njihovi uradi za odvzem

premoZenjske koristi medsebojno sodelujejo za doseganje

(1) UL L 386, 29.12.2006, str. 89.
() UL L 271, 24.10.2000, str. 4.

namenov, navedenih v ¢lenu 1(1), tako da si na zaprosilo ali
spontano izmenjujejo informacije in najboljse prakse.

2. Drzave clanice zagotovijo, da status uradov za odvzem
premozenjske koristi po nacionalnem pravu ne ovira tega sode-
lovanja, ne glede na to, ali so del upravnega organa, organa
pregona ali pravosodnega organa.

Clen 3

Izmenjava informacij med uradi za odvzem premoZenjske
koristi na zaprosilo

1.  Urad za odvzem premozZenjske koristi drzave ¢lanice ali
drug organ v drzavi ¢lanici, zadolZen za lazje sledenje in iden-
tifikacijo premozenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem,
lahko zaprosi urad za odvzem premozenjske koristi druge
drzave ¢lanice za informacije za namene, navedene v clenu
1(1). Pri tem se sklicuje na Okvirni sklep 2006/960/PNZ in
pravila, sprejeta za njegovo izvajanje.

2. Pri izpolnjevanju obrazca iz  Okvirnega sklepa
2006/960/PNZ urad za odvzem premoZzenjske koristi, ki je
zaprosil za informacije, to¢no navede tudi predmet zaprosila
in razloge zanj ter vrsto postopka. Urad prav tako posreduje
podrobnosti o ciljnem oziroma iskanem premoZenju (banéni
rauni, nepremicnine, vozila, jahte in drugi predmeti velike
vrednosti) infali o domnevno vpletenih fizi¢nih ali pravnih
osebah (npr. imena, naslovi, datumi in kraji rojstva, datum regi-
stracije, podatke o delnicarjih in sedezih podjetij). Te podrob-
nosti so kar se da natancne.

Clen 4

Spontana izmenjava informacij med uradi za odvzem
premozenjske koristi

1.  Uradi za odvzem premozenjske koristi ali drugi organi,
pristojni za laZje sledenje in identifikacijo premozenjske koristi,
pridobljene s kaznivim dejanjem, lahko — v mejah veljavnega
nacionalnega prava in brez zaprosila — izmenjujejo informacije,
o katerih menijo, da so potrebne za izvajanje nalog drugega
urada za odvzem premozenjske koristi za doseganje namenov,
navedenih v ¢lenu 1(1).

2. Za izmenjavo informacij po tem clenu se smiselno
uporablja ¢len 3.

Clen 5
Varstvo podatkov

1.  Vsaka drzava clanica zagotovi, da se uveljavljena pravila o
varstvu podatkov uporabljajo tudi v postopku izmenjave infor-
macij iz tega sklepa.
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2. Uporabo informacij, ki so bile v skladu s tem sklepom
izmenjane neposredno ali na dvostranski ravni, urejajo nacio-
nalne dolo¢be o varstvu podatkov drzave ¢lanice prejemnice, v
kateri informacije urejajo enaka pravila o varstvu podatkov, kot
¢e bi se zbrale v tej isti drZavi clanici prejemnici. Osebni
podatki, ki se obdelujejo v okviru uporabe tega sklepa, se varu-
jejo v skladu s Konvencijo Sveta Evrope z dne 28. januarja
1981 o varstvu posameznikov glede na avtomatsko obdelavo
osebnih podatkov in, za tiste drzave Clanice, ki so ta dodatni
protokol ratificirale, v skladu z Dodatnim protokolom k tej
konvenciji z dne 8. novembra 2001 o nadzornih organih in
¢ezmejnem prenosu podatkov. Organi kazenskega pregona pri
ravnanju z osebnimi podatki, pridobljenimi v skladu s tem
sklepom, upostevajo nacela Priporocila Sveta Evrope st
R(87)15 o uporabi osebnih podatkov v policijskem sektorju.

Clen 6
Izmenjava najboljsih praks

Drzave ¢lanice zagotovijo, da uradi za odvzem premoZenjske
koristi izmenjujejo najboljSe prakse glede nacinov za povele-
vanje u¢inkovitosti prizadevanj drzav ¢lanic pri sledenju in iden-
tifikaciji premozZenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem,
in drugega premozZenja, povezanega s kaznivimi dejanji, ki je
lahko predmet sklepa o zamrznitvi, zasegu ali zaplembi s strani
pristojnega sodnega organa.

Clen 7
Razmerje do obstojecih dogovorov o sodelovanju

Ta sklep ne posega v obveznosti, ki izhajajo iz instrumentov
Evropske unije o medsebojni pravni pomo¢i ali medsebojnem
priznavanju odlo¢itev v kazenskih zadevah, iz dvostranskih ali
vecstranskih sporazumov ali dogovorov o medsebojni pravni
pomo¢i med drzavami ¢lanicami in tretjimi drzavami ter

iz Okvirnega sklepa 2000/642/PNZ in Okvirnega sklepa
2006/960/PNZ.

Clen 8
Izvedba

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da v skladu z dolo¢bami tega
sklepa lahko v celoti sodelujejo najpozneje do 18. decembra
2008. Drzave c¢lanice do istega datuma posljejo generalnemu
sekretariatu Sveta in Komisiji besedila vseh dolocb svojega
nacionalnega prava, ki jim omogocajo izpolnjevanje obveznosti,
ki jim jih nalaga ta sklep.

2. Dokler drzave c¢lanice ne izvedejo Okvirnega sklepa
2006/960/PNZ se sklicevanje v tem sklepu na omenjeni okvirni
sklep razume kot sklicevanje na veljavne instrumente za poli-
cijsko sodelovanje med drzavami ¢lanicami.

3. Svet na podlagi porotila Komisije do 18. decembra 2010
oceni spostovanje tega sklepa s strani drzav ¢lanic.

Clen 9
Zacetek ucinkovanja

Ta sklep zacne uclinkovati z dnem objave v Uradnem listu
Evropske unije.

V Bruslju, 6. decembra 2007

Za Svet
Predsednik
A. COSTA
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POPRAVKI

Popravek Uredbe Sveta (ES) t. 41/2007 z dne 21. decembra 2006 o dolo¢itvi ribolovnih moZnosti za leto 2007
in s tem povezanih pogojev za nekatere staleZe rib in skupine staleZev rib, ki se uporabljajo v vodah Skupnosti,
in za plovila Skupnosti v vodah, kjer so potrebne omejitve ulova

(Uradni list Evropske unije L 15 z dne 20. januarja 2007)

Stran 18, Poglavje VIII, naslov:

besedilo: ... RIBISKA PLOVILA TRETJIH DRZAV V UREJEVALNEM OBMOCJU NEAFC*

se glasi: ... RIBISKA PLOVILA TRETJIH DRZAV V OBMOCJU KONVENCIJE NEAFC*,

Stran 18, ¢len 49:

besedilo: ... ribiska plovila tretjih drzav v urejevalnem obmo¢ju NEAFC ...“

se glasi: ... ribika plovila tretjih drzav v obmo¢ju Konvencije NEAFC ...“.

Stran 19, ¢len52(2) in ¢len 54(2):

besedilo: ... ujeta v urejevalnem obmodju NEAFC.
se glasi: ... ujeta v obmocju Konvencije NEAFC.".

Stran 26, ¢len 75, tabela, naslov desnega stolpca:

besedilo: ,Celotni ulov (Mt)“

se glasi: ,Celotni ulov (v tonah)“.

Stran 85, Priloga IA, vrsta: Papalina Sprattus sprattus, cona: VIId in Vlle:

besedilo: ,ES 6 144
TAC 6144
se glasi: »ES 6145
TAC 6 145

Stran 98, Priloga IB, vrsta: Saj Pollachius virens, cona: ferske vode cone Vb:

besedilo: ~Francija 1 630“

se glasi: »Francija 1632%
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Stran 103, Priloga IB, vrsta: Rdeci okun Sebastes spp., cona: ferske vode cone Vb:
besedilo: ,Nemcija 2083

se glasi: ,Nemcija 2 084"

Stran 121, Priloga IIA, tocka 8.1(b):
besedilo: ... ve¢ kot 70 % jastoga.

se glasi: ... ve€ kot 70 % skampa.“.

Stran 126, Priloga IIA, tocka 13, tabela, zadnji vnos na strani:

«

besedilo: ,c.ii - 8.1.(f) evidence zabodnih in zapletnih mrez ...

se glasi:  ,civ - 8.1.(f) evidence zabodnih in zapletnih mrez ..."

Stran 156, Priloga IIIA, tocka 8.2(b)(ii):
besedilo: (i) so izdelane v skladu s tehni¢nimi podrobnostmi, navedenimi v Prilogi.“
se glasi: (i) so izdelane v skladu s tehni¢nimi podrobnostmi, navedenimi v Prilogi k Uredbi Sveta (ES) §t. 254/2002 z

dne 12. februarja 2002 o dolocitvi ukrepov, ki se v letu 2002 uporabljajo za obnovitev staleza trske v
Irskem morju (razdelek CIE VIIa).”

Stran 157, Priloga IITA, tocka 9.8(b):

besedilo: ,(b) oznake boj ali podatki sistema spremljanja plovil kaZejo na to, da se je lastnik ve¢ kot 120 ur nahajal na
razdalji manj kot 100 morskih milj od orodja;*

se glasi: ,(b) oznake boj ali podatki sistema spremljanja plovil kazejo na to, da se lastnik ve¢ kot 120 ur ni nahajal na
razdalji manj kot 100 morskih milj od orodja;".




	Vsebina
	Uredba (ES) št. 1490/2007 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2007 o razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) št. 954/79 o ratifikaciji ali pristopu držav članic h Konvenciji Združenih narodov o Kodeksu vedenja linijskih konferenc 
	Uredba Komisije (ES) št. 1491/2007 z dne 17. decembra 2007 o določitvi pavšalnih uvoznih vrednosti za določanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave 
	Uredba Komisije (ES) št. 1492/2007 z dne 17. decembra 2007 o spremembi Uredbe Sveta (ES) št. 312/2003 glede tarifnih kvot za nekatere izdelke s poreklom iz Čila 
	Uredba Komisije (ES) št. 1493/2007 z dne 17. decembra 2007 o določitvi oblike poročila, ki ga morajo predložiti proizvajalci, uvozniki in izvozniki določenih fluoriranih toplogrednih plinov v skladu z Uredbo (ES) št. 842/2006 Evropskega parlamenta in Sveta 
	Uredba Komisije (ES) št. 1494/2007 z dne 17. decembra 2007 o določitvi oblike oznak in dodatnih zahtev glede označevanja v zvezi z izdelki in opremo, ki vsebujejo določene fluorirane toplogredne pline, v skladu z Uredbo (ES) št. 842/2006 Evropskega parlamenta in Sveta 
	Direktiva 2007/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2007 o spremembi Direktive Sveta 89/552/EGS o usklajevanju nekaterih zakonov in drugih predpisov držav članic o opravljanju dejavnosti razširjanja televizijskih programov 
	Sklep Sveta z dne 29. novembra 2007 o sklenitvi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Ukrajino o ponovnem sprejemu oseb 
	Sporazum med Evropsko skupnostjo in Ukrajino o ponovnem sprejemu oseb 
	Sklep Sveta z dne 29. novembra 2007 o sklenitvi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Ukrajino o poenostavitvi izdajanja vizumov 
	Sporazum med Evropsko skupnostjo in Ukrajino o poenostavitvi izdajanja vizumov 
	Odločba Komisije z dne 13. septembra 2007 v zvezi s postopkom na podlagi člena 81 Pogodbe ES (Zadeva COMP/E-2/39.141 – Fiat) (notificirano pod dokumentarno številko C(2007) 4274) 
	Odločba Komisije z dne 6. decembra 2007 o spremembi Odločbe 2004/4/ES o začasni dovolitvi državam članicam, da sprejmejo nujne ukrepe proti razširjanju Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith v zvezi z Egiptom (notificirano pod dokumentarno številko C(2007) 5898) 
	Odločba Komisije z dne 11. decembra 2007 o odobritvi programov nadzora za Salmonello v matičnih jatah Gallus gallus v nekaterih tretjih državah v skladu z Uredbo (ES) št. 2160/2003 Evropskega parlamenta in Sveta in o spremembi Odločbe 2006/696/ES v zvezi z nekaterimi zahtevami javnozdravstvenega varstva pri uvozu perutnine in valilnih jajc (notificirano pod dokumentarno številko C(2007) 6094) 
	Odločba Komisije z dne 17. decembra 2007 o spremembi Odločbe 2006/415/ES o nekaterih zaščitnih ukrepih v zvezi z visoko patogeno aviarno influenco podtipa H5N1 pri perutnini v Nemčiji (notificirano pod dokumentarno številko C(2007) 6702) 
	Sklep Sveta 2007/845/PNZ z dne 6. decembra 2007 o sodelovanju med uradi za odvzem premoženjske koristi držav članic na področju sledenja in identifikacije premoženjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem, ali drugega premoženja, povezanega s kaznivimi dejanji 
	Popravek Uredbe Sveta (ES) št. 41/2007 z dne 21. decembra 2006 o določitvi ribolovnih možnosti za leto 2007 in s tem povezanih pogojev za nekatere staleže rib in skupine staležev rib, ki se uporabljajo v vodah Skupnosti, in za plovila Skupnosti v vodah, kjer so potrebne omejitve ulova (UL L 15, 20.1.2007) 

